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DILCILIK

Lals 9sadova
ADU

DUNYANIN DiLL MONZOROSINDO FRAZEOLOGIZMLORIN
YERI VO ONLARIN METAFORIKLOSMOSI

Acar sozlar: frazeologiya, metafora, frazemlor, lingvistik fenomen, leksem,
konsept, st qat, alt qat, diinyanin dil monzarasi.

Key words: phraseology, metaphor, phrasemes, linguistic phenomenon, lexeme,
concept, surface structure, deep structure, language picture of the world.

KaroueBnle cioBa: @paszeonocus, memagop, Gpazemvl, IUHSEUCTHUYECKUL
gheHomen, nekcema, KOHYenm, NOBEPXHOCMHAS CMPYKMypd, e1yOuHHAs CMpyKmypd,
A3BIKOBAA KapmuHa mupa.

Frazeologiya dilin on parlaq vo 6ziinomoxsus laylarindan biridir. Frazeolo-
gizmlor tokco milli sociyyasino géro bonzarsizliyi ilo deyil, hom do miirokkab
lingvistik fenomen oldugu t¢iin digqoati calb edir. Dildo bas veran proseslorin
aragdirlimasi miiasir dilgilikdo kommunikativ ehtiyaclarla six olaqado aparilir vo
insan amilinin nazars alinmasini talob edir. Kommunikasiya prosesinds frazemlor
miioyyan informasiyani ¢atdirmaga xidmat edir, lakin leksemlordon forqli olaragq,
diinyanin monzarasinin tokrarsiz verbal obrazlarini yaradir. Hazirda linqvistik tad-
gigatlarin oksariyyati antroposentrik xarakter dasiyir. Antroposentrizm ideyalari-
nin prioritetliyi dili tofokkiirlo, monovi, praktik foaliyyatlo vo modoniyystlo six
olagads nazordon kegirmoyo imkan verir. Antroposentrik yanasmaya vo eyni za-
manda V. fon Humboldta gora, har bir dil diinyagoriisii ilo six baghdir [2, 15]. Bu,
onun macazi monalarini nozordon kegirdikds xiisusilo gabaraiq goriiniir.

Frazemlorin osas kateqorial slamatlori kimi onlarin sabitliyini, hazir sokildo
isladilmasini vo moena biitovlilylinii géstormok olar. Frazemlor ayri-ayr1 dillorde
onun dastyicilarinin madani anonslorilo bagh tarixi vo monavi tocriibasini oks et-
diron gergokliyin obrazli tasovviirlori osasinda yaranir.

Diinyanin dil manzarasinin formalasmasinda dilin miixtalif saviyyalarinin
vahidleri istirak edir. Lakin qeyd etmok lazimdir ki, diinyanin dil monzaresinin
yaranmasi vo mohkomlonmasi milli modoniyyatlo six bagli olan frazemlords 6zii-
nii daha aydin biiruzs verir. Frazemlor xalqin kognitiv-qiymotlondirma tacriibasi-
ni, diinyaya baxislar sistemini oks etdirir. Universal, global bilik dilds ilk ndvbada
onun leksik sisteminds va frazemlorinds qeyds alinmigdir. V.N.Teliyanin qeyd et-
diyi kimi, dilin frazeoloji torkibi “linqgvomoadani birliyin milli 6ziiniidorki oks et-
dirdiyi aynadir”. Mohz frazeologizmlor dil dastyicilarini diinyani, situasiyani xii-
Susi tarzdo gérmayo macbur edir [7, 7].



Dil va adabiyyat, IX cild, 2018, Ne 1

Istonilon dilin frazeoloji sistemi &ziindo dilin inkisafi, onun dastyicilarinin
tarixi, modoniyyati, habelo tofokkiiriinlin 6zslliklori hagqinda informasiya comlog-
dirir. Frazeoloji fondun arasdirilmasi dil va tofokkiiriin qarsiliql alagasinin dyra-
nilmasino miiraciatdir. Tofokkiir prosesindoki oxsarliglar, assosiativ alagalarin ya-
ranmasinin imumi ganunauygunluqlari miixtolif dillords ekvivalent frazeoloji va-
hidlorin yaranmasina gatirib ¢ixarir. Bagsqa sozlo, diinyanin monzorasinin milli
spesifikasi iist qatda leksik soviyyados, indiki halda frazemlordo ifado olunur. Alt
gatda iso frazemlor xalqin mentalitetini oks etdirir. Bu, 6ziinii diinyanin dil monzo-
rasinda milli konseptlorin aragdirilmasinda biiruzs verir. Madoniyyatin asas vahid-
lari olan konseptlar insan stiurunda formalasan va dil vasitalari ilo reprezentasiya
olunan tofokkiiriin mahiyyatini tomsil edir. Frazeoloji vahidlor bu va ya digar kon-
septlorin verballagmas1 vasitasidir, ¢iinki onlar diinya haqqinda tesovviirlorin,
adat-ononalorin qorunub saxlanmasi vo nasildon naslo translyasiya edilmosinin
asas vasitalaridir. Frazemlar konseptlori reprezentasiya etmoya qabildir vo onlarda
konseptlorin obrazli-emosional vo milli-saciyyavi cohatlori oks oluna bilir.

Diinyanin dil manzorasi onun asas yaranma vasitasi kimi metafora problemi
ilo six baglidir. On fundamental moadoni doyarlor homin moadoniyyatin asas anla-
yiglarinin metaforik strukturlari ilo uzlasir [5]. C.Lakoff vo M.Conson metafora-
larin ifadali, poetik nitq vasitasi olmasi deyil, tobistco insan tofokkiirii, idraki ilo
bagli olmasi fikri tizorindoa israr edirlor [5, 6]. Onlarin fikrinca, metaforalar kon-
septualdir, ¢iinki eyni zamanda iki konseptds, sahado movcuddur. Bu yanagma
sonralar digor todgiqatcilarin da yaradiciligina da sirayst etdi. Metafora dilin aid
oldugu comiyystin modoni baximdan sortlonmis vo shomiyyatli keyfiyyat vo xii-
susiyyatlorini oks etdirir [5, 7].

Frazemlor tobiotino goro metaforikdir, yoni onlarin osasini metafora toskil
edir. Bozon frazem vo metaforan1 doqiq serhadlondirmok miimkiin olmur. Frazem-
larin manasinin anlagilmasini miirokkablagdiran sobablordon biri onlarin mahz me-
taforikliyidir. Z.Maalejinn hesab edir ki, frazemlorlo metaforalarin oxsarligi onlarin
horfi monada basa diisiilmoasindadir [8, 15]. O, frazemlori vo dilin metaforalarini
dilin modani-saciyyavi aspekti kimi doyarlondirmaklo borabar, miixtolif dillordo tam
uygunlugun olmamasini ayri-ayri dillords forqli modoni-sociyyovi metaforalarin ol-
mast ilo izah edir [8, 15], ¢linki hor bir dil mansub oldugu dil kollektivinin madaniy-
yatini oks etdirir, hamin dilo xas etnomadoni metaforalara malik olur.

Dil saviyyasinda konsept birinci vo ikinci nominasiyali leksemlorlo ifado
olunur. Ikinci nominasiyalar arasinda koqnitiv dil nazariyyssindo xiisusi yer tutan
metafora dominantliq edir. Bilik strukturlarinin islonib hazirlanmasi prosedurlar
metaforlagsma prosesinin asasini togkil edir. Demali, metafora insan tofokkiiriina
tasir etmak giiciinds olan kognitiv fenomendir. C.Lakoff vo M.Consonun fikrinca,
metaforalar dilin ifadsli vasitasi olmaqdan daha ¢ox tofokkiir vo madoniyyat feno-
menlaridir, basqa sozlo, “metaforalar 6z mahiyyatina goros anlagmani tomin edon
fenomenlordir” [5, 208]. C.Lakoffa gors, “insanin tofokkiir prosesi metaforikdir.
... Metaforalar insanin konseptual sisteminin metaforalar1 olduqlart i¢iin tobii
dilin ifads vasitalori kimi ¢ix1s edos bilir” [5, 27].

Insanlar metaforalarla diisiiniirlor, yani metafora insanin diinyam dorketma
mexanizmini tomsil edir. Metafora danisiq vo badii asorlori bazomok {igiin sadoco
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tislubi fond deyildir. O, har seydon avval, diisiince, idrak torzi vo dork olunanin ifa-
do formasidir. Metaforalar bizim hoyatimiza biisbiitiin niifuz edir. Bununla boarabor,
onlar tokca dilimizds deyil, ham do tofokkiir vo harakatlorimizds tozahiir edir. Mohz
bu monada C.Lakoff vo M.Conson haqli olaraq qeyd edirlar ki, “bizim tofokkiirii-
miiz, glindalik tocriibs vo davranisimiz metaforalarla sortlonmisdir” [5, 187].

Miiasir metafora nozoriyyolori metaforada dorketmo, kareqoriyalasma, kon-
septuallagsma, doyerlondirma vo diinyanin sorhi kimi miihiim mental amaliyyatlar
ehtiva edir. Insan metafora vasitosilo diisiiniir vo yasadig1 diinyan1 metafora ilo
dork edir. Metaforalar insanin stiurunda diinyanin dil monzarasinin yaranmasinda
ikinci nominasiyanin an mohsuldar vasitalorindon biridir. Metaforik isaralomalor
diinyanin siiurda inikasinin konseptual sistemino daxil olarag onu milli-madoni
ananalara uygun olaraq zonginlosdirir [6, 113]. Xalqin hayat torzini, ruhunu, adot-
onaonolorini oks etdiron metaforalarin osasinda implisit miigayiso dayanir. Moso-
lon, 1.V.Arnold metaforani “bir predmetin adinin digorina totbiqi ilo hoyata kegiri-
lon vo bununla da ikincinin asas slamatini agkarlayan gizli miigayise kimi qiymaot-
londirir” [1, 83].

Insanin miigayisays, osyalarm tutusdurulmasina, onlar arasinda {imumi co-
hatlorin askar edilmasina meyilliliyi hom {ist qatda, ham do dorin qatda metafora-
larin yaranmasinin psixoloji platformasidir. Insanim toxoyyiilii no godar zongindir-
s, onun istifade etdiyi metaforalar da bir o qodar ifadosli olur. S6ziin metaforik
monalari insanin tocriibasini 6zlindo comlosdirir, hom do insanin diistinco vo dork-
etmo xiisusiyyatlorini oks etdirir.

A.Y Mommodovun fikrinca, zaman konseptinin ritorik verballasmasi biitiin
tip vo janrlardan olan diskurslarda bag verir. Masoalon, Azorbaycan dilindoki Yaxs:,
mon yatdim. Geca kecir. Son do uzan. Ay doganda gedorik (1.S1x11. Dali Kiir) motn
parcasinda zaman konsepti geca kegir vo ay doganda metaforalar1 vasitosilo re-
allasir vo naticado zaman kontiniumunun asasinda badii diskurs moakani formala-
sir. Universal mahiyyat dasiyan zaman konseptinin ayri-ayri dillordo vo madaniy-
yatlorda, eloca do tip vo janrlara aid diskurslarda bu név reprezentasiyalarina tez-
tez tosadiif olunur [9, 60].

Miiasir madoni miihitdo zaman xiisusi qiymatlondirilir. Onun resurslari bi-
zim U¢lin mohduddur. Qarb madaeniyyotinde “omok™ anlayis1 ona sorf edilmis
vaxtla 6l¢iiliir, insan amoayi sarf olunmus vaxta nisbatds aylarla, saatlarla, doqiqoe-
lor va s. ilo 6donir. A.Mammadova gors, metaforanin paradoksu manbas vo hadofin
list-listo diismosidir vo ya oksina. Masolon, time is money metaforasinda iki torof
barabar deyildir, ¢linki burada pul maddi varliq kimi deyil, onun funksiyast baxi-
mindan gobul edilmisdir [9, 46]. Struktur metaforalarin osas xiisusiyyati odur ki,
onlar monbo saho vasitosilo hodof sahonin qismen strukturlagdirilmasini tomin
edir. Masolon, real hayatda “vaxt” pul deyildir, ¢iinki puldan farqli olaraq, itiril-
mis vaxti geriys qaytarmaq miimkiinsiizdiir.

Frazeologizmlorin milli-madoni komponentindon bohs edon D.O.Dobrovolski
moasalonin hoallindo miiqayisali vo introspektiv olmagqla iki ciir yanasmani magbul
sayir [3, 39-41]. Frazeologizmlorin milli saciyyalorindon bohs edon miiallif onlarin
mozmun planma diqgoet yetirmoyi vacib hesab edir, ¢linki miixtalif dillorin ifado
planlar1 oksor hallarda ist-iisto diismiir [3, 39-41]. Istonilon dildo milli-modani se-
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ciyyoni Oziinds oks etdiron ifadolor tapmaq miimkiindiir. Masalon, Avstraliyanin
heyvanat va bitki alomina moxsus olan opossum (agacda yasayan kisoli heyvan) va
evkalipt ingilis dilinin hamin variantinda as happy as an opossum up a gum-tree
frazeologizminds isladilsa da, onun hor hansi varianti rus vo ya Azarbaycan dillarin-
do yoxdur. Basqa bir niimuno gotirok. Bdyiirtken bitkisi hom Ingiltorads, hom do
Azorbaycanda bitir, lakin ingilis dilindo as common (plentiful) as blackberries fra-
zeologizmi islondiyi halda, Azaerbaycan dilindo torkibinds “bdyiirtkon™ fitonimi
olan frazeoloji vahidlor yoxdur.

Frazemlor arasinda forqlor hom ds bir dilds olan leksemin digor dilde sifir
korrelyatli olmasindan qaynaqlanir. Rus dilindoki examw 6 Tyny co ceoum camo-
sapom “Tulaya 0z samovari ilo getmok™ (monasiz islo mosgul olmaq) buna misal
ola bilar. Siibhasiz, bu frazemdoki madoni informasiya rus dilinin dasiyicilarina
molumdur, ¢iinki onlar miiayyan fon biliklarilo xarakterizo olunan rus madaniyya-
tino sahibdirlor. Ingilis dilindoki to carry coals to Newcastle frazeologizmi do
identik modoni informasiyaya malikdir. Molumdur ki, Ingiltorodo Nyukasl orazisi
komiir madonlari ilo zongindir vo oraya 6z komiirii ilo getmok monasiz islo mos-
gul olmaq kimi qiymatlondirilir.

Ingilis dilindoki come Yorkshire over somebody (kimisa aldatmaq) frazeolo-
gizmindo Yoksir sakinlorinin hiylogarliyi oks olunmusdur. Azorbaycan dilindo
buna banzor monzorani sokililorin hazircavab vo zarafatcil olmasini bildiron fra-
zemlordo gérmak olar. Maraqli monzors ingilis dilindoki Jack and Jill (ayrilmaz
ciitliik, sevgililor) frazeologizmindo miisahide olunur. Azerbaycan dilinds onun
ekvivalenti kimi Leyli voa Macnun olmaq frazeologizmini gostormok olar. Oxsar
moanzarani ingilis dilindoki xiisusi adin iimumi ad kimi islondiyi to be a Scrooge
(xosis olmaq) frazeologizmindo do gérmok olar. Skruc C.Dikkensin romaninin
gahromanidir. Analoji voziyyot M.F.Axundovun “Hac1 Qara” komediyasinda da
tosvir olunmusdur. Bu giin Azaorbaycan dilindo Haci Qaralig etmak “xasislik et-
mok’ monasinda islonir.

Ingilis vo Azarbaycan dillorindoki bir ne¢a basqa frazeoloji vahidi do miiga-
yiso edok: to play with fire — odla oynamaq, to burn bridges — kérpiilori yandir-
mag, there is no smoke without fire — od olmayan yerdon tiistii ¢ixmaz, a cat and
dog life — it il> pisik kimi yasamagq va s. Goriindiiyli kimi, bu frazeoloji vahidlor do
oxsar monalar ifado edir.

Molumdur ki, frazeologizmlorin bir dildon digorine torciimasindo miioyyon
cotinliklor ortaya ¢ixir, lakin miixtalif dillordo garsiligi olan frazeoloji vahidlor do
az deyildir. Frazeologizmlorin torkibino daxil olan atalar sozlori, zorbi-mosallor vo
idiomlar xalqin mental diinyasini dork etmok ti¢lin qiymoatli monbadir. Masalon,
ingilis dilindoki Bad news has wings atalar sozii Azorbaycan dilino Bad xabar tez
yayulir Kimi, torciimo edilir. Ingilis dilindoki He laughs best who laughs last atalar
s6zii Azorbaycan dilindo Soz axirda giilonindir kimi verilo bilor. Ingilis dilindoki
Health is better than wealth atalar s6zii Azarbaycan dilinds Saglam badondo sag-
lam ruh olar kimi verils bilor.

Atalar sozlori vo zorbi-mosollor qisa, lakin dolgun monaya malik olurlar.
Maosalan, ingilis dilindo Fish begins to stink at the head Azarbaycan dilinds Baliq
basindan iylonar, Reap as one has sown Azarbaycan dilindo Na akarson, onu da
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bigarson va ya Na tékorsan asina, o da ¢ixar qasigina kimi verils bilor. Gortindii-
yii kimi bu frazeoloji vahidlordo hor iki dil iiglin imumi cohot onlarin leksik-se-
mantik uygunlugudur.
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Summary
Lala Asadova
The Place of Phraseologisms in the Language Picture of the World and Their
Metaphorization

The article deals with the study of the role of phraseologisms in the language
picture of the world and their metaphorization. it is noted that the phrasemes include in
the pace of development of language, valuable information about language speakers’
history, culture, and also mind, and that the researching phrasemes is directly connected
with the study of the mutual relationship and influence of language and thought. The
metaphorization and the mutual relationship of phraseologisms are investigated in the
article as phrasemes are metaphoric by nature.

Pe3rome
Jlaja AcagoBa
MecTo (ppa3eo1oru3mMoB B sI3bIKOBOIi KapTHHE MUPa U UX MeTadopuzanusi

JanHas craThs MOCBSIIEHA HMCCIEAOBAHHIO PONX (pa3eojOru3MOB B CO3AaHUH
SI3BIKOBOM KapTHHBI MUpa U UX Metadopuzanuu. B Hell momuepkuBaercs, 4To ¢pazeoso-
TH3MBbl XpaHAT B cebe OeclieHHYI0 WHPOPMAIUIO O XO0Je Pa3BUTHS sI3bIKa, 00 UCTOPUH,
KyJIBTYpe Hapoja, Ha HEM TOBOPSIIETo, a TAKKe 00 0COOEHHOCTAX MBIIIJICHUS €r0 HOCH-
TeJNeH, ¥ 4TO U3yueHne Gpa3eosorH3MOB HEMPEMEHHO CBA3aHO C 0OpaIieHneM K mpooie-
M€ B3aMMOCBSI3M M B3aMMOBJIHSIHHS A3bIKa W MBIIUIEHUSA. B craTthe Takke paccMaTpu-
BAIOTCSI B3aMMOCBSI3H MeTadopu3zauun U (Hpa3eosIoru3MOB, TaK KakK (ppa3eMsl [0 MPUPOAE
MeTa()OpUIHBL.

Roygilar: fil.f.d., dos.A.Caforov, fil.f.d.C.Babayev.
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I'oabmap Ucpaduiosa
AYA

AKTYAJBHBIE BOITPOCHI KOTHUTUBHOM JIUHT BUCTUKHA

KuaroueBble cjoBa: xocHumueHas JUHeBUCMUKA, KOHYennt, A3blKOeAs KapnmuHa
mupa, aLhmponoyeHmpusm.

Acar sozlar: kognitiv dil¢ilik, konsept, dil sohnasi, antroposentrizm.

Key words: cognitive linguistics, concept, language picture of the world,
anthropocentrism.

XapakTepHON 4epTOH pa3BUTUS MUPOBOM JINHTBUCTUYECKON MBICIU BTOPOU
nojoBuHbl XX — Hagana XXI| Beka 1o npaBy MOKHO CUMTATh 3aMETHOE YCUIICHUE
JMHTBOKOTHUTHUBHBIX HccieqoBaHuil. C yBEpEHHOCTbIO MOXHO CKa3aTh, YTO B
9TOT MEPHUOJ B 3bIKO3HAHUM CJIOKMJIOCh HOBOE HAIIPABJICHUE, HOBAs “‘apagurma
HAYYHOTO 3HAHHUS — KOTHUTUBHAs TUHTBUCTHKA, (pritocodckoii 6a30if KOTOPOH, B
CBOIO Ouepelb, IPU3HaeTcs Oosee MUpPOKas TeopeTuyeckas miardpopma, a UMEH-
HO aHTPOIIOLIEHTPUYECKasl 1apaiurMa Hay4HbIX 3HAaHHM.

CraHOBJIEHHE KOTHUTHUBHOW JINHIBUCTHKH, €€ BBIXOJ Ha IIE€PENOBBIE IO3H-
LIUM COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUYECKON MBICIIM HEJIb3s BOCIIPUHUMATh KaK JaHb He-
KOTOpOH HayuHo# moze. Takas oueHka Obuta Obl COBEpIIEHHO HEKOPPEKTHOM.
®opmMupoBaHuEe KOTHUTUBHOW JIMHIBUCTHKH, KaK OTMEYAETCSI MHOTUMHU KOTHUTH-
BUCTaMU (yXe CIIOKUIOCh Takoe 0003HaueHHe), OKa3aoCh 3aKOHOMEPHOM OTBET-
HOM peakiuel Ha OYEBUHBIN KPU3NUC TEOPETUYECKUX HAIIPaBICHUHN B SI3bIKO3HA-
HUM Hayana BTOPOH MmojioBUHBI XX BeKa (CTPYKTYpaju3M, F€HEepaTUBHAs JIMHT-
BHUCTUKA, CEMAHTHKO-CTPYKTYPHOE HAalpaBjI€HHE M OTYACTU CONOCTaBUTEJIbHO-
TUHojoruyeckas mkoina). Ocoboe BIMSIHHME Ha CTAHOBJIEHUE JIMHI'BO-KOTHUTHB-
HOM TEOpHH 0Ka3ajio 3aKOHOMEPHOE pa3BUTHE B paMKaX KOTHUTHBHOM HayKH Iie-
JIOTO KOMILIEKCA YaCTHBIX HAYK — KOTHUTHUBHOW IICHXOJIOTHH, JIOTHYECKOTO aHa-
nmn3a sA3blKa-peun, o0ueduiIocoPpcKoi TeoOprur KOTHULUMU, KOTHUTUBHOM aHTPOIIO-
JIOTUM, TEOPUH HCKYCCTBEHHOIO HHTEJUIEKTa, JaK€ KOTHUTUBHOIO JIMTEpa-
TYpOBEICHHUSL.

KoruutuBHasi TUHTBUCTHKA — 3TO HANpaBIEHUE B A3BIKO3HAHMH, KOTOPOE
uccienyer npobjaemMbl COOTHOIIEHUS S3bIKa U CO3HAHHUS, POJIb SI3bIKa B KOHIIEM-
TyaJHM3alMy U KaTeropu3alyi MUpa, B MO3HABATEIbHBIX MpoIieccax U 0000IIeHuN
YeJIOBEYECKOT0 OMBITA, CBSA3b OT/AEIbHBIX KOTHUTUBHBIX CIIOCOOHOCTEH uenoBeka
C sI3BIKOM M (pOpMBI UX B3auMmoeicTBus. [1oj060HOe MPOTHBONOCTaBIEHHE KOTHU-
TUBHOI JINHIBUCTUKN OTMEUEHHBIM BbIIIE HAyYHBIM HalpaBlIeHUSM OOBEKTUBHO
cOMmKaeT ee ¢ 4acTHBIMU HayKaMHM Ha3BaHHOTO KOMIUIEKCA: aHTPOMOLEHTPH3M
He ObUI CYHITHOCTHBIM CBONCTBOM — KOHCTUTYTHUBHBIM NPU3HAKOM HHU CTPYKTYpa-
JU3Ma, HU T€HEPaTUBHOW JIMHTBUCTUKH, HU JIPYTMX HAYYHBIX HAIPaBICHUH W3
9TOr0 HCTOPUYECKOTO psna. Kak M3BeCTHO U3 HCTOPUH JTMHIBUCTUYECKUX YUEHUH,
dmocodueil cTpykTypanuzMa ObUTO H3ydeHHUE SI3bIKa KaK IMMaHEHTHOW CYIIHOC-
TH, T.€. U3y4EHHUE S3BIKOBOM CHCTEMBI “B caMoi cebe m s cebs”’. YemoBek —
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TOBOPALINIA CyOBEKT OBbLIT “UCKIIIOYEH M3 KOHTHHYyMa OOBEKTOB aHANIM3a, CaMO
00BEKTHBHOE HAJIMYKE TOBOPALIETO — MO3HAIOIIET0 CyObhEeKTa, €ro MEHTAJbHBIH
MUpP B MaHH(ECTAUU S3bIKa U PEYH BO BHHUMaHWE HE MpuHUMAJCS. CUUTanoch,
YTO 3TO — 00JaCTh NCUXOJIMHTBUCTUKY, HE UMEIOUICH OTHOLICHUS K SI3BIKY KaK K
cucreMe 3HakoB. CIIEIYIOUIMM 3TAallOM Pa3BUTUS TPOOJIEMbI COOTHOIICHUS SI3bIKA
Y MBIIUICHMS CTaja ICUXOJUHIBUCTHKA, B paMKaxX KOTOPOH M3y4YaJIUCh IIPOLIECCHI
MOPOXKACHUS M BOCIPUATHUS PEUM, MPOIECChl M3YUYEHUs S3bIKA KaK CHUCTEMBbI
3HAKOB, XPAHSIIICHCS B CO3HAHUHU YEJIOBEKA, COOTHOLIEHUE CUCTEMBI s3bIKa U €€
UCIIOJIb30BaHUs1, () yHKITMOHUPOBAHHSI.

bonee MATKyro MO3ULIMIO B ’TOM CMBICJIE 3aHMMaJIa TaK Ha3bIBaeMasl reHepa-
TUBHAs JIMHIBUCTHKA (TMOpoxaaromas rpammaruka). IIpencrasnennas H.Xowm-
CKUM TEOpeTHYecKas MOJeNlb MpH3BaHa ObUIa ISl MAaKCUMAallbHO OOOOIIEHHOTO
MPEACTABICHUS CTPOS (APXUTEKTOHUKH) SI3bIKA, CYHIECTBYIOIIETO B CO3HAHUU Ye-
JIOBEKa, T.€. B SI3IKOBOM CIOCOOHOCTH, U CTPOTUX IMPAaBUJI YIOTPEOICHHS S3bIKA.
OT0 MociieaHee Ha3bIBaJIOCh A3bIKOBOH KoMIteTeHIMeH. ClieoBaTeIbHO, TTIABHBIM
apryMEeHTOM OCOOEHHOCTH IeHepaTUBHOM rpaMMAaTHUKH OBLIO JOCTATOYHO OOBEK-
TUBHOE COOTHOIICHHE ‘“‘S3bIKOBOM CIIOCOOHOCTH U “‘peueBOM KOMIETEHIIUU , KO-
TOpoe BepuUIIUPOBATIOCh METOJAMH OCTAaHOBKU M TpaHc(opmammu, npeodpa-
30BaHUs B JIPYTyIO €AMHUILY IO ONPENEICHHBIM 3aJaHHBIM IpaBujiaM. Tak win
MHaye TeHepaTMBHAs I'PaMMATHKa IPU BCEX CBOUX MOJIOKHUTENIbHBIX, ‘“‘IPOPHIB-
HBIX~ 4YepTax UTHOpPHUpOBaJIa B OINpPEAEIEHHOM Mepe “TICHUXOJIOTMYECKYIO peallb-
HOCTb” PEUYEHPOU3BOJCTBA U TEM CaMbIM HTHOpPUpOBaia (PAKTOpP MEHTAIHHOTO
MUpa, MO3HAIOIIET0 MUP Yepe3 SI3bIK YEJIOBEKa.

OcoOeHHOM  “4eIOBEKOIEHTPUYHOCTHIO”  (QHTPOMOLIEHTPHUYHOCTHIO) HE
OTJIMYAIMCh HHU JIOTUKO-TPAMMATHYECKOE HAMpPAaBJICHHE B S3BIKO3HAHUU (B JIOHE
KOTOPOT'O CJIOKUJIOCh COBPEMEHHOE CEMAHTHKO-CTPYKTYPHOE SI3BIKO3HAHUE C
MOCJICTYIONIUM OTTIOYKOBAaHUEM OT Hee (DYHKITMOHAIILHOW TpaMMAaTHKH), HU T€O-
pusl COMOCTABUTENBHO-TUIIOJIOTUYECKOTO U3yUYeHUsl A3bIKOB. KOrHUTHBHAA Hayka
00beIMHUIIA BCE NUCIUIUIMHBI, CBA3aHHBIC C U3yYEHHEM YeJIOBEUYECKOr0 MO3Ta U
ero paboTol MO0 HECKOJILKHM HAMpaBICHHUSIM — JIOTUYECKOMY, HeHpodu3noaoru-
YECKOMY, JINHTBUCTHUYECKOMY U TICUXOJIOTHYECKOMY.

KorHuTuBHbBIN MOIX0]1 aHTPONOLIEHTPUUYEH O CBOEH CYTH, MOCKOJIBKY 103~
BOJISIET OMHUCHIBATh CEMAHTHUKY SI3BIKOBBIX €IMHUI] C TOYKH 3PEHUS BCEU CYMMBI
3HaHUH, MOJTYYEHHBIX B XOJ€ MO3HABATENIbHON IEATEIbHOCTH YEJIOBEKA, BKItOUas
Y 3HaHUEe (PYHKIIMOHATHHOTO MCIIOIh30BaHUS 00BEKTa, M €r0 MECTO B PIAY OKPY-
JKAIONINX HHIUBUIA 00BEKTaX. B OCHOBE KOTHUTUBHOTO MOJIX0/1a JISKUT BBISBIIC-
HUE BCEX THUIIOB 3HAHUH, KOTOPHIE 3aJI0KEHBI B CTPYKTYpPE OTACIBHBIX JIEKCEM U
uX OJIOKOB U MCTOJIB3YIOTCS B KOMMYHUKATUBHOM JI€ATEIHHOCTH.

B 3amaun KOTHUTHUBHOW HAyKW BXOAUT U “ONHCAHUE U U3YYEHUE CUCTEM
MPEJICTaBICHUS 3HAHUH U TPOIIecCCOB 00pabOTKH U mepepadOTKH HHPOPMAITUH, U,
OJIHOBPEMEHHO, HCCIICJIOBAHNWE OOIIUX MPUHIIUIIOB OPTaHW3alMd KOTHUTHBHBIX
CIIOCOOHOCTEH uenoBeKa B €IMHBI MEHTaIbHBIA MEXaHHU3M, H YCTAHOBICHUE HX
B3aMMOCBSI3H U B3aumoeictaus” [9].

Marepuanom JTMHTBOKOTHUTHBHOTO aHAIN3a SIBJSIETCS SI3bIK, a LIEIU TaKoro
HCCJIEI0BAHMS B PA3HBIX KOHKPETHBIX IIKOJIAX KOTHUTUBHOW JINHTBUCTUKU MOT'YT
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pas3nu4aThes OT YriyOJEHHOTO MCCIISIOBAHUS S3bIKA C TIOMOIIBI0 KOTHUTUBHOTO
KaTeroprallbHO-TEPMUHOJIOTHYECKOTO arlnapara 10 KOHKPETHOTO MOJEJIMPOBAHUS
COJIEPKAHUSA U CTPYKTYPbI OTJAEIBHBIX KOHIIENTOB KaK €IMHHI] HAIIMOHAIBLHOIO
co3HaHus (koHuentocdepsl). Takum 00pa3oM, KOTHUTHBHAS JMHTBUCTUKA, Kak
CaMOCTOSITeNIbHAs 0071acTh COBPEMEHHOW JTMHTBUCTUYCCKOW HAYKH, BBIICTHIACH
U3 KOTHUTUBHOW Hayku. KoHe4yHO! 3ajadeli KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKH, KaK U
KOTHUTHUBHOM HayKH B IIEJIOM, SIBJISIETCS “MIOJIyYEHUE JAHHBIX O JeATEIbHOCTH pa-
syma’” [9]. [Ipu 3TOM OTJIMYKE KOTHUTUBHOMW JIMHTBUCTUKHU OT JAPYTMX KOTHUTHUB-
HBIX HayK 3aKJIIOYaeTCss MMEHHO B € MaTepHuaie, TaK KaK OHa MCCIIeyeT CO3Ha-
HUE Ha MaTepuale si3blka (Ipyrue KOTHUTHUBHbIE HAYKH UCCIENYIOT CO3HAHHME Ha
CBOEM MaTepHalie), a TakKe B €€ METOJIaX, TaK KaK OHa MCCIIEyeT KOTHUTUBHbBIC
MPOLIECCHI, OHA JIeAaeT BBHIBOJIBI O TUIIAX MEHTAJIbHBIX pElpe3eHTAIN B CO3HAHUN
YEeJI0BEKa Ha OCHOBE NMPUMEHEHHS K SI3bIKY UMEIOIIUXCS B PACTIOPSKEHUU JIUHT -
BUCTUKU COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKHX METOJOB aHaIM3a C MOCIEAYIOUIe Kor-
HUTHUBHOU MHTEpPIpPETALMEH pe3yabTaToB uccienoBanus. CienoBaTenbHO, KOTHU-
TUBHAs JUHTBUCTHKA, TaK ke, KaK U APYrue KOTHUTUBHBIE HAYKH, BOSHUKIIA HE Ha
MyCTOM MecCTe. Y Hee CBOSl JIMHTBO-TICMXOJIOTHYECKAass OCHOBAa M CBOSI KOHIIEH-
TyanpHas 0a3za. Kak u y BcsAKOW HaydHOH TEOpUU y HEe CBOM MpEAMET, CBOU
00BEKT U CBOM MPHUHIIUIIBI aHATIM3a SA3BIKO-PEUEBOT0 MaTepuasia, O KOTOPhIX pPeyb
OUIET HIXKE.

OnHako BCEro TOTO, YE€M YXKE€ BOOpPYKEHAa KOTHUTHUBHAS TEOpHs S3bIKa,
HEJOCTAaTOYHO ISl 3aKIIOYeHHs] 00 OKOHYaTeNbHOM (OPMUPOBAHUU KOTHUTHB-
HOM JTMHTBUCTUKH TI0 BCeM mapaMmeTrpaM. HecMoTpsi Ha MHTEHCHUBHBIE Pa3padOTKH
T€X WJIK UHBIX BOIIPOCOB KOTHUTHUBHOW JTUHTBUCTUKH, OOIIMUX TIPOOIEM KOTHHUIIMH
BOOOIIIe, HECMOTPS Ha (DaKThI CO3aHUS HAYYHBIX LIEHTPOB M0 U3YUYEHUIO OT/AEIb-
HBIX JIMHTBOKOTHUTUBHBIX TEOpUil Kak B Poccuu, Tak u 3a pyOexoMm, Ha cepbes-
HbIE€ TIEpUOINYECKUE U3AaHUs, KaK kypHal “KornutuHas nuHreuctuka’ ([yiic-
oypr, ['epmanust), xypHan Poccuiickoil accollManyy JIMHTBUCTOB-KOTHUTOJIOTOB
“Bonpockl KOTHUTUBHOM MHrBUCTUKK (M31aercs ¢ 2003 roga), vccneaoBaTesb-
CKMI1 TPOEKT “SI3bIK 1 3HaHMsI. KOTHUTUBHBIE UCCIEA0BAHUS ™ TOJ PYKOBOJICTBOM
akan.}O.C.CrenanoBa, Ha (akTbl (OPMUPOBAHUS HA MOMPUIIE 3TOM TEOPUHU yKe
pa3MYHBIX IIKOJ W HAaNpaBlIE€HUN, TaKUX, Kak ‘‘KOTHUTHUBHO-IUCKYpPCHUBHAas
teopust” (non pykoBoactBoM E.C.KyOpsikoBoif), ceMaHTHKO-KOTHUTHUBHBIA aHa-
U3 fA3bIKa, UHAUY€ KOTHUTHBHAS CEMACUOJIOTHSl M JIMHTBOKOHLeNTonorus [16],
“KOrHUTHBHAs CEeMaHTHKa , pa3pabaTbiBacMasl pa3MYHBIMU Yy4YEHBIMH Ha 0ase
TamMO0OBCKOTO YHUBEPCUTETA, — KOTHUTUBHASI TMHTBUCTHUKA BCE €Il MCTIBITHIBACT
STall CTaHOBJICHUs, 0oJiee WM MEHEE OKOHYATEIHHOTO OINPEICTICHHS KOHTYpPOB
KaTeropuaJibHbIX MOHATHI U mapameTpoB. KorHUTHBHAS JTMHTBUCTHKA B HACTOS-
mee BpeMs aKTUBHO Pa3BUBAETCS B Pa3HBIX CTpaHAX W HAyYHBIX OOIIECTBaX,
BCJIEZICTBUE 3TOrO BO3HUKAIOT OMNpPENEJIECHHBIE pPa3iauuMs B MOJAXO0JaX, KaTero-
pYaTBEHOM M TEPMHHOJIOTUYECKOM arlapaTre, TIOHUMaHUU OCHOBHBIX 33/1a4 KOTHU-
TUBHOU JIMHTBUCTHKYU M HCIOJIB3YEMBIX METO/aX. Y CUIICHHE U OypHOE pa3BHUTHE
KOIHUTHUBHOM JIMHTBUCTUYECKON TEOPUU SBHO OOHAPYKUBAECTCS TaKXKE B TOM, YTO
JMHTBOKOTHUTHUBHBIE MPOOJIEMBI CTAHOBSTCS KOHKPETHBIM IMPEAMETOM KOJIJICK-
TUBHBIX MOHOTrpaduueckux padbor [14], OTHETbHBIX CEKIMOHHBIX 3aceIaHUul
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NPAaKTUYECKU BCEX MEXKIYHAPOIHBIX JIMHIBUCTUYECKUX CHUMIIO3UYMOB U KOH(e-
peHLUI: 1151 YOeIUTEIbHOCTH JOCTaTOYHO IIOCMOTPETh MaTepHalibl MEXyHapO/I-
HbeIX cumnosuymoB MAIIPAJI (MexayHapoaHoll accouManuy IpenojaBaTesen
A3bIKa U JUTeparypsl) 3a nocuenuue 20 set. McenaenoBaHueM BONPOCOB KOI'HU-
TUBHOU JIMHTBUCTHKH 3aHUMAIOTCS JOCTATOUYHO MU3BECTHBIC 3apyOEKHBIE YUCHBIE,
takue, kak P.Jlanrakkep (ero “Foundations of Cognitive grammar” cumracrcs
KOHCTHUTYIIUEH IuHrBOKOorHUTONOTUH), P./lupBen, U.Owimop, P.Jxexennodd,
Jx.JTakodd, P.I'u66¢c, A.BexxOunikas u 1pyrue, YoM OCHOBOIIOJIATAFOIINE paOOThI
YK€ IIEpEBEICHBl HA PYCCKUH SI3bIK.

CBouMH Cepbe3HBIMHM HCCIICIOBAaHUSIMU B OOJIACTH JIMHTBOKOTHUTOJIOTUU
u3BecTHbl MHorue poccuiickue yuensie — HO.C.Crenanos, E.C.Ky0Gpskosa,
B.H.Temusa, B.3.JlembsinkoB, B.M.Kapacuk, H.®D.Anedupenko, 3./.Ilomosa,
N.A.Crepuun, A.B.PynaxoBa, B.B.Kpacueix u npyrue. M3 azepOaiixaHCKux
yuenbix K.M.AOnymnaeB, A.A.AGxymnnaes, ®. 5. Beiicannu, A.fl.Mamenos u ap.
aJIeKBaTHO DA3JEIAI0OT O0IKE TEOpEeTUYECKUE IMIaTGOopMbl OTHOCUTEIHHO KOH-
LENTyaJbHbIX OCHOB JIMHI'BOKOIHUTUBHOM Teopuu. M, kazanock Obl, HET 0COOBIX
IPUYUH IS PACXOXKICHUSI B3IJIAI0B, €CIIM JUIsl XOTsI Obl OOJIBLIIMHCTBA JIMHIBUC-
TOB KOIHMTOJIOTOB OOLIMM MECTOM SIBJISIOTCS IOJOXKEHUS O TOM, YTO KOTHUTHB-
Has JIMHIBUCTHKA — 3TO a) MOPOXKJIEHHE aHTPONOLIEHTPUYECKON MapagurMsl, 0)
JUIs A3bIKO3HaHUA KoHIa XX M Havyasa XX| BEeKOB MPUHLIUIIMAIBHO XapaKTEpHO
BTOp>KEHHUE B 00JIACTh 0003HAYEHHOW HAYYHOH MapaJurMbl, B) b0 JTMHTBOKOT -
HUTOJIOTUU (KOTHUTHBHOH JIMHI'BUCTUKH) ABISETCA U3ydeHUE BHYTPEHHETO (MEH-
TaJbHOI'0) MUpPa FOBOPSALIETO-MI03HAIOIIETO CYOBbEKTa (T.€. YelIoBeKa — dJIEeMEHTa
COLIMyMa), U CUCTEMBI LIEHHOCTEM, T.€. “TOT MUP, KOTOPHII YEJIIOBEK OCBAaUBAET, U
T€ MEXAaHU3MBI, C IIOMOIIIbIO KOTOPBIX OH 3TO JAENaeT”’, I') HallpaBJIeHUE B TEOPETU-
YeCKON JIMHTBUCTHKE, KOTOPasi CBOMMHU KOPHSIMH BOCXOJHT K (PyHIaMEHTaIbHBIM
uaesm Bunbsrenema ¢on ['ymOonbaTa, OCHOBOIONIOXKHHKA TEOPETUYECKOIO
A3BIKO3HAHUS, KOTOPBIN CBOMMH TPYAAMH OTBEPI XAPAKTEPHYIO NIl €r0 BPEMEHHU
(XVII-XVIIl B.B.) MeXaHHCTHYECCKH-YHUBEPCATHCTCKYIO KOHIICIIHUIO S3BIKA,
paccMaTpuBasi SA3bIK HE KaK CPEeACTBO OOLIEHMs (3ProH), a Kak HempeKpallaro-
IIYIOCSl TBOPUYECKYIO JACSTENBHOCTH (dHEpres), Kak (popma u crnocod CyiecTBoBa-
HUS CAMOTO 4eJIOBEKa, TOBOPSIIETO CyOBbeKTa, U MHOTHE APYTHe HJIEH U TEOPETH-
YecKHe MO3UIUH, COCTABIISIIOIINE 00IIETEOPETHUECKYIO MIaTPOPMy KOTHUTUBHOM
TEOpUU S3bIKA.

BwMmecre ¢ Tem cieayeT HEMPEMEHHO OTMETUTh M TOT ()akT, YTO KOTHUTHB-
Hasl TIMHTBUCTHKA UCIIBITBIBAET COCTOSTHUE OYypIISAIIEro MOTOKA, KOTOPBIN, Kak Mpa-
BUJIO, 0COOOM MPO3pauHOCThIO U SICHOCTHIO HE oTinuaeTcs. HescHbiM ocTaercs
HENBIA psAJ MpoOJieM W YaCTHBIX BOIPOCOB, OKOHYATEIbHOE YSICHEHHE KOTOPBIX
CTOUT Ha MOBECTKE THSA U BO MHOT'OM ONPEJEINSIET CTENEHb aKTyaIbHOCTH HAaIllero
uccienoBanusl. [Ipexie Bcero aTo — onpeereHe COOTHOIIEHUS TaK Ha3bIBaEMOM
KOIHUTUBHOM HayKH B 11€JIOM U KOTHUTHUBHOTO SI3bIKOBEJIEHUS B YACTHOCTH. 3/1€Ch
CYIIECTBYIOT pa3IMYHbIC TOUKH 3pEHHS KaK TU(PEpeHINPYONe KOTHUTUBHYIO
HayKy (Kak HEKyK CHUCTeMY OOIIMX HPUHIMIIOB, “yNpaBiISIOLMX MEHTAJIbHBIMU
IIpoLEecCaMM B YEJIOBEYECKOM MO3TY’’) M KOTHUTHBHYIO JIMHTBUCTUKY (KaK CHC-
TEMy peIpe3eHTallMd IO03HaBaTENIbHBIX BO3MOYKHOCTEH yenoBeka M 0OpabOTKH
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UH(POPMALIUY, TTOTYUYECHHBIX UM PAa3JIMYHBIMU CIIOCOOAMH), TaK M CTaBAIINE 3HAK
paBeHCTBAa MEXy STUMH HAYYHBIMU TEOPUSAMH C y4ETOM MX PONO-BUIOBOM COOT-
HECEHHOCTHU. PelleHue NaHHOro NMPUHLMIINMAIBLHOIO BOIPOCA IOMOXKET B JOCTa-
TOYHOM Mepe B JeJie YCTAaHOBJICHUS MPUPOJBI TEX TPaMMaTHYECKUX M HErpaMMa-
TUYECKUX KaTerOpHil, apryMEeHTUPOBaHHAs KBATM(UKAIMS KOTOPHIX CTOJb BaKHA
JUIs OINpENeNeHNsl KOHTYPOB KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHKH, U €€ MecTa B o0Iei
CUCTEME psJla KOTHUTHUBHBIX HAayK — IICUXOJIOIMM, aHTPOIIOJIOTUU, UCKYCCTBEH-
HOr'0 MHTeIIeKTa, (unocoduu u T.. CkazaHHOE MOJIY4aeT MOATBEP)KIACHUE U C
TOYKH 3pPEHHS COBPEMEHHBIX TEOpHH, CBA3aHHBIX C pazpaboTkamu B cdepe
HCKYCCTBEHHOI'O MHTEJIEKTA U NPEACTABIAIOIUX UIEK0 O TOM, YTO INIABHOM 3a7a-
Yyeil TeOPeTHUYECKOW JIMHTBUCTHKH SIBJSETCS KBaTM(UKAIUSA “‘MexaHuzMa oOpa-
OOTKHU €CTECTBEHHOTI'O s3bIKa U MOCTPOEHHE MOJAEIH ero noHuManus”. 1 eciau oc-
HOBY TaKOT0 MOJIEJIMPOBAHUS COCTABJISAIOT Pa3JIMYHbIE TUIIbI 3HAHUS, TO “JIMHT-
BUCTHKA YK€ He 00J1a/JaeT MOHOIIOJIUEH Ha MOCTpOeHHUE OOLIel MO/IENH sI3bIKa, ee
CO3/1aHME BO3MOYKHO TOJIBKO B paMKax Bceil KorHUTUBHOM Hayku” [14]. CnenoBa-
TEJNbHO, IIPU TAKOM IOHMMAHWM ONPEIEIIEHNE CTaTyca KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTH-
KU CTaBUTCS B 3aBUCUMOCTb OT CCTEMbI BCEX KOTHUTHBHBIX HayK, TaK UJIM MHAUE
3aHMMAIOIIKXCS MOJEIMPOBAHUEM IO3HAHUS YEJIOBEKOM BHES3BIKOBOM M SI3BIKO-
BOM KapTUH MUpa.

Takum o0Opa3oM, cyzs 0 UMEIOIIUMCS pa3paboTKaM B 3TOH 001acTH, AaH-
Hast po0ieMa moTpedyeT ere MHOTO YCHIIMI JUIsi 0oJiee MITH MEHEee OKOHYATEIb-
HOTO pelIeHMsI: pa3pyOUTh 3TOT TOPJUEB y3ei 00Iel TeOpUH KOTHULIUH, KaK HaM
IpeJICTaBIIsIeTCs, Ha CETOIHAIIIHEM 3Talle IOCTaHOBKU BOIpoca BechbMa rpoodiema-
TUYHO HE CTOJIKO 10 MpUYHMHE HEJA0pabOTOK B caMoil obmielt Teopuu, oobeau-
HSIOLIEH Lenblii psll HayK, CKOJbKO HEBBIICHEHHOCTBIO HEKOTOPBIX YaCTHBIX
BOIPOCOB CaMOM KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKH U OOLIEH TEOPUU aHTPOIOLEHTPUY-
HOCTU B TPEJIOMJICHUH MOCIEAHEN K JUHIBOKOTHUTHUBHOMY OINHMCAHMIO SI3bIKA.
OcraroTcsi OTKPBITBIMU BOIPOCHI, 0€3 pEIIeHUs KOTOPhIX KOHKPETHBIH OOJHK,
OQUIMATBbHBIM CTaTyC KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTHKU KaK CaMOCTOSITEIbHOM Hayd-
HOWM JMCUUIUIMHBI OCTaHETCS BECbMa TyYMAaHHOMW: OJHU KOTHMTHBHMCTBI CUHTAIOT
3Ty 00JaCTh S3BIKO3HAHUA ‘“‘(PUIIMATIOM KOTHUTUBHOW ICHUXOJOTHM’, CBSI3bIBast
SI3BIKOBYIO KOTHMIIMIO ¢ akTOM MHTepnpeTanuu (B.3.JleMbsHKOB), Apyrie BUIAT B
JUIEe KOTHUTHBHOW HAyKH “‘CKOpEee HOBYKO HCCIIENOBATENBbCKYIO MPOrpaMmy’,
IIPOEKT, YEM OTIEJIbHYIO CaMOCTOSITENIbHYIO OTpacib Hayku [13], TpeTbu 3asBis-
I0T O TOM, YTO KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTUKH HE CYIECTBYET BOOOIIE, MOCKOJIbKY
HACTOSINAs JIMHIBUCTHKA HE MOXET ObITh KOrHUTHBHOH. [logoOHOe cocTosiHue
MOJATBEPXKIAET TPATUIMOHHYIO KapTUHY, CBA3aHHYIO C ONPEIENIEHHBIM ATaroM
pa3BUTHs BCSAKOM MOJIOAOW HAayKH, KaKOBOM SIBJIETCS JIMHIBOKOTHUTHBHAs
Teopus SA3bIKA.

Psn uccnenosareneil cuuTaroT, YTO B OCHOBE JIMHIBOKOTHUTHUBHOTO OMNMCa-
HUS 1 (POPMHUPOBAHUS KOTHUTUBHOM JTMHTBUCTUKU KaK OTAENIbHOM S3bIKOBEIUEC-
Koil Hayku nexar ugen B. ®@on ['ymOonbpara, 4bsi TEOpUs aHTPOMOLEHTPH3MA
S3bIKa YTBEPIKIAET UesoBeKa (TOBOPSIIETO-TIO3HAIOMIET0 CyOBhEKTa) IEHTPAIhb-
HBIM DJIEMEHTOM IIpOLiecCa JMHIBO-TICUXOJIOTMYECKOTO OCMBICIEHUS IENCTBU-
TEJIBHOCTU; aHTPOIOLIEHTPU3M BBIIBUTaeTCs Kak Guiocous “yeoBeka B A3bIKE
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¥ si3bIKa B yenoBeke”. Oxnako unen B.I'yM00ib1Ta 3a4aCTyI0 HCKYCCTBEHHO MIPHU-
BSA3BIBAIOTCS K Pa3IMUHBIM MpobdiemMam GOpMUPOBAHUSI KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTH-
KU, K €€ YaCTHBIM O0BEKTaM, XOTsI HU B OHOM U3 CBOUX TpyAoB B.I'ymGonbaT He
UCIOJNIB3YET HU 0003HAUYEHUsI KOTHULIMA (KOTHUTHBHBIN), HU TeM 0oJiee TEPMHUHbI
“konHnent”’, “xoHnentocdepa” u T.M. Bumumo, uaes aHTPOMOLEHTpHU3MA OKa3a-
Jach MPOCTO TOOPOTHBIM MaTepHUajaoM Ui OMHCAHUS MEXaHH3Ma KOTHUTUBHOM
monenu si3bika. Konnerust B.I'ymOoibaTa 3a70%KMIa OCHOBBI, HAa HAIl B3TJIS,
oOmieil KOTHUTHBHOW HAayKM B paMKaxX JOCTaTOYHO TNIYOMHHBIX (A1 CBOEro
BpPEMEHH) KaTeropuii “BHYTpEHHSS (opma s3bIKa”, “HapOAHBIN AyX”’, “S3BIK KaK
JyXOBHasi HENPEPBIBHASL EATEIbHOCTh (3Hepres)”, “A3bIK Kak CpeACcTBO 00pazo-
BaHUs MBICIICH” | T.IL., Oyarogaps uemy B JuHrBUCTHKE XIX Beka (opmupoBa-
JIOCh TICUXOJIOTHYECKOoe HampapiieHue. Bce 3T0, KoHeuHO, OeccriopHas Hay4Has
peaIbHOCTh, HE Jarollasi, OJHAKO, MPaBO HAa BOJbHYIO TPAKTOBKY HEKOTOPBIX
OCHOBOINOJAramux kareropuii konunenuuu B.I'ymOGonbara, koTopble (karero-
pun) “OCMBICISIOTCS” B BBIPBAHHOM U3 OOILETO KOHTEKCTA aHTPOIOIEHTPHYEC-
kol Teopuu. CienoBareabHO, BOIPOC O TOM, HACKOJIBKO TBOPYECKU MOBIIMsLIIA
koHuenuus B.I'ym001bpaTa Ha HayaJIbHbIE 3TAIbl CTAHOBJICHHUSI KOHKPETHO KOI'HU-
TUBHOW JIMHTBUCTHKH, @ TAK)KE€ BOIIPOC O TOM, HACKOJBKO MEHTaJIbHbIE OCHOBBI
NOHMMAaHHS U TOPOXKICHUS pedr 00YCIOBJICHBI ONPEACISIIOIMNMHU (KOHCTHTYTHB-
HBIMH) CBOWMCTBaMHU aHTpOMOLIEHTpHueckoil teopuu B.I'ymGonbara, ocrarorcs
BBISICHEHHBIMU HE JI0 KOHIIA.

UenoBek — aKTHUBHBIA HOCUTENb KOTHULMHU, BBICTYNAKOLIMKA B JIBOMHOU
pOJIK: KaK paccMaTpuBarollas, MO3HaIoIIas CTOPOHA, U KaK IIEHTP MEepCHEKTUBHI.
[1.Teitsip ne llapaen B 310l cBsA3M nucai: “OOBEKT U CYOBEKT MEperuieTatoTcs 1
B3aUMONPEOOPa3yIOTCs B aKTe TMO3HaHUA. Boseii-HeBoJied YeNOBEeK OIATh
HOPUXOIMUT K caMOMy ce0e U BO BCEM, UTO OH BUJHT, PaCCMaTpUBAET caMoro ceosl.
Bor kabaia, koTopasi, 0JHaKO, TYT K€ KOMIIEHCUPYETCSI HEKOTOPBIM U €IMHCTBEH-
HBIM B CBOEM poJie BenuyreM. To, uTo Habo1aTenb, Kyjia Obl OH HU LIe, Iepe-
HOCUT C COOOM IIEHTp NMPOXOJAUMOI UM MECTHOCTH, - 3TO JOBOJBHO OAHAJIBHOE M,
MOJKHO CKa3aTh, HE3aBUCUMOE OT HETO sABJIeHHEe. Ho 4TO mpoucxonut ¢ nporyiu-
BAaIOLIUMCSl YEJIIOBEKOM, €CJIM OH CIIy4alHO IOMNaJaeT B €CTECTBEHHO BHITOJHYIO
TOUKY (TiepecedyeHne JOpOor WIH JOJUH), OTKYJa HE TOJIBKO B3IVISJbI, HO U CaMU
BEIIM PACXOJATCS B paszHble CTOpoHbI? Torma cyObeKTHBHAsi TOYKa 3pEHUs
COBIAAeT ¢ O0BEKTUBHBIM PACIOI0KEHUEM BEIleH, 1 BOCIPUATHE 00peTaeT BCIO
CBOIO TMOJIHOTY. MecTHOCTh pacuindpoBbiBaeTes 1 o3apsiercs [17].

ITeHTp nepcrneKTUBBI — YEJIOBEK — OJTHOBPEMEHHO LIEHTP KOHCTPYHMPOBAHUS
yHuBepcyma. C camMoro Hayajia CBOEro CYIIECTBOBaHHS 4YEJIOBEK IPEICTaBIISIET
3penuuie i caMoro ce0si. @akTHUECKH OH yXke JECSITKH BEKOB CMOTPHUT JIMIIb Ha
cebst. OJTHaKO OH e1Ba JIUIIb HAYMHAET 00peTaTh HayyHbIN B3IJISA]] HA CBOE 3HAYe-
HHe B ¢pusuke mupa” [17, 37-38].

B JIMHrBOKOTHHUTUBHBIX MCCIEIOBAaHUAX, KAaK BHMJIHO W3 CYLIECTBYIOLIEH
JUTEPaATyphl, B KAUECTBE 00HEKTa B OCHOBHOM PAacCMAaTPUBAIOTCS SI3BIKOBHIC €111 -
HUIBI “CBOOOMHOTO” (pOHAA — CIIOBA-JIEKCEMBI, CBOOOJHBIC COYCTAHHS JICKCEM,
CBOOOJIHBIE MPEUIOKEHYECKHE KOHCTPYKIIMU Pa3IMYHOrO (IPOCTHIX, CIOXKHBIX,
MHOTOKOMIIOHEHTHBIX) CTPOCHHMSI, XOTS JakKe HE MCKYIIEHHOMY B 3THX JejlaX 4H-
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TaTEJIO SICHO, YTO OTMEUYEHHBIE SAMHUIBI 0OCOO0N KOTHUTHUBHON CHIIBI M 3apsKEeH-
HOCTU He UMeroT. OHM MPEeACTaBISAIOT, Kak MPaBUIIO, YHUBEPCAIbHBIN 17151 00Jb-
IIMHCTBA S3BIKOB MOJIENTU — JIGKCUYECKHE U CHHTaKcuueckue. CiieoBaTenbHo, T0-
Jy4YeHHbIC MPU aHAJIM3€ U ONMHUCAHWU KOTHUTUBHBIX XapaKTEPUCTUK BHIIIEOTME-
YEHHBIX €MHMI] JaHHBIC HU B KOCW Mepe Helb3s CYUTATh YHHUBEpPCAIbHO-YHU(H-
UPOBAHHBIMH B CMBICJIE IPUMEHEHHUS ITHX IOKa3aTesel K equHHUIaM U3 chepsl
YCTOMYUBO BOCIIPOM3BOISAIINXCS CTPYKTYP, T.€. K Pa3IMYHBIM CTPYKTypaM YCTOMN-
YUBBIX CJIOBECHBIX KOMILJIEKCOB — YCTOMUYMBBIX METa(hOpPUUECKUX EAMHMII, pa3-
JMYHOTO CTPOCHHUS TaK HA3bIBAEMBIX KPBUIATHIX BBIPAKEHHM, (Pa3eoIOrnIecKuX
€IMHMII, TAPEMHUOJIOTMYECKUX (TIOCIOBHULIBI, TOTOBOPKH, 001Ien3BeCTHBIE aopuc-
TUYECKUE KOHCTPYKLUH, IIPUCIOBUH, IPUMETHI U T.I1.) €AMHUL], XOTS OYEHb YacTO
HabmonaeTcs HeaudhepeHIIMPOBAaHHOE UCCIIE0BATEIbCKOE OTHOIICHHE U (PPOH-
TaJIbHOE ONMCAHUE EINHUI] CAMUX YCTOWYMBBIX CIOBECHBIX KOMIUIEKCOB; HETPY/I-
HO JIOTa/IaTbCs O TOM, YTO KOTHUTHBHAs 0a3a, a U KOTHUTUBHAsA CEMaHTHYECKas
CTPYKTYpa YCTOHYMBOI MeTadopbl M HEKOEH KOHCTPYKIMH T00OPO MM 3110 XKeJa-
HUSL HE MOTYT OBbITh WACHTUYHBIMU IO TOW MPOCTOM MpUYHMHE, YyTO MeTadopa,
Harpumep, Kak popMa MBIIUICHUS UMeeT 00pa3Hoe (JIMHIBOKPEATHBHOE) OCHOBA-
HUE, a 100po/3/10KeNaHus UCKIIFOUUTENBHO ephopMaTUBHOE OCHOBAaHUE, MOCIIO-
BUIBI CTPYKTYPHPOBAHBI KaK KOHIIENTYAIbHO-CUMBOJIMYECKHE 0003HAUYCHUS
TUMIUYECKUX CUTYAIIMiA, a TOTOBOPKH 3apsHKEHBI KaK CHIOMUHYTHBIE CUTYaTHBHBIC
IKCIPECCHBHBIE CUTHAJIBI-OTBETHI HA HEKOTOPBIA pa3apaxutens u T.71. bes crpo-
roro y4yera CKa3aHHOI'O MPAaKTUYECKH HEBO3MOXKHO CHCTEMHOE JTMHIBOKOTHUTHB-
HOE OIMCAHWE HHU CBOOOIHBIX SI3BIKOBBIX €JIWHUI] PA3IMYHBIX YPOBHEH, HU TEM
0osiee yCTOMUYUBBIX CIIOBECHBIX KOMIUIEKCOB. DTO — OJHA M3 (yHIAAMEHTAIbHBIX
3aa4 COBPEMEHHOW KOTHUTOJIOTMU B IEJIOM, U KOTHHUTUBHOW JIMHTBHCTHKHU B
YaCTHOCTH.

BerlieorMeueHHOE COCTOSIHUE B ONPEIETICHHOM CTENEHH KacaeTcsi U BOoIpoca
0 TOM, Kakas sI3bIKOBasi €IMHMIIA — CJIOBO (JIEKCEMa) WIIM MPEAJIOKEeHUE (BBICKa3bl-
BaHME) — JIOJDKHA OBITh TIOCTABJICHA HA IEHTPAITBHYIO MO3UIINI0 KOTHUTHBHO-JIMHT -
BUCTUYECKOTO aHaiu3a. B mocnenHee BpeMs 3TOT BOIPOC OCIOXHSIETCsl BOBJIEUe-
HUEM B cepy KOrHUTUBHOTO (OCOOEHHO JMHTBOKOTHUTHBHOIO) aHallM3a TEKCTa
(muckypca). OqHako HU OfHA M3 O0O3HAYEHHBIX €IMHMII SI3BIKOBOW CHCTEMBI HE
MpoBoO3MIIallieHa 0a30BOM, MCXOTHOW E€AWHMIIEW KOTHUTHBHOTO OmNUcaHus. Tak,
HarpuMep, UCCIEe0BAaTEIN B 00JaCTH JIMHIBO-KYJIBTYPOJIIOTHUECKOTO HAIIPaBICHUS
korauTuBuCcTUKHU (E.M.Bepemarun, B.I".KocromapoB) npeanounTaror B OCHOBHOM
JIEKCUYECKUIl MaTepuall, CTOpPOHHUKH KOTHUTUBHOI cemacuonoruu (U.A.CrepHuH,
3.J1.IToroBa) pa3pabaThiBafOT CMENIAHHOE TI0JIE €IWHUII C TeM, YTOOBI aJeKBAaTHO
petmmTh npoliieMy OIpeieNieHHs KOHIIETITa a) Ha YpOBHE CIIOBa, T.€. HOMUHATHUB-
HOTO OIS, 0) Ppa3eoqOruniIecKnx eANHMIL (C IENIbI0 TIOCTPOeHUs (pa3eosioruyec-
KOT'O TIOJISl KJIFOUYEBOTO CJIOBA); B) MApEeMHOJIOTMYECKUX EAMHUI (Ul MOCTPOCHUS
MapEeMHOJIOTHYECKOTO TIOJIsI KOHIIENTa); CTOPOHHUKHU JHCKYPCHBHO-KOTHUTHBHOU
meroauku (E.C.KyOpsikoBa, B.3.JleMbsSHKOB W 1p.) UCXOIAT W3 TOCTynara 00
UCIOJIb30BaHUH SI3bIKa BO BCEM 00BEME €ro CBOMCTB M (DYHKIIUIL, €ro CTpoeHHe U
¢ynkmonuposanue. Crano ObITh, MPOOIEMa LEHTPATBHON €IUHUIIBI JIMHTBOKOT-
HUTHUBHOTO aHAJIM3a CTAHOBUTCS TIPOOJIEMOI COOTHOIIICHHMSI TTOACUCTEM (TTIOTHAYK) B
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npezenax caMoil KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKH, Pa3IMYHBIX TEOPETUYECKUX HAIIpaB-
JCHUHA BHYTpU Hee. Mexny TeM BCA 3HAUMMOCTb OIPEIENICHUS JTON €IUHUIIBI
3aKJI0YaeTcs B cienyromeM. Eciau peub UaeT o cucteMe KOOpAMHAT 10 MO3HAHUIO
(0CO3HAHHUIO, OCMBICIICHUIO) S3bIKOBOW MJIM BHESI3BIKOBOM KapTHHBI MHUpa MO3HAIO-
UM CYOBEKTOM (4e€M M B NMPUHIIMIIE 3aHUMAETCS] KOTHUTHBHAS JIMHTBUCTUKA), TO
BPSAJ JIM JIOTUYHO OOpalleHue K IPUMHUTUBHBIM CIIOBaM-JIEKCEMaM, K CEMaHTHYeC-
KOI CTPYKTYpE UX OTJEJIbHBIX 3HAaUE€HUI, KOTOpbIE KOTHUTHBHO BechbMa c1a00 3apsi-
KEHbI (3a UCKIIIOYEHHEM, KOHEYHO, NPELEJCHTHBIX HMMEH-JIEKCEM) U OTPaXaroT
CBSI3b S3bIKA C MBIIIUIEHHEM BEChbMa YCJIOBHO — Ha (pOoHE aOCTpaKIuu, B Pe3yabTaTe
KOTOPOH IIOJIy4aeM JIOTMKO-CEMACHOJIOTUYECKYI0 EMHULLY — ITOHATHE. bonee Toro,
BO-TIEPBbIX, KOTHUTUBHASI XapaKTEPUCTHUKA BCSKOTO CIOBA-JIEKCEMBI, KaK IPaBUIIO,
IIPEICTABISETCS B KOHTEKCTE MPEIIOKEHNA-BbICKa3bIBaHUS, KOTOPOE U ONPEICIIAET
CEMAHTUYECKYIO CHEUU(UKY CI0Ba B KOHKPETHOM “OKpYKEHUM . DTO O3HAYaeT,
YTO B CJIOBaPHOM CBOEM BOIUIOLIEHMH CJIOBO HE MOXKET IPEICTaBIATh KOHLIENT
CaMOCTOATENIbHO. BO-BTOPBIX, CYILIECTBYET B SI3bIKE Macca KOHCTPYKLUN TaKk Ha3bl-
Ba€MbIX ‘‘MaJIbIX >KaHPOB”, KOTOpble OOHApYKUBAIOT A0OCOJIOTHYIO SKBHUBAJICHT-
HOCTB CO CJIOBOM-JIEKCEMOW (3araJku, MpUCIOBbs, 0coObie OpMBI (pa3eoaorus-
MOB U T.II.), KOHIENTOOOPA3yIOIUI MOTEHIIMA KOTOPBIX 3a4acTyl0 BO BHHMaHHE
HE NPUHUMAETCS, U BONPOC 3TOT MOKA HE IOJIYYHJ CBOEr0 JOHKHOTO KOTHUTHUB-
HOTO OCBEIICHUS M XapakTep NpPEACTaBISEMONM B HHUX S3BIKOBOM KapTHHBI HE
OIIpeZIeTIeH JTOJDKHBIM oOpas3om. Ilpu TakoM packiiazie mpupoja KaTeropuu “‘KOH-
LENT’ CTAHOBUTCA JOCTATOYHO HEOIPENEIIEHHOW, €r0 OTHOIIEHUE K SI3BIKOBBIM
eMHuIaM 0oJiee BBICOKOTO, YEM CIIOBO, PaHI'a OKa3bIBAETCSI HESCHBIM; CYIIIECTBYIO-
M€ TUIOJIOTMH KOHILIETITA OCHOBAHBI HA PA3HOPOJHBIX KPUTEPUAX U HE OTINYAIOT-
Csl COBEpPLIEHCTBOM, B CHJIy YETO BOIPOC O TUIOJOTMH KOHIENTOB (LEHTPAIBbHOTO
00beKTa KOTHUTHBHOM JIMHIBUCTHKH) OCTaeTCs ‘“‘aKTyaJbHBIM JUIS METOAMKU
JIMHTBOKOTHUTHBHOTO HCCIIEIOBaHMs, MOCKOJbKY pa3Hble THUIIBI KOHIIENITOB Tpe-
OyIOT pa3TMYaroNIMXCs METOAMK aHamu3a u onmcanus’” [16, 120-121].

OpnHOM W3 LEHTpaJbHBIX KAaTErophil aHTPONOLEHTPUYECKOW KOHLIEMIUU
A3bIKA U KOTHUTUBHOW JMHTBUCTUKH B IIEJIOM SBJIAECTCS TOHATHE BHYTPEHHEU
(dopMBbI fA3bIKa (WM TEX WM UHBIX SI3bIKOBBIX €IMHUI]) KaK CIenn(UIEcKoro uc-
TOYHHMKA WH(POPMALIUU O CTPOCHHUHU, CTPYKType KoHIenTa. Bomnpoc 06 o0si3arens-
HOCTHU WJIH nepuepuifHOCTH (BCIIOMOTraTeNIbHOCTH) BBISIBIICHUS BHYTpeHHEN (op-
MBI S13BIKOBOM €IMHUIBI IPY KOTHUTHBHOM aHAJIN3€ OCTAETCs MPEAMETOM TEOpe-
TUYECKUX TUCKYCCHM, XOTS CaM OCHOBOIMOJIOKHUK aHTPONOLIEHTPHUYECKOW KOH-
neniuu s3bika B.'ym6onsaT u ero nocnenoarenu (X.1lreiinrans, A.A IToreGHs
U JIp.) IpUJIaBajl KaTeropuu BHYTPEHHEHW (HOpMBI TOCTATOYHO CEphE3HOE 3Haye-
HHUe. B o0cyxJeHnn sI3bIKOBOM peaibHOCTH BHYTpEHHEH (opMmbl cioBa HaOro-
JAIOTCSl pacXoKJIeHUs 1Mo TpeM HampasieHusiM. [lepBoe — HekoTopast uaeanusa-
11 ATOTO acleKTa 3HauY€HUs SA3bIKOBOM €MHMIIBI, UCXOJs U3 CBA3M BHYTPEHHEH
(GOpMBI C 3aJI0’KEHHBIM B 3TOM €IMHUIIE HAPOJIHBIM AYXOM, OOBEAUHSIONINM JaH-
HYIO SI3bIKOBYIO €IMHHUILYy B IJIa3aX BCErO COLMyMa B OIPENEICHHON CMBICIOBOM
nouBe. Takoe monumanue mMbl BeTpedaem y A.A.Ilote6Hu. Bropoe — ompenene-
HHUE BHYTPEHHEH (OpPMBI CIIOBa, HCXO/S U3 apCEHANa €ro SA3bIKO-PEUYEBbIX, KOTHU-
TUBHBIX (DYHKIM, NO3BOJISIIOIIUX OOBEANHUTH BOKPYI BHYTpEHHEN (OpMBI BECh
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KOMIUIEKC NPU3HAKOB CEMAHTUYECKOM M 3TUMOJIOTMUYECKON CTPYKTYpHlI CIIOBA.
Tperbe — METOIMKA OTpe/IeTICHUSI BHYTpEHHEHN (DOPMBI CJIOBA B €IMHCTBE ‘‘CeMaH-
TUYECKON U CTPYKTYPHOH COOTHECEHHOCTH COCTaBa CIIOBAa C JPYrUMHU Mopdema-
MU’ B LEJSAX BBIABICHHUS MOTHBHPOBOYHOIO MPU3HAKA, JIEXKAIIETr0 B OCHOBE HO-
MuHanuu. Hanmaue mogo6HOro pasHo60s B TOJIKOBAHUU OJHOTO U3 EHTPATbHBIX
KAaTeropuil KOTHUTUBHOMN JIMHTBUCTUKHU HEJb3$5, BUJIUMO, CUATATh IPUEMIIEMBIM.
[TpuurHa mOI0OHOTO TOJIOXKEHUS, HA HAII B3TJISA, KpoeTcs B HeaudGepeHupo-
BAHHOM OTHOUIEHUHU K SI3BIKOBBIM E€IUHULAM PAa3JIMYHOIO CTPOEHUS M YPOBHA,
pa3IMYHON CTETeHH CEMAHTHUYECKOH aOCTpaKUuU M CEeMaHTHKO-CUHTAKCHYECKOU
CBSA3aHHOCTH. MeTonuka omnpeneNneHus BHYTpeHHEH (OpPMBbI CIOBa-JIEKCEMBI,
€CTeCTBEHHO, HE 007ajaeT Cwiibl (PPOHTAIFHOW TPAKTOBKH JAHHOW KaTETOPHH
OTHOCHUTENILHO BCEX JAPYTUX S3BIKOBBIX CTPYKTYp (Kak CBOOOAHBIX, Tak U (hpazeo-
JIOTU30BaHHBIX). Jloruka Hammx paccyXJ€HHH B JaHHOM cllydae TakoBa, YTO
BHYTpEHHSIs1 (hopMa SI3BIKOBBIX €IUHUII, MPEACTABISIONINX pa3inyuHble (OpMbI
MBILUIEHUS (s13bIKOBasi MeTadopa, (ppazeosiornyeckas eIMHULA, EAUHHUIIBI MaJIoro
CUHTaKCHUCa, aHEKJOThI, 3araJku, MPUOAayTKU U T.II. U OTAEIHHOE CIIOBAPHOE CJIO-
BO), HE MOXET OBITh OIPEJEIIEHAa HA OCHOBE €AMHOI0 KPUTEPHUS U €IUHON Mpolie-
Jlypbl aHAJIK3a.

Kpome Toro, ykaxeM Ha HaJau4ue JOCTAaTOYHO OOJIBLIOrO 4yHcia padoT, Ko-
TOpble O0BEAUHSIOT (PAKTUYECKOE OTOXKIIECTBJICHUE TMOHATUN KoHyenm W 3Haue-
HUe c106a: TPAAULMOHHBIM aHAJIN3 CEMAaHTUKHU CJIOBA HA3bIBAETCS IPU ATOM aHa-
JIM30M KOHIIETITA, & CEMAaHTUYECKHE UCCIIEN0BAaHUS — KOTHUTUBHBIMU. Tak, Hampu-
Mmep, B.S.MbIpkuH cBOIO 04EHb UHTEPECHYIO U MHPOPMATUBHYIO CTaThiO O BUAAX
3HAa4YeHHUs CJIOBa HauMHaeT Tako ¢paszoit: “KoHuent, 3akpemnieHHbIH 3a onpee-
JIEHHBIM CJIOBOM, SIBJISIETCSl (JIEKCHYECKHMM) 3HaueHueM ciosa” [12, 102]. Pabotsl
TaKOM OpHUEHTAllMU B MOCJIETHEe BpeMs, M0 HalluM HaOIOJEHHUSIM, HECKOJBbKO
MOLUIN Ha yObLIb, HO UX MOTOK €Il€ HE UCCSK.

[TonoGHOE OTOXIECTBIEHHE MPEACTABISIETCS HAaM HEIJIOJOTBOPHBIM, OHO
IPOCTO OTpa)kaeT TEHACHIIMIO K MOJHOMY HCIOJIb30BAHUIO TEPMUHOB KOHYenm,
KOZHUMUGHDBII, O YEM MBI YK€ He pa3 nucanu [16, 53-54]. CymecTBoBaHMe TaKuX
paboT JUIIHUN pa3 00BACHIET HEOOXOIUMOCTh CUCTEMHOTO U3JIOKECHHS TTOCTYJIa-
TOB KOTHUTHBHOM JMHIBUCTUKH C YETKHUM OIIPEJIEICHUEM €€ KaTeropuil U ycra-
HOBJICHHEM OJIHO3HAYHBIX OTHOIIEHUH C KAaTErOpHsMH TPaJUIMOHHOM cema-
CHOJIOTHUH.

OcoOblli MHTEpPEC B TUIAHE ONPEACIICHHUs] UX KOHIENTHOTO COJEpXKAHUSA U
BHYTpPEHHEH (OpPMBI NPEACTABISIOT HECUCTEMHBIE (OKKa3MOHaIbHbIE) (POPMBI HE
TOJIBKO OTAENBHBIX JIEKCEM WIH cI0BO(OPM, HO U OKKa3MOHAIbHO-TIEpUpaCcTH-
YEeCKUE KOHCTPYKIMH, a TAK)KE CHHTAKCUYECKHE MaprUHAINU, KOTOpPBIE B MOCIE-
HUE JECATUJIETHS TOTy4dmiIn OoJjiee YeM IIMPOKOe MPUMEHEHHE B MyOJUIUCTHKE
KaK PYCCKOT0, aHTJIMMCKOI0, TaK U a3epOailxKaHCKOro s3bIKOB (0COOEHHO B JIUTE-
paType MOCTMOJEPHUCTCKOIO TOJKA), T.€. T€ HECUCTEMHbIE 00pa30BaHUs, KOTO-
pBI€ YK€ BOIIIM B HAIIly SI3bIKOBYIO JKU3Hb, KOTOPBIE [10-CBOEMY ‘‘TIO3BOJISAIOT JJOC-
Ty K HEHaOJII0JaeMOMY KOTHUTHBHOMY MHpY denoBeka’ [9]. JIMHrBOKOrHUTHB-
HBIH aHaIM3 MOJOOHBIX E€AMHUI] UHTEPECeH U aKTyaJleH HE TOJBKO C MO3UIUHN nX
JEPUBATOJIOTMYECKUX MEXaHHU3MOB — OHU CTPYKTYPHUPYIOTCS JHIIL Ha 0Oase cy-
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IIECTBYIOUINX, UCXOJHBIX €IUHMI], HE UMES CAMOCTOSTEIbHON SI3bIKOBOW peallb-
HOCTH — HO U OCOOEHHO € TOYKHU 3PEHHUS TOTO, YTO OHU OPUTMHAIBHO PACWIECHSIOT
MuUp (KapTHMHY MHpa), CO3/laBas HEKHUH OpPUTMHAIbHO-HENOBTOPUMBIN CLIEHAPH,
HEXAPAKTEPHBIA UIsl TEHETUYECKHM HCXOOHOW KOHCTPYKLIHMH, IOPOIUBLICH 3TH
“s3pIKOBBIE MeTaMOp(03bl” MO MPUHIMIY U TPeOOBAHUH S3BIKOBOM WIPHI WIIH
pean3alyy MPELEIeHTHBIX TEKCTOB — PEMUHUCLICHIIMN.

BMmecte ¢ Tem cnenyer HENPEMEHHO OTMETHTh U TOT (aKkT, YTO KOTHUTHB-
Hasl IMHTBUCTHKA UCIIBITBIBAET COCTOSIHUE OYpIIALIEro OTOKA, KOTOPBIN, Kak Ipa-
BUJIO, 0CO00M IPO3PAaYHOCTBIO U SICHOCTHIO HE oTiinyaercsd. HescHbiM (miu HE 10
KOHIIa BBIICHEHHBIM) OCTA€TCs LEJbIN psii Ipo0IeM M 4acTHBIX BOIPOCOB, OKOH-
YaTebHOE YSICHEHHE KOTOPBIX CTOUT Ha MOBECTKE JAHS U BO MHOTOM OIpPEIEISIET
CTENEHb AKTYaJIbHOCTH HAILErO UCCIICJOBAHMS.

Cpenu HepelleHHBIX BOIPOCOB CTAHOBJIEHMS] KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTUKU
MOYKHO Ha3BaTh elle Ledblil psaa (KpoMe BBIIEOTMEUYEHHBIX HMPUHIMITHAAIBHBIX)
JUCKYCCUOHHBIX IMPOOJIEM, CBSI3aHHBIX C TEMM WJIM MHBIMHU acleKkTaMu. A 3To —
3a/1a4ya NePCIEKTUBbI HAIETO UCCIIEI0BAHUS.
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Xiilasa
Giilmar Israfilova
Koqnitiv linqvistikanin aktual masalalari

Maqalads koqnitiv dil¢iliyin aktual masalalori aragdirilir. Burada asas diqqet miioy-
yan bir masalonin aktualliq derocesinin miisyyonlosdirilmasinin fordi parametrlordoen de-
yil, dil mexanizmi vo insan tofokiiriiniin inkisafi prosesinds dilin oksolunma parametrlo-
rindon asili ilmasina y6naldilir. Todgiqatin baslica mosalasi kognitiv linqvistikanin kon-
stitutiv vahidlorinin adlarinin frazeoloji vahidlor vo sarbast s6z birlogmaloari sisteminda to-
yin olunmasidir.

Summary
Gulmar israfilova
Actual problems of cognitive linguistics

This article discusses the actual problems of cognitive linguistics. Special attention
is paid to the fact that determining the degree of actuality depends not on personal
parameters but on the parameters of language reflection in the process of the language
mechanism and the development of human mind. One of the main issues of this research
is defining the names of compound units of cognitive linguistics in the system of
phraseological units and free phrases.

Roygilor: fil.f.d E.Faracova, ped.f.d.R.Hiiseynova.
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Acar sozlar: arqumentlogdirma, antogonist, pragmadialektik, diskurs.
Key words: argumentation, antogonist, pragmadialectic, discourse.
KuaroueBblie cioBa: apeymesmayus, aHnmocoHucni, npaema()uaﬂekmuqecmzl,

ouckypc.

Miiasir dovrds frazeoloji intensifikatorlarin asaslandirilmasina aid oadobiyyatlar-
da miixtolif yanasmalar gostorilir. Onlar sorti olaraq folsofi, ritorik va linqvistik ya-
nagmalar adlandirmaq olar. Aristotelo gora, osaslandirmanin dildo formasi birbasa
dinloyicidon asilidir. Bu asililiq asaslandirmanin linqvistik asasina sdykonir. Moveud
fikirlor arasinda F.van Eemeren va P.Qrootendortsun irali siirdiiklori pragmadialektik
osaslandirma nozoriyyassi xiisusi yer tutur. Bu nozaoriyysnin miislliflori asaslandirmani
(arqumentasiya) 6z novbasindo diskursun xiisusi formasi (mode) kimi Oyronilmali
olan verbal kommunikasiyanin gostaricisi hesab edirlor. Burada istifads edilon dil va-
sitolori fikirlor arasindaki forqlori saciyyolondirir. Osaslandirma nazariyyasinin miial-
liflori bu prosesdo dord morholoni forglondirirlor. Onlar 6z névbasindo diskursun
asaslandirilmasinin dord marhalasine uygun golir [3, 283].

Osaslandirma (arqumentlosdirmo) konfrontasiya morhslssindo agilir. Burada
noqteyi-nozor vo onun gobul olunmas: arasinda fikirlorin okslik yaratmasi fikri
togdim olunur. Osaslandirilmis diskursda irali siiriilmiis néqteyi-nozor bir-birinin
oksi olan iki miixtalif fikrin razilagmama morhalasine uygun golir. Baslangic mor-
holodo antoqonistlik vo geyri-antoqonistlik iz ¢ixir, asaslandirma prosesinds on-
larin mogsadi, vazifolori miioyyonlosdirilir.

Nohayat, arqumentlogdirma prosesinds holledici mogam osaslandirma mor-
halesidir (arqumentation stage). Antoqonist olmayanlar 6z ndqteyi-nazarini anto-
qonistlorin tonqidi hiicumlarina garst qoyur. Diskursda bu morhalo onunla saciy-
yalonir ki, bir torof 6ziiniin oks torofds siibhalori dagitmaq arqumentlorini gotirir,
ikinci toraf iso bu dalillor qarsisinda dayanir. Osaslandirma yekunlagdirma marho-
lasi (concluding stage) ila sona gatir. Burada geyri-antoqonist antaqonistin goldiyi
tonqidi dalillorindon ugurla miidafio olunur. Arqumentlosdirilmis diskursda hor iki
toraf fikir miixtalifliyini aradan qaldirmagq ii¢lin cohdlor edib natico ¢ixarir va ye-
kunlagdirma marholasing golib ¢ixir.

Biz A.A.Baranov vo N.M.Sergeyevin todqiqatlarina osaslanaraq arqument-
lasdirmanin koqnitiv paradiqgma ¢oargivasinds biliklarin kompleks verbal koqnitiv
reallagdirilmasi tisulunu miioyyanlosdiririk. Bu, 6z ndvbasinds adresatin ontoloji
statusunun doyisikliys ugramasina sobab olur vo bununla da biz onun real olaraq
perspektivdo gorar qobul olunmasi prosesing tasir gdstormasini toyin eda bilirik.
Fikrimizcoa, arqumentlosdirmanin kognitiv niyyati (magsadi) tezis vo arqumentlori
(dalillori) toqdim edon illokutiv nitq akti vasitasilo otiiriiliir.
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C.Sorliin tesnifatinda nitq aktinin bes tipi gostorilir. Onlar arasinda assertiv,
kommissiv va direktiv nitq aktlarinin daha miithiim rol oynadigi gqeyd olunur.

Bunu niimunolords izloyak:

“What sort of a chap, is he? Pale and fragile, | suppose...” Pale and fragile,
my foot. He boxed three years for Oxford. He did? “And went through the
opposition like a dose of solts” (P.G.Wodehouse) “- Bil Beyli neco adamdir? Yo-
qin ki, rongi qagmus, sobatsiz. Neco yani solgun, sobatsiz. Ax1 o, boksgudur. Ug il
Oksfordun sorafini qoruyub. - No danmisirsan? - Boli, bali, o, roqgiblari ilo hesabi
cox asanligla vo tez ¢lirtidiirdii”.

“Give me my old company back” Jones said, and 1’d fo through the police
station like a dose of salts till 1 found him (Gr.Greene) “Cons bayan etdi ki,
monim boliiyiim monimls olsaydi, qisa miiddotds biitiin polis montaqgasini alok-
voalok edib Xamintani tapardim”.

Nitq akt1 nozoriyyasi termini ilo ifads etsok, niimuns gotirdiyimiz motn par-
casinda ii¢ nitq akti, buna uygun olaraq li¢ propozisiya va ii¢ illokutiv qiivva,
0ziinds tosdiqlik ehtiva edon assertivlik morholosinoe golir. Frazeoloji kontekstin
tohlili gostorir ki, burada nitq aktinin heg biri ayriliqgda arqumentasiyada illokutiv
qiivvaye malik deyildir. Onlarin heg biri ayriliqda perlokutiv effektli inandirmaya
nail olmaga istigamotlonmomisdir. Hor halda gotirilmis nitq akt1 pargasinin birinci
hissasini biitovliikkde arqumentasiyanin tezisi kimi sorh etmok olar. Homin nitq
akt1 6zlinds propozisional mazmunu (He’s a splendid young fellow “O, gozal og-
landir”), qalan iki nitq akt1 iso adalot namins verilmis tosdiq arqumentinin propo-
zisiyasini gostorir: Boxed three years for Oxford, went through the opposition like
a dose of salts “Ug il boksla Oksfordun serafini qoruyub. O, ragiblori ilo cox asan-
ligla vo tez hesabi cliriidiirdii”. Verilmis ii¢ nitq aktinin birgs illokutiv qiivvesi —
arqumentasiyanin illokutiv qiivvesi frazeoloji intensifikator (Fi) like a dose of
salts “cox tez, cold” vasitosilo ifado olunmusdur. Eyni arqumentlogdirici ifadalori
niimund gotirdiyimiz ikinci parga haqqinda da demok olar, yoni orada da 1’d go
through the police station like a dose of salts till | found him “Béliyiim moanimla
olsaydi, qisa miiddotde (lap az vaxtda) biitiin polis mantoqgasini oslok-valok edib
Xamintam tapardim” demoklo like a dose of salts frazeoloji intensikatoru (FI)
fikri daha dolgun edir vo mosalonin mahiyyatini daha tez anlamaga komok edir.

Arqumentlogdirici aktin hansi sociyyovi xiisusiyyetlori oldugunu aragdiraq.
Soylom golocoya hesablana, giymotlondirmo miilahizosi, yaxud miilahizo modal
predikatla, daha dogrusu, miinasib (gobul oluna bilon) / geyri-miinasib (qobul
olunmayan) kimi qiymatlondirilo bilor. “Qabul oluna bilon” terminindan istifado
edorak “dogruluq” termininin tosvir edilmasi arqumentasiyanin formal-mantiqi
tasvirindan onun linqvistik va aksioloji tosvirina atilmis ¢ox miihiim bir addimdir.
Hor halda subyektin arqumentlosdirma maqgsadi he¢ do haqiqi mithakimadon haqi-
qi natice ¢ixarmaq deyil, ndqteyi-nozarin qobul edilo bilon olmasi li¢lin miivafiq
arqument irali stirmokdir. Homso6hbotin ndqteyi-nozori qobul olundugu halda
kommunikasiyada istirak edon ikinci torof onun odalstli (dogru) olmasi ilo razila-
sir. Beloliklo, “ndqteyi-nozori gobul edils bilon etmok”™ toraf-miigabili — opponenti
inandirmaq demokdir. Noqteyi-nazorin arqumentlo dostoklonmasi sababiyyat vo
tanimaq tobiotino malik ola bilor. Nogteyi-nozordo tosdiglonon olamot, yaxud Xa-
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rakteristika arqument isarasini toqdim edir: This meat hasn’t been cooked properly
“Bu ot tam bigsmoayib” (noqteyi-nozor — miilahizs). It’s tough as old boots (arqu-
ment) “Koéhno ayaqqabi dorisi kimi borkdir” (harfon: “camis oti kimi bark™) [4].

Basqa halda arqumentin qobul edilo bilon olmasi miilahizoys ¢evrilir vo
arqumentdo noqteyi-nazarde (miilahizods) sobab-natico slagalorinin mdévcudlugu
tosdiq olunur. Belo olago iki istigamotdo miimkiindiir: arqument miilahizonin so-
babini ifads edas bilor. Masalon:

My head was aching (tezis) like mad (arqument) (M.S.Maugham) “Basim
agriyirdl — dohsotli doracoada”.

Mother hates it if we re late (tezis). The point is — that she clings like mad now
to the day’s routine — you know (arqument). “Biz gecikonds ana nifrot edir” (tezis).
“Masalo burasindadir ki, bu masals (gecikms giindoma sanki ) birbasa daxil olub”.

My heart was beating like mad. I could scarcely speak “Urayim dohsotli do-
rocads ddyiiniirdii. Man giiclo danisa bildim”.

Fikrimizco, like mad ifadosi islodildiyi i¢ miixtolif kontekstdo frazeoloji
intensifikatorun daha bir saciyyavi xilisusiyyati torclimo zamani 1izo ¢ixdi. Burada
tezis — arqument, miilahizo — arqument, tezis — notico qarsilagsmasi frazeoloji
intensifikatorun rolunu aydin gostarir.

Elizabeth. What do you do with yourself all the time? Teddie. Oh, one works
like blazes (W.S.Maugham) “Elizabet. Siz vaxtinizi neca kegirirsiniz? Tedi. Da-
yanmadan isloyirom (Biitiin varligimla isloyirom)” kontekstindo islodilmis like
blaze ifadssi intensifikator rolunu oynayir, lakin digor kontekstdo xeyli forqli so-
Kilds tezis arqument kimi verilmaklo yanasi, miilahizonin (noéqteyi-nazarin) bayo-
nilmosi, gobul edilmosi liglin arqument sohihlik, dogruluq funksiyasinda islonir:

You’ve got the wrong man (tezis). They’ll laugh at you like blazes over this
in Scotland Yard (arqument) “Siz yanlis izo diigmiisiiniiz (o adam cinayotkar de-
yildir). Skotland Yardda hamu sizi dehsotli deracodo alo salacaqdir”. Ildirim sura-
tilo sahv adami cinayatkar bilmaniz xabari yayilacaq (Scotland Yard — Londonda
bas polis idarasi, xiisusi cinayat axtarisi iizra).

Nozardon kecirdiyimiz makronitq aktinda arqumentasiya 6ziinii toklikdo gos-
torir, daha dogrusu, onu bels ifads etmok olar: ndgteyi-nozori (miilahizoni) doastokle-
mok ticlin miitloq bir arqument iroli siiriiliir. Bununla yanasi, hom do miilahizoni
(ndqteyi-nazari) dastoklomak, yaxud onun aksing ¢ixmagq liclin arqumentin say1 arta
bilor vo onlar arasindaki slaqo iisullart miixtolif ola bilor. Linqvistik adobiyyatda
bunlar ¢oxluq, tabesizlik, tabelilik strukturlu arqument hesab edilir.
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Summary
Amil Jafarov
Theory of Argumentation in Researching Phraseological Intensificator

In this article author tries to explain the phraseological intensificator, then with the
help of context gives information on argumentation theory and on its usage. Besides it,
the author reveals the function of phraseological intensificator in phraseological units
within the context.
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Molum oldugu kimi, bu va ya diger yazili dil homin dilde danisanlar iigiin
timumi oldugu halda, sifahi dildo forqlor 6zlinii gostorir. Comiyyatds dilin iki
maddi formast mévcuddur: yazili, yaxud odabi dil, sifahi, yaxud insanlarin {insiy-
yat qurdugu dil.

Yazili, yaxud odobi dil formasindan standart, norma kimi istifads edilir. Si-
fahi dil iso orazi, yas, peso vo sonat, siyasi baxig, modani irs vo s. amillordon asili
olaraq doyisir. Dialektlor sifahi danisiq dilinin miixtalif variantlarda toloffiiztidiir.
Insanlar eyni qrammatik qaydalar1 vo liigatilori dyronirlor, iinsiyyat zamani iso
miixtalif lohcolorde danisirlar. Lohca va dialektlor sosiolinqvistik amillarlo bagli-
dir, yani onlara sosial qruplarin yasi, cinsi, sosial statusu, pesosi, tohsili, yasadigi
orazi va bu orazilors kd¢on immiqrantlarin tesiri boyiikdiir. Hotta standart, norma-
tiv dildo danisan tohsilli insanlar belo, sosial hoyatin, yaxud dogulub boya-basa
catdiglar1 regionun lohcasinin tosiri altina diisiirlor. Bu tosir 6ziinli az, yaxud ¢ox
doracada gostara bilar [2, 4].

Lohca sirf toloffiiz xiisusiyyatloring aid olan termindir. Dialekt iso dilin bii-
tiin x{isusiyyatlorina aid olub, grammatik qaydalar1 v liigati standart qaydalardan
forqlonan toloffiiz normasidir [2, 587].

Dialekt yalniz toloffiizco bir-birindan forqlonan sézlor deyil, hamginin ligo-
vi monast, s0z sirasi, qrammatik qayda-qanunlari ils forqlonen dil variantidir. Loh-
ca iso yalmz forqgli toloffiiz xiisusiyyatidir [4, 3].

Dialektlor bir-birindon toloffiizo, liigato vo qrammatik qaydalara gors forqlo-
no bilir. Talofflizco forqlonon dialektlors nozor saldigda fonem sisteminin eyni, do-
yismoz qaldigimi gdrmok olar. Danisiqda eyni fonem miixtolif variantlarda, allo-
fonlar kimi tozahiir edos bilor.

Unsiyyat prosesindo bozon dialektlor orfoepik norma soviyyesino qalxir.
So6zsliz, bu tolofflizii hami gobul edir vo basa diisiir. Toloffiiz formasinin qabul
edilmasi cografi, iqtisadi, harbi vo modoni amillarlo bagli olur. Bu baximdan Bri-
taniya ingiliscosinin (BBC English) 6yrotmas normasi (teaching norm) olmasi heg
do toacciiblii deyildir. Oyratmo normasinin secilmasi standart tolaffiiz formalar ilo
sorhadlonmir. Orfoepik normalara omal etmoklo toloffiizdo miixtolif variantlardan
istifado edilo bilor. Ingilis dili dialektlorin goxlugu baximindan zongin dildir. Bu-
nun sobobi Britaniya imperiyasinin 6z orazisini genislondirmasi vo ABS-nin diin-
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yada niifuzunun artmasidir. Britaniya vo amerikan variantlar1 diinyada ingilis dili-
nin on genis yayilmis variantlaridir. Diinya ohalisinin ingilis dilini dogma dili kimi
danisan 70%-i ABS-do yasadigina gors bu dialekt (amerikan) diinyada dominant-
liq qazanmigdir.

Molumdur ki, ingilis dili XVII osro kimi Ingiltarads va conub-garbi Sotlan-
diyada osas dil kimi istifado olmusdur. Daha sonralar o, Qorbi Ingiltoradon Simali
Amerikaya yayilmigdir. XVIII-XIX osrlorde iso Avstraliya, Yeni Zelandiya vo
Conubi Afrika orazilorindo yagamis ohali do ingilis dilinds {insiyyat qurmaga bas-
lamisdir [1, 252]. XX asrin sonuna dogru amerikan ingiliscasi yalniz ABS-do de-
yil, Kanada, Latin Amerikasi, Bermud vo basqa orazilordo do genis yayilmisdir.

M.A.Sokolovanin da qeyd etdiyi kimi, ingilis dilgilori P.Tradgil, J.Hanna va
A.Hagiz ingilisdilli qruplart belo sistemlosdirmislor: Britaniya ingiliscosi, Uels
ingiliscosi, Avstraliya ingiliscasi, Yeni Zelandiya ingiliscasi; amerikandilli qrupla-
ra iso Birlosmis Statlar ingiliscosi, Kanada ingiliscasi daxildir. Sotlandiya va irlan-
diya ingiliscasi bu iki qrup arasinda ortaq movqe tutur, yoni hor ikisinin toloffiiz
xlisusiyyatlorini 6ziinds birlogdirir [1, 252].

Britaniya ingiliscosi do 6z novbesinda Ingilters, Uels, Sotlandiya vo Simali
Irlandiya variantlarina ayrilir. Bu variantlarin bir qrupda yer almast siyasi, cografi,
psixoloji vo madeni amillorlo baghdir. Molumatlara gore, Ingiltaronin 25 dialekti
bir qrupda, Simali Amerikanin 48 dialekti iso digor bir qrupda birlosdirilmisdir.
Avstraliya vo Yeni Zelandiya dialektlori ingilis dilinin Avstraliya varianti, Yeni
Zelandiyada danigilan ingilis dili, Bermud ingilis dialekti vo Kanadada danisilan
ingilis dili variantlarina boliinarok dord qrupa ayrilmisdir [8].

Ingilis dilinin on genis yayilmis {i¢ dialekti mdvcuddur: Conubi ingilis tolof-
fiizii (Southern English Pronunciation) — bunu gabul olunmus toloffiiz normasi
(RP) adlandirirlar; Simali ingilis toloffiizii (Northern English Pronunciation) va
Standart Sotland taloffiizii (Standard Scottish pronunciation).

Conubi ingilis dialekti daha ¢ox islonon vo gabul edilon variant oldugundan
“BBC” teleradio sirkati bu toloffiiz formasini qobul etmisdir.

Simali ingilis dialektindon isa Birmingom vo Sotlandiya sorhadlorinadok
olan orazilordo yasayan ohali istifado edir. Bu dialekt Conubi ingilis dialektindon
he¢ do kaskin forqlonmir. Nozara ¢arpan forqlor saitlorin toloffliziindadir. Bu dia-
lektds, masalon, man /men/ avazina /man/, glass /gla:s/ avazina /gles/, love /1av/
ovazina /lov/ faleffliz olunur.

Simali ingilis dialekti 6ziinds XVI-XVII asrlords Londonda istifade olun-
mus tipik ingilis dialektinin xtisusiyyatlorini oks etdirir. Bu toloffiiz formas1 XVIII
osrdo Amerikaya yayildigindan Amerikan ingilis dialekti onunla oxsardir.

Standart Sotland dialekti iso daha ¢ox anglo-sakson tayfalarinin istifado
etdiyi linsiyyot formasi olmusdur. Bu dialektin Conubi ingilis dialektindon bir sira
forqli taloffiiz formalar1 vardir:

1. Kakuminal, novlu [r] avozina, titrok, apikal-alveolyar /r/ varianti iglonir.
Bundan basqa, /r/ fonemi s6zsonu mévqelords do toloffiiz olunur.

2. Tutqun /l/ variantinin (dark /1/) biitiin movqgelordo islonmasi gobul olun-
mus toloffiiz normasindan konara ¢ixir. Sait fonemlordon vo /j/ sasindon ovval
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yumsaq (soft) /lI/, samitlordon ovval vo sézsonu movqgeds iso tutqun (dark) /I/
islonmolidir.

3. Fonemlar sistemindo mévcud olmayan dilarxasi, frikativ /x/ sasinin islon-
mosi normadan sapmadir. Dilortasi, damaq /¢/ sosinin islonmasi do yalniz Sotland
dialektino xasdir.

4. /&/ fonemi ovazino /a/ (/a1/ diftonqunun ilk elementinin fonetik simvolu),
/a:/ avazing /&/ fonemi islonir.

5. Diftonglar qisaldilaraq monoftonglarla avoz olunur.

Ingiltorads aristokrat comiyyati gobul olunmus toloffiiz formasindan (RP)
istifado edir. Bu forma ingilis dilinin biitiin normalarini 6ziinde comloasdirir. Uzun
illor “ali tobaga”nin dili hesab olunan King’s English bu giin 6z doyarini itirmok-
dadir. Yas, sosial statusu va siyasi diinyagoriisiindon asili olaraq insanlar bu nor-
malara miixtalif sokildo yanasirlar. Bu yanasmalar belo forqlondirilir:

1. ©Ononovi taloffiiz formasi (the conservative RP form) — yasli noslin, miioy-
yan pesa va sosial qruplarin istifads etdiyi forma,

2. Umumi toloffiiz formas: (the general RP form) — BBC-ds istifado olunan
forma,

3. Ali taloffiiz formas (the advanced RP form) — miiayyan professional dai-
ralarin va ganc naslin istifads etdiyi forma [1, 255].

Qeyd olundugu kimi, ingilis dilinin miixtalif orazilordo miixtslif dialektlori
movcuddur. Bu dialektlor bir-birindon koskin farqlonmosolor do, miioyyan mo-
gamlarda onlarda bazi fonemlorin toloffiiziinds forqlor miisahids edilir.

Homin dialektlor arasinda Yeni Zelandiya vo Avstraliya ingiliscosi 6z xiiSu-
siyyatlori ilo farglonir. Onlarin fonem sistemindoki forqlori miiqayise edok. Brita-
niya ingiliscasindo yuvaqarxasi kakuminal /r/ sasi Yeni Zelandiya dialektindo tit-
rok /r/ ila avaz olunur (rolled). Masalon: scroggi /skrogi/ ‘quru meyva, ¢araz’.
Avstraliya variantinda iso kakuminal /r/ 6z statusunu qoruyub saxlayir.

Digor forqli xiisusiyyoto /n/ fonemi ilo baslayan sozlords rast golmak olar.
Britaniya ingiliscosindo /n/ fonemi yalniz s6ziin ortasinda vo sonunda iglona bilar,
lakin hecanin, yaxud s6ziin avvalinds (onset mévqeds) islons bilmaz. Yeni Zelan-
diya ingiliscosinda iso bu fonemlo baslayan sozloro rast golmok olar: Moasolon:
ngawha /mo:fa:/ ‘isti bulaq’, Ngarara /parara/ ‘kortonkslo névii’, Ngaruawahia
/narua’wa:hia/ (sohor adi). Belo isimlor maori mongalidir. Ngau, ngao vo s. pre-
fiksli tayfa adlar1 da bu gobildendir. Bu prefikslor yalniz maori tayfalarindan olan
insanlara verilon adlarda miisahido olunur. Avstraliya variantinda isa s6z /n/ fone-
mi ilo baglaya bilmaz, ona gora do acnabi mansali bels sdzlorin avvaline protetik
/a/ sasi artirtlir. Masolon: Nguni /on’guni/ (Conubi Afrikada tayfa), Ngorongoro
/o’ go:rango:rov/ (Tanzaniyada vulkan kraterti).

Sait monoftonglar va diftonqlarin miixtalif mévqgelordo miixtalif toloffiiz va-
riantlar1 miisahido edilir. Moasolon, Britaniya ingiliscosindo monoftong kimi iglon-
moyan /a/ fonemi (yalniz (/av, a1/ diftonqglar soklinds islonir) burada agiq, yaxud
gapali hecada islona bilir: Paekakariki /packa:kariki/ (sohor ad1), paepae /paepae/
‘oturacaq, skamya’, pekapeka /pekapeka/ ‘yarasa’.

Britaniya ingiliscesinds séziin sonunda /a/ va /e/ fonemlorinin islonmasi nor-
madan sapmadir. /e/ fonemi yalniz vurgulu gapali hecada islono bilor. Lakin /a/ vo
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/e/ fonemlori Yeni Zelandiya variantinda s6ziin sonu {i¢iin normativdir. Masalon,
pepe /pepe/ ‘kapanak’, pake /pa:ke:/ ‘plas’ kimi s6zlordo Yeni Zelandiya varianti-
nin fonem sistemindo movcud olmayan uzun /e:/ fonemi miisahido edilir.

/o/ foneminin iglonmosine nozor salaq. Britaniya variantinda vurgulu gapali
hecada islonan /v/, agiq hecada islonan /o:/ fonemlori vardir. Yeni Zelandiya dia-
lektinds bu iki fonemdan basqa, /o/ fonemi ds islonir. Bu fonem /o1/ diftonqunun
birinci elementinin fonetik simvoludur. Masalon: pikopiko /pikopiko/ ‘kol-kos’,
pinatoro /pina:tora/ ‘sahil bitkisi’, monoao /monoaos/ ‘sarmasiq’, Ope /ope/ ‘qrup,
dosta’, Otorohahga /otorohana/ (sohor adi), cotton /kotn/ ‘pambiq’, pause /po:z/
‘fasila’, shore /fo:/ “sahil’.

Eyni s6z bu dialektlords bazon forqli monalara malik olur. Masalon, Britani-
ya ingiliscasindoki seagull ‘qagay1’ sozii Yeni Zelandiya dialektinds “sahilds isle-
yan fahla”, rabbit ‘dovsan’ Yeni Zelandiya vo Avstraliya lohcasinds “ogurlamaq”
monasinda islonir.

Avstraliya vo Yeni Zelandiya dialektlorinds hamg¢inin Britaniya ingiliscasin-
ds olmayan s6z vo ifadolor vardir [5]. Masalon: rort “hiyls, firildaq”, rouse “sso-
bilasmok™, rouseabout “tacriibasiz is¢i”, moe “miirgiillomak”, mu “dama oyunu”,
pingers “pul”, pack it “asobilogsmak™, rough trot “qara giin” live on the smell of an
oily rag “hava, su ila dolanmaq”, on for young and old “6zbasinaliq etmak”.

Gonclorin taloffiizii miioyyon qgoder forqlonir. Onlarin nitqinds /&/ fonemi
/el ila, /e/ fonemi /i/ ila, /i/ fonemi isa /e/ ila avaz edilir [7]. Masalon, cat /k/at/
sozii /ket/ kimi, head /hed/ s6zii /hid/ kimi, yes /jes/ s6zii /jiis/ kimi, die /dai/ sozii
/de1/ kimi toloffiiz olunur.

Deyilonlari belo timumilosdirmak olar. Yeni Zelandiya variantinda saitlor
daha onda taloffiiz olunur; uzun saitlor komiyyatca qisaldilir; cingiltili samitin gar-
sisindaki sait nisbaton uzun toloffiiz olunmali oldugu halda, qisa toloffiiz olunur.
Ciimlonin intonasiyasinda da forqlor nazors ¢arpir. Nogli climlos ritorik sual bildi-
ron cumlos kimi quruldugundan galxan tonla bitir. Ciimlo sonda “eh” islodilmokls
galxan tonda taloffiiz edilir.
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Summary
Tarana Jabbarly
On Pronunciation Peculiarities of the National Variants of British English

This article deals with pronunciation peculiarities of the national variants of British
English. In the article an attempt is made to study and compare differences between the
pronunciation of British English, Australian pronunciation as well as New Zealand one.
Comparing the national variants shows that the differences exist not only in pronunciation
but also in meanings.

Pe3ome
Tapana JIxxkad6apJbl
00 0c00eHHOCTSIX MPOU3HOIIEHUSI HAIIMOHAJIBHBIX BAPUAHTOB OPUTAHCKOTO
AHTJIMHICKOTO 3bIKA

B crarbe paccmarpuBaloTcsi 0COOCHHOCTH MPOU3HOIIECHHS HAIIMOHATBHBIX BapHaH-
TOB OpUTAHCKOTO aHTJIIMKCKOTO Si3bIKa. B Hell clienaHa MombITKa U3yYeHUsT M CPaBHEHUS
pa3nuuuii B OpUTAaHCKOM aHTIWHCKOM, aBCTPAUICKOM, a TaKKe€ HOBO3EIAHICKOM Ba-
puanTtax npousHouieHusi. CpaBHEHHE HAIMOHATBHBIX BAPHAHTOB MMOKA3bIBACT PA3THUMS
HE TOJIBKO B IPOU3HOIIEHUH, HO U B 3HAUEHUSX.

Roycilor: fil.f-d., prof-A.Hiiseynov, fil.f.d., dos.K.Alirzayeva.

27



Dil va adabiyyat, IX cild, 2018, Ne 1

Pam3us Ad60acoBa
AYH

CIIOCOBBI IEPEBOJIA HA PYCCKUM SI3BIK AHI'JIMHCKOT'O
NHOUHUTUBA

KawueBble cioBa: uupuuumus, onpedeienue, 0OCMOAMENbLCMEO, MOOAILHOCHD,
BB00HbIUL  dNIeMeHM, CYObeKMHO-NPeOUKaAmMUEHslll  000pom, HeOnpeoelEéHHO-TUUHOe
npeonodiceHue.

Key word: infinitive, attribute, adverbial modifier, modality, parenthesis,
subjective-predicative construction, indefinite-personal sentences.

Acar sozlar: masdar, tayin, zorflik, modalliq, ara soz, subyekt-predikativ ifadalor,
qeyri-miiayyan saxssiz climlalar.

N3yueHue 11060ro THOCTPAHHOT'O s3bIKa 0a3upyeTcs Ha CPAaBHEHUM U3ydae-
MOTO sI3bIKa C POJHBIM. Takoe paccCMOTPEHHE MOXKET CYIIECTBEHHO OOJIEIYUTh
BBISICHEHHUE Pa3InuMi MEXy U3y4yaeMbIMH SA3bIKaMHU.

B HacTosiielt cratbe paccMaTpHUBarOTCsl CIIOCOOBI NEPEBOJA Ha PYCCKUM
A3bIK QHTJIMHCKOTO MH(PUHUTHBA, BHICTYINAIOLIETO B CAMBIX Pa3HOOOPA3HBIX (PYHK-
USIX.

Kak u3BecTHO, rpamMmaTudeckuil cTpoi Jo0oro s3bika (GopMupyeTcs Ha
IPOTSKEHUH OO0JIBILIOT0 UCTOPUYECKOTO Meproaa. AHIIMICKUH A3bIK, chopMuUpo-
BaBUIMICS TaKk)Ke Ha MPOTSHXKEHUM BEKOB, NMPHOOpEN YCTOHYMBBIM rpaMmaTnyec-
KU CTPOM M HE MOJIBEPIaeTcsl CyIECTBEHHBIM U3MEHEHUSIM.

B pycckoM si3bIke, Tak ke, Kak ¥ B aH[JIMHCKOM, €cTh HeonpeeneHHas ¢op-
Ma IJ1arojla Co CBOMCTBEHHBIMH €l OKOHYAHUSIMHU (-amb, -emb, -umv). B anrmmii-
CKOM si3bIke MH(GUHUTHUB (HayaibHas (hopMa Iiaroya) ynorpeoisercs ¢ yacTHen
t0, KOTOpast B ONPENIENEHHBIX CITy4asiX MOXKET OIyCKaThCH.

WHOUHUTUB B aHTTIMICKOM S3BIKE BBIMOJHAET pa3nuuHble pyHKuuu. [Tepe-
BOJI YaCTH U3 HUX Ha PYCCKHMM S3bIK HE MPEACTaBISET 0OCOObIX TPYIHOCTEH, TOT1a
KaK Jpyrue, BBUAY HECOOTBETCTBUI, CO3/IAIOT ONpeeieHHble Tpobiaembl. B naH-
HOM CTaThe paccMaTpUBAIOTCS TE CiIydau yNoTpeOneHus HHOUHUTHBA, KOTOPHIE
BBI3BIBAIOT TPYIHOCTH IIPU NEPEBOJIE HA PYCCKUIL SI3BIK.

1. InpuHUTHB B QYHKIIUU ONpEeIICHUs

1.1. B >roit QpyHKIMU HHOUHUTHB IIEPEBOAUTCS HA PYCCKUM SA3BIK OIpEIe-
JUTENHHBIM MPUIATOYHBIM MPEUIOKEHUEM, COACPKAIUM MOJATHHOE TI1arojbHOE
CKa3yeMoe, BBIpa)karolllee JI0KEHCTBOBAHUE WM BO3MOXXHOCTb. B HEKOTOPBIX
Cllydasix TakKe YHOTpeOJseTcsi riaroj-ckazyemoe B OyayiieM BpemeHu: This
issue will be discussed at the summit to be held shortly in Paris ‘3rot Bonpoc 0y-
JeT o0CY)XIaThCsl Ha BCTpEUE Ha BBHICIIEM YPOBHE, KOTOpas JOJDKHA BCKOpPE COC-
tosiThea B [lapuke’.

1.2. Tlocne npunararensuoro the last u mopsAKOBBIX YHCITUTETBHBIX HH(H-
HUTHUB MICPCBOAUTCA I'JIaroJioM B COOTBETCTBYIOIICM JAHHOMY NPCIJIOKCHUIO BPC-
menun: She was the last to leave the room ‘Omna nociieiHEN BBIILIA U3 KOMHATHL .
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Hepenxo nmH(GUHUTHB B KayecTBE OMpPEICNICHHs IMEPEBOAMTCS M IpHYAC-
tuem: The first person to raise objections was the Minister himself ‘Ilepsbim,
BBICTYIHBILIHIM C BO3PAXKCHUSAMH, OB CAM MUHUCTP .

1.3. UaduauTHB B macCUBHOM (hOpMe COXpaHSeT MPEIyIor, KOTOPhIH, Kak
NPaBUJIO, YNOTPEOISeTCs C JaHHBIM TJarojoM. B 3ToM ciydyae MHQUHUTUB B
GyHKIIUM ompesiesieHusl MEePEeBOIUTCS HEONPEIEICHHO-INYHBIM MPEAI0KEHUEM:
There was nothing to be astonished at ‘Y quBnsarscs 6but0 Heuemy’. He was not a
person to be relied on ‘On ObUT HEe TEM YEIOBEKOM, Ha KOTOPOTO MOKHO OBLIO
MOJIOKUTHCA .

1.4. B HeKkOTOpBIX cilydasx UHUHUTHB B POJIU OMPEIEICHUS MEPEBOIUTCS
NPUYACTHEM, CYIISCTBUTEIBLHBIM C MPEAJIOrOM WM HpuiiaratenbHbiM: Britain’s
application to join the Common Market will be again considered in Brussels
today ‘3asiBienne AHrMU 0 BeTymieHnd B OOIIMA PIHOK OyJIeT CHOBA paccMar-
puBaThCs ceronins B bproccene’.

1.5. BerpewaroTes citydaun, KOria npeyiokeHue, coaepikaiiee NHPUHUTHB B
pPOJIU OMpeNeieHHs], B 3aBUCUMOCTH OT COYETAEMOCTH CIIOB MEPEBOAUTCS MPOC-
TeiM TpetokenueM: She had nowhere to turn (SJ, 1950 ‘Eii nekyma ObLIO
o0paTuThes .

1.6. UaduauTHB B QYHKIIUU OMPEACICHUS MOXKET TaKkKe ObITh BOCIIPUHST
Kak 00CTOSTENILCTBO IIEJIH, TaK KaK OHM OYCHb OJIM3KH 110 3HAUeHHIO: There was
no time now to think — there was only time to give the medicine [3, 54] ‘Bpemenu
Ha pa3ayMbe He Obu10. Heo6X01uMo OBLIO TONBKO /1aTh JIEKAPCTBO .

2. UnpuantuB B (yHKIHH OOCTOSTEIHCTBA pE3yNbTara, CIEIACTBHS U
COITYTCTBYIOLETO 00CTOSITENbCTBA

2.1. UuduHUTHB B QYHKIMM pe3yabTaTa WIM CIEJICTBUS YIOTPEOIsSeTcs Co
cnoBamu: such...as, SO..., t00.., enough, only u umeer MomanbHOE 3HAUCHHE.
Takue npeioKeHHs MEepeBOJATCS Ha PYCCKHM A3BIK HEOMpeeseHHON (opmoit
rJarojia WM CaMOCTOSITENIbHBIM IMPEAJIOKEHUEM, BBOJUMBIM COIO30M u: He is
strong enough to execute the will of his master ‘On mocraToyHO cuiIeH, YTOOBI
UCTIONHATH BOJIO x03suHa’ (SW, 225). He was so weak as to be unable to work
‘On 6bL1 Tak ciad, uro He Mor padorars’ (DCh, 64). He managed to obtain this
concession from the management only to find that no one really needed it ‘On
JOOMJICS 3TOM YCTYNKH OT aAMHUHMCTPAIMK U B pe3yibTare oOHApYXHJI, 4YTO OHA
HUKOMY HE HYXKHA’.

2.2. Ilpn OTCYTCTBHH BBIICYNOMSHYTBIX HAPEUUH M NPHIIAraTEIbHbIX WH-
(GUHUTUB B (QYHKIMHU OOCTOSITENBCTBA pe3yJibTaTa M CIEICTBUS MEPEBOAUTCS Ha
PYCCKHMIl SI3BIK B 3aBUCHUMOCTH OT COYETAEMOCTH CJIOB B PYCCKOM S3bIKE, a
MMEHHO, CAMOCTOSITENIbHBIM IIPEAJIOKEHNEM, BBOJAUMBIM COIO30M U.

Nu(pUHUTHB B PYHKIMU COMYTCTBYIOLIETO OOCTOATENLCTBA, KAaK MPaBUIIO,
ymnotpebiisiercss ¢ HapeuneMm never: She was driven away never to revisit this
neighborhood ‘Ona Obuta BeIHYXJIEHAa yexXaTh M OOJIbIlIC HE BEPHYJAch B 3TH
mecra’ [2, 98].

3. HHduauTHB B QyHKIIMU MOJIEKAIIETO, MPEIUKATHBA U O0OCTOATEIb-
CTBa LIeNIN
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3.1. B atux ¢pyHKUMAX UHQPUHUTUB B OCHOBHOM IIEPEBOJUTCS HA PYCCKUI
SI3BIK HEOIPEIICHHON )OPMO¥I Ii1arojia Wi CylnieCTBUTEIbHBIM.

B ¢ynkuun nojyiexaiiero MHGUHATHB MOXET BBICTYNATh: a) B Hayalye
HpeIoKeHus], 0) B MPEIIOKESHUAX, HAYMHAIOIIUXCS ¢ BBOJAHOTO It mocie riaro-
na-ckazyemoro: It was nice to be lying on the yellow sand ‘beuto npusitHo niexarth
Ha keJToM recouke’. TO go there now is dangerous ‘Exare Tyna celiyac odeHb
OIIACHO .

3.2. ITocne rmaromna fail wiu cymecteurensroro failure uadunutue BeIpa-
KaeT OTPHILATEIbHYIO MBICTh M MEPEBOAUTCS HA PYCCKHM S3BIK JIUYHON (GOpMOit
riarosa B orpunarenshoi Gopme: He failed to find an answer to the question ‘On
HE HaIlleJl OTBETa Ha 3TOT BOIPOC’.

B coderanun ¢ BeipakeHueM t0 be bound WHGUHUTHB MEPEBOIUTCS Kak
“o0s3arenbHO”, “moinkeH ObLT’, “Hem30exHo™: It was bound to happen ‘Orto
HEM30€KHO JIOJDKHO OBUIO CITYYHUTHCS .

3.3. B Hauane npeiokeHus] HHQUHUTHB MOKET BBICTYHATh 100 B (DyHK-
IIUH TIOJUICXKAIIETO WA 00CTOSITEIbCTBA IIEIIH, JINOO BXOJIUTh B COCTaB BBOJHOTO
BhIpKEHUS. B Takux ciyuasx ais onpeaeneHus GyHKIUN WHOUHUTHBA HEOOXO-
MM CHHTaKCHYECKHMI aHaliM3 JaHHOro mpeanokeHus: T0 leave without being
seen was not easy ‘Henerko Obut0 yiiTu He3amedeHHbIM’. TO put it mildly, he was
not quite right ‘Msrko roBops, OH ObLI HE COBCEM IIpaB’. B 3TOM IpeanoKeHHH
WHOUHATHUB SIBIIAETCS 4acThio BBOAHOTO 3eMenTa (to tell the truth, to cut a long
story short).

NHpuHUTUB B Hayaje MPEAJIOKEHUs 4YacTo ymoTpedssercs B (yHKUUU
obcrositenbeTBa nenu: 10 complete the project on time they stayed in the office
day and night ‘I Toro, 4TOOBI 3aBEPIIMTH MPOEKT B CPOK, OHH OCTABAIHCH HA
pabote ¢ yrpa no Houn’. Kak BuAHO, 37ech MHOUHHUTUB BBITIONHACT (YHKIHIO
00CTOSITENBCTBA 1IEJIH.

4. IHpuHUTHB B (YHKIUU JOMOJHEHHS TEPEBOJUTCS HAa PYCCKHM SI3bIK
HeompeaeaeHHOW (opMOM Tjaroia WIM TNPUAATOYHBIM MpenioxkeHuem: He
promised to render me a hand of help ‘On oo6eman momous mue’. They claim to
be working for peace ‘Onu 3asBASIOT, YTO OHU (SIKOOBI) TPYISTCS BO UMsI MUpa
(cmyxat nemy Mupa).

5.1. O6bexTHO-TIpeauKaTUBHBIN HHPUHUTHBHBIN 000poT (Complex Object)

AHTIMCKIE MPeUIoKEHUs, ColepKalliue KOHCTPYKIUIO “‘CII0XKHOE JI0MOJ-
HEeHue”, IEPEBOISITCS Ha PYCCKHI S3bIK M3bSICHUTEILHBIMU MPHIATOYHBIMU TIPEI-
JIOKEHUSMH, BBOAUMBIMH COIO3aMHU 4mo, 4moobbl, KaK, TaK KaKk B PYCCKOM SI3bIKE
HeT mpeiokeHuid ¢ Takoi koHctpykiumei: If the Government expected the
tenants to take the increase lying down, they were very much mistaken ‘Ecnu mpa-
BUTEIILCTBO PACCUHUTHIBAIIO, YTO KBAPTHPOCHEMIIHUKH CIIOKOWHO OTHECYTCS K TI0-
BBILICHUIO KBAPTUPHOM TUIATHI, OHO CHIIBHO OMINOJIOCH .

ITocne rnaromnos to find, to consider, to declare rimaron-ceszka to be maorna
OITyCKaeTcsl.

[Tocie rmarojoB 4YyBCTBEHHOro Bocmpustus t0 see, to hear oObexTHO-
MHQUHUTHBHBIA 000pOT ymorpedisieTcss B mpsimoM 3Hadenuu: | heard someone
knock at the door S ycasimman, kak KTO-TO TOCTYYaj B IBEPD .
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[Tocne riaroso to watch, to notice, t0 See KOHCTPYKIIHS “CIIOKHOE JTOTION-
HEHHE” MEePEeBOIUTCS MPUIATOUYHBIM MPEIJIOKEHUEM, BBOJIUMBIM COO30M “‘Kak’: |
noticed the children hide in the corner ‘S 3ametui, 4To IeTH COPATAIKUCH B YTy’ .

CnoxHOe IOMOoJIHEHHE, CleAyroliee 3a riaaroiamu to wait for, to rely on u
T.I., IEPEBOJUTCSI HA PYCCKUH SI3BIK MPHUAATOYHBIM IMPEATIOKEHUEM, BBOTUMBIM
coro3oM umoobwi: The major Powers are waiting for that country to make a
decision ‘Benukue nepikaBbl )KIyT, YTOOBI 3Ta CTpaHa MPUHSIIA PEIICHHE .

O0beKTHO-UHGUHUTUBHBIA 000pOT, ClIeNyIOIUi 3a raaroioM to get B 3Ha-
YEHUU ‘“3aCTABUTH’, MIEPEBOAUTCS HA PYCCKUM SA3bIK IPUIATOYHBIM IPEIJIOKEHU-
€M, BBOJUMBIM COI030M umobwi. The policeman got him to go to the station ‘ITo-
JTUIENHCKUI 3aCTaBUII €r0 OTIPABUTHCS B YUACTOK .

5.2. CyObeKTHO-IpeIUKATUBHBIN MHUHUTHUBHBIA 000POT (CIOXKHOE MOJ-
JexKaIee)

5.2.1. llpennoxenus, coaepxaiive KOHCTPYKLIHUIO “UMEHUTEIbHBIN ¢ HHDU-
HUTUBOM™, KaK MPaBUJIO, IEPEBOJSATCS CIOXKHOIOAUYNHEHHBIM MPEJIOKCHUEM, B
KOTOPOM TJIaBHOE MPEASIOKEHUE BBICTYIAET KaK HEOIpeIeIeHHO-THYHOE MPEAJIO-
xenue (“roBopsat”, “mokiaapBaroT’, “coobraror” u T..). The plane is reported
to have landed ‘CoobmiaroT, 4T0 cCaMoIeT MPU3EMITHICS .

5.2.2. B HEKOTOpBIX ciaydasx KOHCTPYKIHUS “‘CIOKHOE Tojjiexaliee” mnepe-
BOJUTCS IPOCTHIM mpemioxkenuem: Much greater economic tasks were seen to lie
ahead ‘Ilpeacrosuin 3HAYNTENILHO 0OJIee BaKHBIC SKOHOMHUCCKHUE 3a1a4n .

5.2.3. Ecnm ckazyemoe B aHTJIMICKOM MPEASIOKEHUN YIOTPEOIeHO B OTpHU-
[ATEILHON (hopMe, TO OHO TIEPEBOIUTCS HA PYCCKHM SI3BIK IPUIATOYHBIM MTPEJIIIO-
xeunuem: The preliminary talks are not expected to last more than two weeks
‘OxuIaeTcsi, 4TO TPEIBAPUTEIHHBIC NEPETOBOPHI MPOIIATCS HE OOJbINE JBYX
HEIENb .

5.2.4. Ecnu cka3zyemoe BBIPaXEHO COYETaHHMEM MOJAAJIBHOIO TIJjarojia ¢
WHOUHUTUBOM, TO TaKoe MPEUIOKEHHE MEPEBOTUTCS HEOMpPeIeICHHO-THYHBIM
IPEJIOKEHUEM C MOJAJIBHBIM 3HAaueHHEM (“MOKHO OXMJIATh’, “‘CIEAyeT OXKH-
nath”, “ciemyer cuurtath’): The settlement may be considered to be of primary
importance to the industries concerned ‘Mo»HO cYuTaTh, YTO 3TO pEIICHUE
UMEeT pelaroliee 3Ha4eHue A TeX OoTpaciieil MPOMBIIIEHHOCTH, KOTOPBIX OHO
Kacaercs’ .

Haubonee xapakTepHbIMU JUIsI KOHCTPYKIIUH “UMEHUTENbHBIN C UHOUHUTH-
BOM” SIBISIIOTCS CIeayIolue coueranus: IS considered to ‘cumraror, urto’, IS
expected to ‘oxxmmaercs, uro’, is believed to ‘monarator, uto’, is alleged to ‘roso-
pat, uto (sik00sI)’, IS thought to ‘nymaror (cumrarot), 4ro’, iS reported to ‘coo0-
maoT, 4to’, IS heard to ‘umerorcs cBenenus’, is seen to ‘paccmarpuBaercs’, is felt
1o ‘cumraror, 4To’.

Crnenyroliue Taaroybl ynoTpeOsiFoTes B AeCTBUTEIFHOM 3aiore: to seem —
to appear, to happen — to chance, to prove — to turn out: They happened to meet
‘CityumIioch Tak, 4TO OHM BCTpeTHIIUCH . The experiment turned out to be a failure
‘OKCHEPUMEHT OKa3aJICs HEYIaYHbIM .

CyOBeKTHO-TIpeAMKATUBHBIA HH()UHUTHBHBIN 000OPOT MOKET TaKkKe BKIIIO-
yath Beipaxkenus t0 be likely, to be unlikely, to be sure, to be certain. IIpemioxe-
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HUS, COJIEPIKAIlUe TaKue 00OPOTHI, IIEPEBOAATCS OyayliuM BpeMmeHeM: They are
certain to become good friends ‘OHuM, HECOMHEHHO, CTaHYT XOPOIIUMH
apy3bsmu’. He is likely to be appointed manager ‘Ero, HaBepHsika, Ha3HadaT
YIPaBJISIIOLINAM .

Ecnu B mpemoxenuu rinaroi t0 SUPPOSE B MaCCHBHOM 3aJiore YMOTpeOJieH
CO CIOXHBIM IOJUIEKAIIAM, TO OH IIEPEBOAUTCS Kak ‘“‘monmaratbes”: He is
supposed to wear a uniform ‘Emy nonaraercst oneBatb popmy’.

6. UnduautuBHbi KoMiutekce (for + ums + nHGUHUTHB)

[TpennoxHble KOHCTPYKIIMH C WH(OUHUTHBOM, YIOTpPEOJIIeMble B pa3yind-
HBIX (DYHKIUSX, IEPEBOAITCA HA PYCCKUH A3bIK B OCHOBHOM IPUJIATOYHBIM MpE-
JI0KEHUEM, BBOIMMEBIM COro3aMu umo, umobwt. The first thing for us to do is to
talk to the dean ‘IlepBoe, 4TO MBI TOJIKHBI CACIATH — 3TO IIOTOBOPHUTH C IEKAHOM .

B HekoTophIX ciaydasx WHOUHATUBHBIA KOMILUIEKC MEPEBOAUTCS HH(DHHU-
THBOM WJIM CYIICCTBUTEIbHBIM B JaTEIbHOM majexe ¢ uHpuautusom: It was for
me to make a choice ‘Beibop gomkeH ObLI caenaTh s .

7. He3aBucumasi HOMUHATUBHASI KOHCTPYKIIHs, OOBIYHO OTAeNsieMas 3aris-
TOM, MIEPEBOJIUTCS HA PYCCKUU SI3BIK MPEIIOKESHUEM, BBOJUMBIM COKO30M HpuueM.
Takue KOHCTPYKIMH TMEPeJaloT COMYTCTBYIOUIEE OOCTOSTENHCTBO ¢ MOJATbHBIM
3HaueHneM JospkeHcTBoBaHus: The sellers offered the buyers 5.000 tons of oil,
delivery to be made in October ‘TlocraBiuku npemIoKuWwIM mokynareasimM 5.000
TOHH He()TH, IPUYEM TTOCTABKA JTOJDKHA OBITh MTPOU3BECHA B OKTSIOpE’.

B nannom mpumepe unduuutus to be made nmepemaer 3HaueHnE AOKEHCT-
BOBAHUS, UTO OTPAXKAET OCHOBHYIO CYTh BCETO MPEIOKCHUS.

TakuM 00pa3oM, crmocoObl IEPEeBOa Ha PYCCKUH SI3BIK aHTIIMHCKOTO HH(H-
HUTHUBA 3aBUCAT OT TOTO, PYHKIIMIO KAKOTO WICHA MPEIOKCHUS NHOUHUTHB BbI-
MOJTHSET, KaKyl0 MO3UIIMI0 B MPEUIOKEHUH OH 3aHMMAeT, B KaKOW KOHKpPETHOU
CUHTAKCUYECKON KOHCTPYKLUHU yNOTpeOieH. AHaIN3 pa3IMuHbIX GyHKIUN HHPU-
HUTHBA U MHPUHUTUBHBIX KOMIUIEKCOB, a TAKXKE UX COMOCTABJICEHHUE C COOTBETCT-
BYIOIIMME (hOpMaMHU TIEPEBO/Ia Ha PYCCKHM S3BIK, 1A€T BO3MOXHOCTh BBISIBIICHUS
CXOJHBIX M Pa3JIMYHBIX CBOMCTB MEXKIY ABYMS S3BIKAMH.
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Xiilasa
Ramziyys Abbasova
Ingilis infinitivinin rus dilina torciims yollar

Moalum oldugu kimi, agentiv oriyentasiyali infinitiv konstruksiyalar1 ingilis dilinds
genis istifados edilir. Bu moagalads ingilis infinitiv konstruksiyalarinin xtisusiyyatlori va bela
konstruksiyalarin rus dilina torciima yollari aragdirilir. Miioyyanlasdirilir ki, bu konstruksi-
yalar rus dilina baslica olaraq feilin geyri-miioyyan formasi, budaq ciimlalar, eloca do feilin
soxsli formasi il torciimo edilir. Burada osas digqget rus dilinds zarflik budaq ctimlaloring
uygun golon nominativ konstruksiyalarin torctimosine yonaldilir.

Summary
Ramziyya Abbasova
The ways of translating the English Infinitive into Russian

It is well-known that the infinitive constructions based on agentive orientation are
widely used in the English language. The article deals with the peculiarities of infinitive
constructions and the ways of their translating into Russian. It is stated that the infinitive
constructions are mainly translated by an infinitive, a subordinate clause or by a finite
form of verb. A special attention is drawing to nominative constructions that correspond
to adverbial clauses in Russian.

Rayeilar: fil.f.d, dos.T.Omirova, fil.f.d, dos.F.Ismayilova.
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Ulviyys Xolilova
ADU

INDONEZIYADA MULTILINQViZM

Acar sozlor: ikidillilik, coxdillilik, madani miixtaliflik, transmigrasiya
siyasati, tahsil.

Key words: bilingualism, multilingualism, cultural diversity, transmigration
policy, education.

KualoueBble ciioBa: 0gyasviuue, MHO20A3blMUE, KYIbMYPHOE paA3HOOOpaA3ue,
mpaHCMucpayuoOHHas nojaumuxka, 06pa306anue.

1. Conub-Sarqi Asiya regionunda yerloson Indoneziya ¢oxetnoslu vo ¢oxdil-
li bir dlkadir. Indoneziya xalq1 6z madaniyyatina va adat-onanslorine hormotlo ya-
nasan, asrlor boyu onu yasadan bir xalqdir. Sabanqdan Meraukeyo gadoar yiizlorlo
etnosun yasadig1 bu 6lkoda rosmi dovlot dili Indoneziya dilidir. Bununla yanasi,
hor bir etnos 6z yerli dilindan istifado edir. Sayca 700-don ¢ox olan yerli dillor
giindalik tinsiyyatdo, dini bayramlarda miiqaddas ayinlorin icrasi zamani, miixtalif
madani todbirlords isladilir. Etnoslararasi iinsiyyatdo iso indoneziya dilindon isti-
fado edilir. Indoneziya dili faqli etnik-madoni kimliyi olan indoneziya xalginin
birlogmoasinds miithiim amil sayilir. Malay dilinin Riau dialekti osasinda formalas-
mis Indoneziya dili orta osrlordo arxipelagda miixtolif etnoslar arasinda linqua
franka rolunu oynayirdi. Bu dildon yalniz yerli xalqlar deyil, hamginin orta asrlor-
do Indoneziyaya golmis avropalilar da yerli ohali ilo iinsiyyot qurmagq {iciin istifa-
do edirdilor. Arxipelagda ticarat olagolorinin genislonmasi yerli dillorlo yanasi,
ohalinin bir gisminin malay dilini manimsamasins va naticads bilingvizmin mey-
dana golmasina sobob olmusdur. Beloliklo, Indoneziyada iki vo ¢oxdilliliyin for-
malagmasina etnik-madoni vo tarixi-siyasi amillor tosir géstormisdir.

2. Ikidillilik vo coxdillilik miiasir dévriin realligi kimi vo onlarin forma-
lagsmasi prosesi. XXI asrds iki vo daha ¢ox dil bilon insanlarin say1 ilo miigayise-
do diinya ohalisinin ¢ox az hissasi monolinqvaldir. Cox dil bilmok artiq miasir
dovriin toloblorindon birino ¢evrilmisdir. Fransali todqiqat¢1 F.Qrojan ikidillilik
(bilingvizm) vo ya ¢oxdilliliyi (multilinqvizm) bir nego amills alagalondirir. Mo-
lum oldugu kimi, bir sira 6lkalords rosmi dovlat dili kimi bir neco dildan istifads
olunur. Bazi ¢oxetnoslu 6lkalords isa rosmi dovlat dili ilo yerli dillar barabar so-
kildo foaliyyat gostorir. F.Qrojan bilingvizm hadisasini ticarat, is, din, siyasat, toh-
sil, madaniyyat, miinaqiso Vo S. Sobablordan insanlarin miixtalif yerlora soyahat et-
mosi kimi masalalarlo da alagalondirir. Onun sézlorine gors, bilingvizm tokcos bir
yers immiqrant kimi kog¢on Xalqmn niimayandasinin yerli dili dyronmasi ilo yekun-
lagsmir, bozon yerli xalqlar da oraya kd¢miis xalglarin dillorinin tasirino moruz ga-
lir. Hotta yerlilorin yeni dili dyronmosi hali da miisahido edilir [2, 3]. indoneziya-
da holland miistomlokagiliyi dévriinds ¢ox sayda hollandin malay vo Yava dillari-
ni, zadogan ziimrasindon olan indoneziyalilarin iso holland dilini dyranmasini
buna misal gostarmak olar.
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Bilinqvizmin yas amilina asaslanan 2 novii — erkan va gec bilinqvizm novlo-
ri gostarilir. Erkon bilingvizm usaq bilinqvizmi, gec bilinqvizm iso yetkinlik bi-
linqvizmi do adlandirilir. Miiayyan ohatods usagin iki dilo yiyslonmasi tobii bi-
lingvizm va ya ilkin bilingvizm hesab edilir. Fard bilingvizma sistemli sokildo
miiayyan tolimat asasinda yiyalonirss, bu, ikinci daracali bilinqvizmdir. Bels bi-
lingvizma sonradan gazanilmis bilinqvizm da deyilir [4, 19]. B.Suhardi ds biling-
Vizmin 2 noviinii ayirir: 1) eyni vaxtda bas veran bilinqvizm, 2) ardicil bag veran
bilinqvizm [7, 43].

Bilinqvizmin yas amiline asaslanan birinci noviinds usaq (3-4 yas) eyni
vaxtda iki dili monimsayir. Bilinqvizmin ikinci novii olan ardicil bilingqvizmda isa
iki dil ardicil olaraq dyranilir, yani ford ikinci dili 6z ana dilini monimsadikdon
sonra dyranir. Bu adaton orta tohsil dovriinds bas verir.

Bilingvizmi todqiq edorkon garsiya ¢ixan masalolordon biri do diglossiyadir.
Bu termini ilk dofo amerikali dilgi C.Ferqyuson monolingval comiyystds dildon
istifado formalarin1 géstormok ticiin islotmigdir. Diglossiya sosial vo madoni mo-
solalorlo baghdir. C.Ferqyusona gors, dilin adabi vo maisat dili kimi iki formasi
vardir. 9dabi dil tahsil ocaglarinda, maisat dili iso ailods valideynlar, baci-qardas
va dostlarin shatasinda 6yranilir. ©dabi dil rosmi situasiyalarda, tohsil miiassisale-
rindo, ibadat yerlorinds, gozetlords va s. yerlords, maisat dili isa diger ictimai yer-
lorda (ev, bazar va s.) istifads edilir. C.Ferqyusondan forgli olaraq, amerikal1 so-
siolinqvist C.Figman diglossiyanin yalniz monolinqval comiyyatlords deyil, hom
da bilingval vo multilingval comiyyatlords bas verdiyini bildirir.

Diglossiya Indoneziya dili ii¢iin do xarakterikdir. Onun niimunasini XX
osrin tanmmus yazigilarindan olan Ardanin “Nyayi Dasimah” asorindo indoneziya
dilinin Bataviya dialektins aid verilmis par¢cada da gérmok olar:

Mak Saleha: Mau pegi ke langgar, Bang?

Wak Salihun: lye, gitu deh, Pok Leha.

Mak Saleha: Ape ude lohor ni, Bang?

Wak Salihun: Rasanye ye ampir juga.

Mak Saleha: Kok cepet bener ni ari. Entar rasa masih pagi.

Wak Salihun: Anak lu ude dateng? Nggak kenal langgar sekarang ...
Bataviya dialekti Indoneziya dili
iye iya (baiklah) ‘bali, yaxst’,
langgar masjid ‘mascid’,
pok (empok) kakak perempuan ‘boyiik bact’,
gitu begitu ‘bela’,
ape apa ‘na’,
ude sudah ‘artiq’,
lohor zuhur ‘zohr’,
ni kamu ‘san’,
rasenye rasanya ‘goruntr’,
cepet cepat ‘tez, cold’,
bener benar ‘dogru’,
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ari hari ‘giin’,
entar sebentar ‘sonra’,
lu kamu ‘san’,
dateng datang ‘galmak’,
nggak tidak ‘xeyr’.

Bilingval vo multilingval soxslorin {insiyystindo miisahido edilon hallardan
biri do onlarin bir dilden basqa dilo kegmosidir. Bu hal {insiyyat prosesinds fordlo-
rin har ikisi {igiin ortaq dil oldugda bas verir. Bir dilden basqa dils ke¢id miixtalif
sabablordon, xiisusilo shvali-ruhiyyadan asili olaraq, homginin miioyyan bir fikri
izah edarkon vo ya noyaso aydinliq gatirarkan, vordiso ¢evrilmis ifads islodarkan,
basqa soxslora istinad edoarkon bas verir. Bir dildon digarins kegid asason giindalik
hoyatda tez-tez hom yerli dildon, hom do Indoneziya dilindan istifado edon fordlo-
rin {insiyyatinde miisahids edilir. Bu hal indoneziyada xarici dil bilenlor arasinda
da bas verir. Indoneziyada genis yayilmis xarici dillordon biri do ingilis dilidir. In-
doneziya dilindon ingilis dilina kecid, xiisusilo indoneziyali gonclor arasinda,
filmlords, televiziya kanallarinda yayimlanan ayloncali verilislordo miisahido edi-
lir. Mosalan, indoneziyanin NET TV kanalinin aparicist S.Sehan &z aylancali ve-
rilislorinds tez-tez indoneziya dilindon ingilis dilina kecir: Aku suka bisa makan
apa saja. Kadang-kadang suamiku bilang, “Honey, please, stop eating everything
gitu. Hey, | can’t eat everything gitu”. Veriliso dovat edilon gonaglar da bozon In-
doneziya dili ilo yanasi, ingilis dilindon do istifado edirlor. Umumiyyatlo, Indone-
ziya dilindon yerli dillora va ya, oksing, eloca do Indoneziya dilindon ingilis dili vo
digor xarici dillors kegid hallar1 tez-tez miisahido edilir.

3. Bilingvizm vo multilinqvizm tarixi konteksda. Erkon orta osrlordo
miixtolif dinlorin tosiri, avropalilar vo yaponlarin bu 6lkoni miistomlokaya cevir-
moasi ilo arxipelaqda miixtolif dillor (sanskrit, orab, portugal, ispan, holland, ingilis
va yapon dillari) yayillmis vo ohalinin miiayyan bir hissasi homisa bilingval ol-
musdur. Xiisusilo orta asrlords zadogan ailalorinin 6vladlarinin Avropanin miis-
tomlokagi 6lkalarinin dilini bilmasi vacib hesab edilirdi. Holland miistomlokagiliyi
zamaninda bu 6lkado holland moktoblorinin yaradilmasi da bilinqvizm hadisasine
0z tosirini gostormisdir.

XX asrin avvallorinds miistomloka sistemine qarsi indoneziya xalqinin va-
hid ideologiya otrafinda birlosdirilmosinds vahid dilin olmasit miihiim mosalo he-
sab edilirdi. 1928-ci ilin 28 oktyabrinda Bataviya (indiki Cakarta) sohorindo kegi-
rilmis Ikinci indoneziya Ganclor Kongresindo indoneziya dili milli azadliq horo-
katinin dili elan edildi. Homin dévrds Indoneziya xalqmin maariflondirilmasi isti-
gamotindo gériilmiis islor Indoneziya dilinin yayilmasina 6z tesirini géstordi. Bu
amil ham ds 6lkads bilingval ganc naslin formalagmasina sabab oldu. Miistaqillik-
don sonra indoneziya dili rosmi dovlot dili elan edildi. Indoneziya dilinin genis
kiitlo arasinda yayilmasi sonayenin vo soharlorin inkisafi ilo daha da siiratlondi.
Bilingvizmin bu formasi ictimai bilinqvizm hesab edilir. Maisatdo yerli dildos
danisan ford ictimai yerlords indoneziya dilindon istifads edir. Ictimai bilingqvizm
ilo yanasi, indoneziyada fardi bilinqvizm do miisahida edilir. Fargli etnoslarin nii-
mayandalarinin, moasalon, sundali ilo yavalinin qurdugu ailods usaqlar bilingval
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olur. Bu ham fardi, hom da tobii bilingvizmdir. Fardi bilingvizm kiitlovi xarakter
dasimir. Bels ailalords valideynlor 6vladlari ilo tinsiyyatdo ana dillarindan istifads
edirlor. Basqa sozla, usaq hor iki valideynin dilini (masalan, Yava va Sunda dills-
rini) eyni vaxtda dyranir. Oz etnosundan olmayan biri ils iinsiyyst qurmagq iiciin o,
Indoneziya dilini &yranir. Belolikla, 0, ii¢ dilin dasiyicis1 kimi multilingqval fordo
cevrilir.

4. Indoneziyada transmiqrasiyamn dils tasiri. Arxipelagda ohalinin bir
arazidan digor oraziys kogiriilmasi halo holland miistomlokasi dovriinde olmus-
dur. Kogiiriilmo miixtalif sobablordon bas vermisdir. Malum oldugu kimi, Yava vo
onun otrafinda yerlogon bir ne¢o kicik adada ohali daha six moskunlagmisdir. Bu
sixligi azaltmaq vo konar adalarin inkisafini tomin etmok ticlin miixtalif dovrlords
ohali homin orazilors kociiriilmiisdiir. Ik defo 1901-ci ildo holland hokiimati Yava
adasindaki Bagelen kondindon 155 ailoni okin saholorinin genislondirilmasi mag-
sadilo Lampunqun congallik orazisine kdgiirmiisdiir [6]. Indoneziya miistaqillik
oldo etdikdon sonra ohalinin kogiiriilmasi artiq miistomloks siyasstinin davami
kimi yox, transmiqrasiya adi altinda hoyata kegirilir. Indoneziyada bu termini ilk
dofa 1927-ci ilds “Harian Soeloeh” gozetinds Sukarno islotmisdir. Sonralar 1946-
ci ilin 3 fevralinda Indoneziyanin vitse-prezidenti Mohamad Hatta Cokyakarta
ayalatinin Kaliuranq sohorinds iqtisadiyyatla bagl kegirilmis konfransda Yavadan
konarda senayenin inkisafina dastok ti¢ilin transmigqrasiya Siyasatinin shomiyyatini
xiisusi qeyd etmisdir. Miistoqillik gazandigdan sonra Indoneziyada ilk dofs 1950-
ci ilin 12 dekabrinda transmiqrasiya proqrami ¢arg¢ivosinds shalinin kogtriilmosi-
na basglanmisdir. Homin il 25 ailo (98 nofar) Lampung vo Lubuk Lingqauya kogii-
riulmisdiir [1].

Transmiqrasiya siyasati Indoneziyada dil soraitino do tosir gdstorir. Yava
adasindan ohalinin kogiiriilmasi naticasinds Yava dili digor adalarda da yayilmis-
dir. Yavalilar da miixtalif modaniyyatlora sahib yerli etnoslarla qarsiliqh slagada
nainki hamin etnoslarin madaniyyatlorinin, eyni zamanda dillorinin tasirina maruz
galmigdir. Bu amil bilinqvizmin konar adalarda da yayilmasina tasir géstormisdir.
Indoneziyanin miixtolif orazilorino kogiiriilmiis yavalilar moisot iinsiyyatindo
Yava dilindan istifads edirlor. Lampunqgdak: yavalilar Yava dilinin Markozi Yava
vo Cokyakarta oyalatlorinds istifado edilon variantina yaxin dialektdo danisirlar.
Lampunq oayalatinin Pringsevu kabupateni vo Metro soharinds nainki yavalilar,
hotta lampunglular, minangkabaular, balililor, bataklar vo ¢inlilor do Yava dilini
yaxsi bilirlor [3]. Yava dilinin konar adalarda yayilmasi homin orazilordoki etnos-
larin nainki bilingval, hatta trilinqval olmasina sorait yaradir. Onlar yerli dillorlo
yanasi, Yava vo Indoneziya dillorindo do danisirlar.

5. Indoneziyada bilinqval tahsil. indoneziyada 700-don ¢ox yerli dil olsa
da, onlardan yalniz bir qismi moktoblords dévlet dili — Indoneziya dili ilo yanasi
todris edilir. Indoneziyanmn icbari tohsil programinda yalniz dil dasiyicilarmin ki-
fayat godor ¢ox oldugu Yava dili kimi mahdud sayda yerli dilin todrisi nozardos tu-
tulur. 1990-c1 ilda Indoneziyanim 8 oyalotindo 12 yerli dilin todris olundugu bars-
do malumatlar vardir [5, 94]. Hokumatin etnik azliglarin dillarins etinasiz miinasi-
bati yerli dillarin tadricon siradan ¢ixmasina sabab olur. Yerli dillorin boyiik okso-
riyyati yalniz maisotdo eyni etnosun niimayandslori arasinda istifado olunur. La-
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kin sosial-igtisadi amillorlo bagli olaraq onlardan istifado getdikco azalir. Bunu
hom dos onunla izah etmok olar ki, maktob yasina qadar olan usaqlar tinsiyyati asa-
son yerli dilds qurdugda sonralar maktabda darslori monimsamokds miiayyoan ¢o-
tinliklors tizlosirlar, ¢linki moktob yasina qadar onlar biitiin anlayislar1 6z yerli di-
lindo monimsadiyi halda moktobds biitiin fonlori indoneziya dilindo &yranmali
olurlar. Ona gora do bir ¢ox ailalor istlinliiyii imumi tinsiyyat dilino verirlar. Bu,
boyiik sayda yerli dili yox olmagq tohliikasi ilo liz-iizo qoyur.

Indoneziyada miixtalif beynalxalg moktoblor foaliyyat gostorir. Homin mok-
toblordo Indoneziya dili ilo yanasi, xarici dil kimi ingilis dili do todris edilir. Bu,
do zamanm talobina uygun olaraq, ingilis dilinin todrisine boyiik shomiyyat
verilir.

6. Natica. Belolikla, ¢oxetnoslu 6lko olan Indoneziyada ikidillik va coxdilli-
liyin meydana golmasinin etnik-modoni, siyasi-tarixi vo sosial-igtisadi sabablori
vardir. Orta asrlordo arxipelagda yerli dillorlo yanasi, din, ticarat slagslori vo miis-
tomlaka siyasatinin tesiri ilo miixtalif dillor yayilmisdir. Miiasir dévrdo Indoneziya
xalqinin bilinqval vo multilinqval olmast dovlatin dil siyasati, soharlords igtisadiy-
yatin va sonayenin inkisafi vo Indoneziyanin miixtolif dovlatlorla ticarat slagalori-
nin genislonmasi va s. amillorlo baglidir. Bu, yerli dillor vo dévlat dili — Indone-
ziya dili ilo yanags1, mixtalif xarici dillora do maragin artmasina tasir gostarir.
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Summary
Khalilova Ulviyya
Multilingualism in Indonesia

Indonesia is one of the multicultural and multilingual countries in the world.
Indonesian people use local languages in their daily lives. The official language of
Indonesia is the Indonesian language. It is actively used in the state bodies, legislative and
political areas, as well as in schools.
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Ulviyys Xolilova. INDONEZiYADA MULTILINQViZM

The given article deals with the multilingualism in Indonesia. Bilingualism and
multilingualism phenomena studied in sociolinguistics are touched upon in this article,
and bilingualism and multilingualism issues in multinational Indonesia have also been
researched comprehensively in ethnocultural, historical-political and social-economic
frameworks.

Pe3iome
XaaniaoBa YJIbBHSA
MyabTuiuHreu3m B Unnone3nn

MHnoHe3us SBASETCS OJHOW U3 MHOTOKYJIBTYPHBIX U MHOTOSI3bIYHBIX CTPAH MUPA.
MHpoHe3uiIbl UCTIOJIB3YIOT MECTHBIE A3BIKUA B MOBCEAHEBHOM »XM3HU. ['0Cy1apCTBEHHBIM
a36IKOM VMIHJI0HE3UH SIBIIAETCS MHAOHE3UNHCKUHN sI3bIK. OH aKTUBHO HCIOJIB3YETCS B TOCY-
JIAPCTBEHHBIX CTPYKTYpaxX, B 3aKOHOJATENFHBIX M TMOJUTHYECKUX c(epax, a TakkKe B
Y9eOHBIX 3aBEICHUSX.

Hannast cTates mocBsiieHa MpobiieMaM MyJIbTWIMHIBU3Ma B WHJoHe3un. B Helt
3aTPOHYTHI BOIIPOCHI JIBYSI3BIUUS M MHOTOS3BIYMA, U3ydaeMble B COLIMOJIMHIBUCTHKE, a
TaKXe B paMKaX 3THOKYJBTYPHON, UCTOPUKO-TIOJIUTUYECKON U COLMAIBHO-3KOHOMUYEC-
KON CHCTEM HCCIIEIOBaHbI SBJICHUS IBYS3bIYUS U MHOTOS3BIYHMS B MHOTOHAIIMOHATHHOMN
Hunonesun.

Roayilar: fil.f.d, dos.C.Babayev, fil.f.d.A.Isayeva.
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Hursip Manarosa
AYA

JUI'BOCTUIUCTUYECKHUE OCOBEHHOCTHA AKAI[EMI/IEIECKOI‘/JI
PEYU (HA MATEPHUAJIE ASBEPBAU/KAHCKOI'O, AHI'VIMUCKOI'O
N PYCCKOI'O A3BbIKOB)

KuaroueBble cj10Ba: auHe8uUCMUYECKAS KomnemeHyus, axkaoemu4eckas pedo,
CIUTUCMUYECKOE CPEOCMB0, (DYHKYUU AKAOeMUYECKOU PeUll.

Acar sozlor: lingvistik sorigto, akademik nitg, dslubi vasita, akademik nitgin
funksiyalar.

Key words: linguistic competence, academic speech, stylistic device, functions of
academic speech.

Kaxk u3BecTHO, BHICOKHI YPOBEHb JIMHTBUCTUYECKOW KOMIIETEHIIMM U peye-
Bas IOATOTOBKA OpaTopa JOCTUTAKOTCA M OCYLIECTBIISIOTCS IIPU MCIOJIB30BAaHUU
CTUJIMCTUYECKUX CPEACTB BBIPA3UTEIBLHOCTH B PEUH, U KAX0€ CPEJICTBO BbIpa3u-
TEJIbHOCTH UMEET CBOE CTUIIMCTHYECKOE 3HAYEHUE, POJb KOTOPOIO0 MEHSETCS B
3aBUCUMOCTH OT CTWIISI peud. CTUIMCTUYECKHUE MPUEMbl MOMOTaIOT MPUIEPKH-
BaTbCs ONPEICICHHON MBICIA B TEYEHUE BCEW PEUM, BBIICIATH U IOJYEPKUBATH
HYXHYI0O MH(QOPMALUIO TOCPEJICTBOM pACIOJIOKEHUSI M PACCTAHOBKU CIIOB B
npepioxkeHnd. CTUIMCTUYECKUE MpPHEMbl, HECOMHEHHO, YKpallaloT peyb U
BJIMSIOT Ha ayJAUTOPUIO KaK MOHATUHHO, TaK U 00pa3HO. DKCIPECCUBHAS U HMO-
[IMOHAJIbHAS peub YCBauBaeTcsl ObIcTpee, MPOM3BOAUT OoJiee IIyOOKHH 3MOIIMO-
HaJIbHBIN 3P QEKT, BEIKa3bIBAET YUaCTHE U JIYUIlle COXPAHAETCS B MaMSITH.

Crunuctuueckuil mpueM MOXeT (YHKIIMOHHPOBATH KaK CaMOCTOSITENBHO,
TaK U COTJIaCOBBIBATBCS C SI3BIKOBBIMHU cpecTBaMU. OCHOBOIIOIAraroMM CBONCT-
BOM CTHJIMCTHYECKOrO0 NpHUEMA SBIISIETCS NMPEIHAMEPEHHOCTh WJIM IIEJICHANPaB-
JIEHHOCTb MCIIOJIb30BaHU TOTO MM UHOTO KOMIIOHEHTA I JOCTHXKEHHUS yCHUIle-
HUSl HaJyuIekalled BbIpa3uTeabHOCTH peud. CTHIMCTUYECKHE NPHUEMbl OYEHb
4aCTO HCIONB3YIOTCA KaK B XYHO)KECTBEHHOW JMTEPATYpE, TaK U B OPATOPCKOU
peun. Bce OHM MOCTOSHHO B3aMMOJICHCTBYIOT JIPYT ¢ APYTrOM U Tak TECHO CBs3a-
HBI, 4TO 00pa3yIoOT CBOIO CHUCTEMY. JTa cucTeMa Haubosee OTYETIMBO HalIIo/1a-
eTCsl IpHU aHallu3€ JIMHTBOCTHJIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTEHM pa3MYHBIX POAOB U
BUJIOB PEUEH.

Tak, Hampumep, OCHOBHOW (YHKIMEH akaJeMH4YeCKOW pedyd BBICTYIAET
NO3HaBaTeNbHas, T.e. oOydaromas ¢ynkuus. Ilpu sToM Bech Marepuain nepejaa-
eTcsl B YCTHOM (hopMe MOCpeICTBOM OIpeAeNIEeHHBIX TpueMoB U cpenacts. [Ipu no-
J0OHOM OOIIEHNU OpaTOpa ¢ ayAUTOPUEH CTENEeHb MOHUMAHUS U YCBOSHHS Mate-
puaa BBISBISETCS C yU€TOM 0COOEHHOCTEN ay TUTOPUH.

[TomMumo 3TOM QyHKIMM akaJeMHuUecKas pedb oOJajaeT elie U pa3BUBaIO-
IeH, BOCIIUTATEIbHON 1 OpraHu3yIomen QyHKIIUIMHU.

PasBuBaromas QyHKIUS pedn CIOCOOCTBYeT TOMY, YTO B TEUYEHHE BCeH
peYH CIylaTeNny HEBOJIBHO HAYMHAIOT MBICIIUTh HAYYHO M JIOTHYECKH. 3/1€Ch Opa-
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TOp CTapaeTcsi HE MPOCTO M3JIOKUTh MaTepual, a NepeJaTh ero Tak, 4ToObl Ciy-
MaTC/IM IPpUIIIA K OIIPCACIICHHBIM BbIBOAAaM, HCKAJIXM OTBETHI HAa CJIIOXKHBIC BOIIPO-
ChI, ITIOKa3bIBaJI1 CBOU aHAJIUTUYCCKUC CIIOCOOHOCTH.

Ecnu nexuus coaepxut cBeACHUs, KOTOPbIe HE TOILKO HHPOPMHPYIOT CITy-
I.H&TCJICﬁ, HO U BJIMAIOT Ha UX 5MOIMUH H KCJIaHUA, U €CJIN BCC DTO UMECCT JOCTa-
TOYHOC BJINSHUEC HaA 06yquI/Ie 1 BOCIIMTAHUE MOJIOJZ0I'0 IMOKOJICHHA BO BPEMS IIC-
JIArOTUYECKOT0 MpoIecca, TO 3[e€Ch MOYXKHO TOBOPHUTH O BOCHHTATEIILHOW (PyHK-
OUU JICKIINH. I[J'ISI 9TOT'O IPCACTABIIACTCA HCO6XOI[I/IMBIM AKIICHTUPOBATh BHUMA-
HHUC HMCHHO Ha HpO(I)eCCI/IOHaJILHOM BOCIIUTAaHUU 6YI[YIHI/IX CIICHUaJINCTOB,
HaIpaBJysisd UX B HY)KHOE PYCJIO TIPU PEUICHUH TOW WM MHOWU MPOOJIEMBbI, C KOTO-
pOfI TaK WM UHAYC MIPUXOIUTCS CTAJIKUBATHCS B JKU3HU.

Opranusytomnias pyHKIHS OCOOEHHO YacTO MPUMEHSETCS MPU YTECHHH 00-
30PHBIX JICKITUH, U JICKIIHIA TI0 TeMaM, TI0 KOTOPBIM HEOOXOIMMO TPOBEACHHE Ce-
MHWHAPOB U IIPAKTUICCKUX 3aHsaTu. B AAaHHOM cCJIydac opaTop 06pamaeT BHHUMaA-
HHUC Ha TO, YTO CJICAYCT UBYUUTH U YTO C YEM COOTHCCTH U CPABHUTD.

Ho xax ObI TaM HUH 6I>IJ'IO, BCC€ OTHU Q)YHKHI/II/I MOKHO OTHECTH KaK K HaAYyYHO-
My JIOKJIa[y, TaK U K HAy4YHO-IIOIYJIAPHOM JIEKIIUH.

HpI/IMepOM aKaﬂeMquCKOﬁ peur MOXKET IOCIHYXUTb OTPBIBOK M3 JICKIUU
BbIJAIOMICTOCA JIMHTBUCTA U YUYCHOI'0O COBPEMCHHOCTHU, COTPYAHHKA Vaabpcckoro
VYuusepcurera J.Kpucramia na temy “World English: Past, Present, Future”. B
nekuuu oH ormedaer: “When does a language become a world language? A
language achieves a genuinely global status when it develops a special role that is
recognized in every country. This role will be most obvious in countries where
large numbers of the people speak it as a first language. However, mother-tongue
use by itself cannot give a language world status. To achieve such a status, a
language has to be taken up by other countries around the globe” [6] ‘Korna
SI3BIK CTAHOBHUTCSI MUPOBBIM SI3BIKOM? SI3BIK MPHOOpETAET MOITMHHO TI00aTbHBIN
CTaTyC, KOTraa OH BBIACIACTCSA oco0oit 3HAYUMOCTBIO, HpHSHaHHOﬁ B Ka)I(I[Oﬁ CT-
paHe. DTa 3HAYMMOCTh HanboJiee sIPKO MPOSIBISETCS B CTpaHaX, I/ie OOJIBIIOE KO-
JIMYECTBO J'II-O,Z[eI\/'I TOBOPHUT Ha HEM KaK Ha POAHOM A3bIKEC. OI[HaKO HUCITIOJIB30BAHUC
POZIHOTO fA3bIKa caMo IO cebe He MOXKET MPUIaTh eMy CTaTyc riodanbHoro. Uro-
OBl AOCTHUYb IOTOr0 CTAaTyCa, A3BIK JOJIKCH OBITH OCBOEH M BO MHOTHX Apyrux
CTpaHax MI/Ipa’. HaHHaSI PE€YBb BBIACTIACTCA AOCTYNHOCTBIO M ACHOCTBIO fA3bIKA,
OCICA0BATCIIBHOCTHIO H3JI0OKCHUA mbIciae. ITomumo 9TOT0, 06H.IHI>1 IMOIIHO-
HaJIbHBIM HAaCTPOW, U TPAMOTHBIN JINTEPATYPHBIN S3bIK SIBJISIOTCS OCHOBHBIMHM U
SAPKUMHU Ka4YCCTBAMU 3TOU JICKIIUH, TAK KaK OHa OPUCHTUPYCT ayJUTOPHUIO HC Ha
namMsTb, a Ha MBIIUJICHUE U YYUT cnymaTeneﬁ AYyMaTb U MBICJIUTbL Ha COBPEMCH-
HOM YPOBHE.

B crnenyromem oTpeIBKE M3 JEKIIUKA HAOIOMAETCS UCIIOIH30BAaHUE JICKCHYe-
CKHUX IIOBTOPOB, CHOCO6CTBYIOI_LII/IX BBIPA3UTCIIBHOCTU U 3KCIIPECCUBHOCTU 9TOU
peUn. Hale OTMCTHUTH, YTO IMMOBTOP CJIOB U UX SMOLOHUOHAJIBHAA SKCIPECCUBHOCTDH
COUYETAIOTCSl ¢ PUTMUKO-UHTOHALIMOHHOM HACBIIIEHHOCTHIO AaHHOW Mbichu: “But
why English? There is of course nothing intrinsically wonderful about the English
language that it should have spread in this way. Its pronunciation is not simpler
than that of many other languages, its grammar is not simpler — what it lacks in
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morphology (in cases and genders) it certainly makes up for in syntax (in word
order patterns) — and its spelling certainly isn’t simpler. A language becomes a
world language for one reason only — the power of the people who speak it. But
power can mean different things: it can mean political (military) power,
technological power, economic power, cultural power” [6] ‘Ho mouemy aHruii-
CKUH sI3bIK? B aHTIIMHCKOM $I3bIKE, B CYIIIHOCTH, HET HUYETO HEOOBIYHOTO JJISl €r0
CTOJIb IIMPOKOTO PACHpPOCTpaHEHUs. AHTIUHCKOE MPOW3HOIICHUE HHUYYTH HE
Jierye MPOU3HOIIEHUSI HA MHOTHX JPYTUX SI3bIKaX, €ro rpaMMaTHKa He Jierye — He-
JnocTaTku B MOp(dooruu (B Kareropusix majexa u poja), HECOMHEHHO, KOMIICH-
CUpYETCsl B CHHTaKcHce (B IpaBUiiaxX MOPSJIKA CIOB) — U, KOHEUHO K€, IPaBoIuca-
Hue (opdorpadus) Ha aHTTUICKOM S3BIKE HE BBIIEISAETCS 0CO00i MPOCTOTOM.
SI3bIK CTAaHOBUTCS TI00AIBHBIM TOJBKO JIMIIE OJlarojaps CUiie U BIACTH JIIOJEH,
ropopsamux Ha Hem. Ho cmia Moxker mojapazymeBaTh aOCONIOTHO Pa3iIMYHBIC
SBIICHUS: OHA MOKET MO/Ipa3yMeBaTh MOJUTHYECKYIO (BOEHHYIO) MOIIb, TEXHOJIO-
TUYECKYIO MOIIb, YKOHOMUYECKYIO CHITY, KYJIbTYPHOE BIIHSIHHE .

Jlexuuto akanemuka A.A.YxTomMckoro “O 3HaHUSAX, IPOYUTAHHYIO UM CTY-
JEHTaM MEePBOro Kypca OMOJOTHYECKOro OTaeIcHus JICHHHTPpaICKOro YHUBEPCH-
TeTa, MOXHO CYUTATh HE MEHEE MHTEPECHON U CTHIIMCTUYECKH HachleHHOH. OHa
U300MITyeT CTHJIMCTUYCCKUMHU CpPEICTBAMH BBIPA3UTEIBHOCTH. 3ECh TaKkKe
MOKHO MpPOHAOII0IaTh BOCHUTATENbHYIO (yHKUMIO Nekuuu. JlanHas nexuus
ObLJIa TIPOYMTAHA CTY/ICHTAM, U3YYalOIIUM €CTECTBEHHBIC 3HAHUS, HO TaK KaKk OHa
HOCHUJIAa HACTaBHUYECKHH M Ha3WIATENbHBIM XapakTep, TO MOXET CUHUTAThCS
aKTyaJIbHOM JJis1 JTH000H CTyJeHUYECKON aynuTopun: “Edxcec00H0 6ce HOBble 80.1HbI
MOJI00eHCU NPUXOOAM C PA3HBIX KOHYOB 8 YHUBEPCUMEN HA CMeHY NpeoulecieeH-
Hukam. Kakoii mowmnviti 6éemep 2oHum crooa 3mu GONHbL, Mbl HAYUHAEM NOHU-
Mamv, 6CNOMUHASL O 20PeCMAX U JIUUEHUSX, KOMOpble NPUXOOULOCH UCHbIMbL-
eamu, npobusas npezpadvl K smum sagemuvim cmenam. C cunou uHCmunKma
VCMPeMISLemcst MOA00eHCh clood. MHcmunkm smom — cmpemieHue 3Hamo, 3HAMb
6ce boavue u 2nyoxce” [7]. B maHHOM mpeI0KEHUH HCIIOIb30BaHa CTHIMCTHYEC-
Kasg ¢urypa aHaguruiocuc (moBTop-moaxasar). Cieayer OTMETUTh, YTO B OTIHYHE
OT PYCCKOTO W aHTJIMICKOTO SI3BIKOB, B a3epOaliPKAaHCKOM SI3bIKE aHAUTLIOCHC,
KaK CTUJIMCTUYECKass GUTypa, COCTOSIIAsI B MIOBTOPE MOCIEIHEr0 CIIOBA WU CIIO-
BOCOYETAHHS B HaYaJIe CJICIYIOIIETO BRIPAKEHUS, YaCTO YIOTPEOIAeTCsT BIOOABOK
ele 1 ¢ cor3oM Ki. DT0 MOXKHO 3aMETHTh, HAIIPUMED, B CIICIYIONIEM OTPBIBKE U3
peun Padasns I'yceitHoBa, azepOaiikKaHCKOro MyOJUIIMCTa U JIUTEPAaTypOBEAA:
“Nizami Gancavi tarixda daim yalniz dahi sair kimi yox, ham da o miidhig giinlor-
da o saharda olmus, o sahardakilorls birga basariyyatin diismanina garsi miibariza
aparmas bir asgar kKimi qalacaq.Bir asgor ki, 6lmaz sézlariyla insanlarin tirayindon
tonhaliqg xofunu qovub, bir asgar ki, ¢cixilmaz halqaya alinmis o mard sahards na-
mard Hitlerla goz-goza dayanib va o calladin bu sahara gira bilmamasinin sabab-
karlarindan olub” [8] ‘Huszamu I'ssHIKEeBH OCTaHETCS B MCTOPUH HE TOJIBKO Kak
TeHUAJILHBIN MTOAT, HO U KaK COJIJIAT, OBIBIINUN B ’TOM TOPOJIE B 3TU CTPAIITHBIC JHH
U BMECTE CO BCEMU BeAyluii 60pp0y MPOTHUB Bpara BCEro 4eoBeuecTBa, Kak col-
JaT, MPOTHABIIMHA U3IIIOJICKUX CEPICIICTPaX OJMHOYECTBACBOMMH 3aBETHBIMH CIIO-
BaMH, KaK COJI/IaT, OCTABUIMIICS JIULIOM K JIMILYy C BEPOJIOMHBIM [ 'uTiepom B TOM
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OXBaYEHHOM CKOBAaHHBIM 00pydYeM HECOKPYIIMMOM rOpoJie U IPEIOTBPATUI BTOP-
JKEHUE 3TOro Majada B 3TOT TOpoA’. DTU cloBa ObUIM MPOU3HECEHBI MO CIyYalo
ynomuHanus,mpoeneHHoN B CankT-IletepOypre 19-ro oxts16pst 1941-ro rona 1e-
peMoHuH, nocBsameHHoN 800-1eTHIO CO THS POXKIACHUS BEIMKOTO a3epOaiiKaH-
ckoro nodra Huszamu I'anmkeBu. Hago oTMETUTHh M TO, YTO B OTJIMYME OT a3ep-
0aif1KaHCKOTO SI3bIKa, B PYCCKOM U aHTJIUICKOM SI3bIKaX TaKUE BBIPAKEHHUS MOT'YT
yIOTPeOIATHCS ¢ peuioroM (Hame “SI” Bo3Bpamaercs, BO3BpamaeTcs Al TOro,
4TOOBI BO3POIUTHCS B CIIEAYIONIMX JKU3HIX HIIH, Harmpumep, time is slipping away,
away from us).

Bepuemcs k peun A.A.Yxtomckoro: “...Cuny smy npuxooumcs HA36amv
UHCMUHKIMOM NOMOMY, YMO OHA NOUCMUHE 671a0eem HaMU, He CYUMAasCh C Hauumu
YACMHBIMU NOOYIHCOCHUAMU, MANEHbKUMU TUYHBIMU YOOBOIbCMBUAMU U CIPAXAMU.
U ecnu uckamv 0na 2motl cuibl 0OCMOUHO20 HOcumessi, mo 3mo, Hapoo. [100-
YUHAACH UHCTMUHKINUGHOMY YCMPEMIEHUI0 K 3HAHUIO, Mbl 0eldeM UCHOpUdecKoe
oeno napooa, komopomy npunaonexcum” [7]. 3necs A.A.YXTOMCKHI HCIIOJIb30Ba
METOHUMHUIO, 3aMEHHUB CJIOBO “‘CHiia” CJIOBOM “Hapon’. A.A.YXTOMCKUU M Jajnee
MIPOJIOIHKAET UCIIONIB30BAaTh B CBOCH PEYM CIIOBO “HApOJI’, HO 3/1€Ch YK€ B KAUECTBE
noBTopa: “Kax wacmuya Hapooa éHeceHvl bl Cl00A 0YEPEOHOI0 BOJIHOI0, KAK HaC-
muya Hapooa Hanumvléaemecy 30eCb 3HAHUAMU, KaK Yacmuya Hapooa omoaeme
emy npuobpementoe 30ecv. 3adaua éawia u Hauia He 8 MOM, 4mMoObl pa3eusamy
30ecb Kakoe-mo UCKII0UUmMeNIbHoe, 930mepuyeckoe 3Hanue, 00CmynHoe HeMHOSUM
u omoensowee U3OPaAHHyro “apucmoxpamuio yma’ om Henoceauennvlx. Hacmos-
wutl ycnex 015 8ac u 0 HAC MOJbKO Mam, 20e y0aemcs pacKpvlimb NOOJUHHO
9K30mepuyecKoe 3HaHue, OMKpblmoe NPUHYUNUATLHO OJisl 8CeX U 8CeX 308yujee K
ceoe” [7]. B nanHoM citydae aHadopryeckoe yrnoTpeOieHre BIPaKSHUS “Kak Jac-
THUIA HApOAa™ CIY>KUT HE TOJBKO LEISIM dMQa3bl, HO UCTIONB3YETCS TaKXKe IS PU-
JIAHWSI SICHOCTH BBICKA3BbIBAHUIO. DTO SBJICHHE MOXHO OOBSCHUTH TEM, UYTO MHOT/IA
MOBTOP MCIIONB3YETCSl HE TONBKO B IETSAX MPUAAHUS BHIPAKEHUIO CTUITHCTUYECKOM
OKpacKH, HO TAKXK€ W JJIsl JOCTHKEHHsI ICHOCTH MBICIIH, BO M30€KaHuEe €€ TyMaH-
HOCTHU. Te MOBTOPBI, KOTOPHIE UCIONB3YIOTCS B CTHIMCTHUECKUX (QYHKIUAX dMa-
3bl, KaK MPaBWJIO, TPYIIUPYIOTCS COTJIACHO MPHUHIUIY KOMIIO3UIIUHU, TO €CTh IO
MECTY MOBTOPSIOINIETOCs CIOBa B TMpeAsiokeHUH Win ab3are. Ciaenyer OTMETUTh,
YTO KaXKJIblii TOBTOp MMeeT cBoM (pyHKIMHU. AHadopa 4yacTo HCIOJIb3YeTCS B CBS-
3yIolield U 00BeAUHSIONEH PYHKIMAX U TOATOMY, HAPUMEDP, B BHINICYKA3aHHOM
MpUMepEe MBICIIb OpaTopa CBS3aTh IENIM U CTPEMJICHHS CTYJEHTOB CO CIY>)KEHHEM
HApoOIy M OOBETUHHUTH BCE STO B OJHO IIEJ0€ OCYIIECTBISACTCS TPU TMOMOIIH
MIOBTOpA COYETAaHUs “KaK YacTUla Hapoja .

DTaJOHOM aKaJIEeMHUUYECKON pedr MOXKHO TAK)KE CUUTATH JICKIHIO aKaJeMHKa
B.B.Bunorpanosa “O kynbType pycckoi peun”. DTa peub 00a1aeT OpraHu3yo-
e pynkuueid. B aTol peun, r/1e JOCTaTOYHO MHOTO CTHIIMCTUYECKUX ITOBTOPOB,
HAXOJUT CBOE oTpakeHue oTHouleHne B.B.BuHorpanosa k pa3zianuHbIM omnOKkam
Y TIOTPEIIHOCTSIM B PEYH, BHI3BAHHBIMU HEIPAMOTHBIM BJIQJICHUEM JIUTEPATYPHBIM
s3p1k0M. [Tog00HbIE sBICHUS HaOMIOMal0TCs U ceidac. [103ToMy BhICKa3bIBaHUS
B.B.BuHorpanoBa akTyaiabHbl M NOHBIHE: “B Ovicmpom u cirodcHom npoyecce
PA3BUMUSL COBPEMEHHO20 PYCCKO20 A3bIKA 3AKOHOMEPHO U eCMeCmEeHHO 803HU-
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Kaiom Konebanus, a maxdce 6one3HeHHble, OMpUYyamenbHule A8I1eHUs 8 NPUemax
e20 ynompeOnieHus, 68 Cnocobax NpUMeHeHUs PA3HLIX e20 CHUIUCUYECKUX
cpeocms, 8 npaKkmuke Ci080NPOUIBOOCBA U CIOBOYNOMPeDIeHUs, 8 OMHOUEHUU
K umepamypHo-sa3vikoevim Hopmam™ [7]. B npuBeIeHHOM OTpPBIBKE MOBTOPEHUE
npeiora “B” crocoOCTByeT 0oJjiee YETKOW PUTMHUYECKOW OpPraHU3alUd MPEIIIo-
JKEHUS U CO3JIaeT OMPEICNCHHBIN pUTM. DTO — puTMHUUEcKast (PyHKIIHS TOBTOpA.

OcoOeHHO mHTEepecHbl oTMeueHHble B.B.BuHOrpagoBbsiM npuymMHbI OTKIIO-
HEHUU OT HOPM sI3bIKa: “Ilpuuun maxkoeo pooa OmKIOHEeHUN OM YUCMOmyl U Npa-
BUTLHOCU pedU 0YeHb MHO20. U HENOIHOe YC8OEHUEe HOPM TUMEPANYPHO2O 8bl-
pasiceHus, U He0OCMamoyHo bepedcHoe OMHOuleHue K A3bIKOGOL mpaouyuu, u
HeyMeHbe, U Hedlcelanue pazoopamspcs 6 CMbICI08bIX KAYeCeax pa3HvlX Clo8, U
enuanue “OypHOU MOObL”, PAHLIX IHCAP2OHOB, U JHCENlaHUe Ue20NbHYMb CIO8OM
unu ¢pazou, KOMopbwle KAXCYMcs. OCMPbIMU U BbIPAZUMENbHBIMU, U MHO20E OpY-
20e, umo ceudemenbCcmeyenm o ciabol Kyibmype peyu, 0 Hepa3eumocmu 4ymosl
azvika” [7]. 3aech UCNONB30BAH MOJUCHHICTOH, CTHIIMCTHYECKas (Urypa, KoTo-
pasi COCTOUT B MpEeJHAMEPEHHOM TMOBTOPE COIO30B B MPEAJIOKEHUH, KaK MPABUIIO,
JUISL CBSI3U OJIHOPOJAHBIX WIEHOB. TakuM 00pa3oM, MHOTOCOIO3HME BBIJEISET POJIb
Ka)KIOr0 CJI0BA U YCUJIMBAET BHIPA3UTEIBHOCTh PEUH.

B.B.Bunorpanos npogosxkaer nainee: “Kak e Hys#cHO ODopomubcs 3a yuc-
momy, MOYHOCMb U NPAGUILHOCMb A3blKA? Heobxooumo wupokoe, obwenapoo-
HO€e pAcnpoCMpaneHue HAYYHbIX C8e0eHUll O 3AKOHAX U NpAsUNax s3vlKd, 0 e20
CMUIUCMUYECKUX 602amcmeax, 0 Nymsx e20 pazeumus, 0 cnocobax oopazoeanus
HOBbLIX C108, 00 02POMHOU POIU A3bIKA KAK “Opyousi Kyibmypwl”, KaKk cpeocmeda
NO3HAHUS, U 000 MHO20M OPY20M, OMHOCAUWEMCS K BONPOCAM U 3a0ayam Kyabmy-
pol peuu. Heobxooumo eocnumanue scmemuuecko2o yymvs sA3blka U 21y00K020
CO3HAHUSL OMBEMCMEECHHOCMU 3a YecmHoe u yucmoe oopawenue ¢ num” [7]. B
JAHHOM cliydae mpemior “o” (“00”), BBIABUHYTHIN BHepen Oyiaromaps MOBTOPY,
npuolperaeT ocoboe yJapeHHue U He HaHOCS HUKAKMX MU3MEHEHUM CBOeW CHHTakK-
CUYECKOH (PYHKIMH, JIGKCHYECKOMY M T'paMMaTH4YE€CKOMY 3HAY€HHIO, MOJIy4aeT
3HAYUTEIBHOE CMBICIIOBOE M SMOIIMOHAIBHOE IIOJIOKEHUE.

TakuM o00pazoMm, Bce 3TH JIMHIBOCTHJIMCTUYECKHE AacleKThl BMECTE CO
CTPYKTYpPO#l TNpeioKeHNsT CIOCOOCTBYIOT JOMOJIHUTENBHOM COlep:KaTeIbHOCTH
Y BBIPA3UTEIBHOCTH PEYH B LI€JIOM, U aKaJeMHUYECKON pedH B YaCTHOCTH.
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Xiilasa
Nigar Madatova
Akademik nitqin linqvostilistik xiisusiyyatlori
(Azarbaycan, ingilis vo rus dillorinin materiallar: 3sasinda)

Maqals akademik nitqin linqvostilistik xiisusiyyatlorinin todqiqine hasr olunmusdur.
Burada akademik nitqin osas iislubi vasitalori arasdirilir, natiglarin nitqindon gotiiriilmiis
niimunalar iizerinds iislubi ifads vasitslari analiz edilir. Hom badii odsbiyyatda, hom ds na-
tiglarin nitqinds tez-tez istifado olunan tislubi vasitalor bir-biri ilo garsiligh sokilde foaliyyat
gOstorir va mohkom olagaya girarak 6z sistemini yaradir. Bu sistem nitqin miixtalif névlori-
nin linqvostilistik xiisusiyyatlorinin analizi zamani1 daha aydin miisahids edilir.

Summary
Nigar Madatova
Lingua-stylistic peculiarities of academic speech
(on the basis of Azerbaijani, English and Russian languages)

The article deals with the research of lingua-stylistic peculiarities of academic
speech. In this article main stylistic devices used in academic speech are investigated, and
expressive means given from speech extracts are analyzed. Stylistic devices frequently
used both in belles-lettres style and oratorical speech have mutual interaction with one
another, and due to this interaction, they create their own system. This system is more
clearly observed while analyzing lingua-stylistic peculiarities of different kinds of speech.

Raycilor: fil £.1., dos.A.Haciyeva, fil.f.d., dos..A.Haciyeva.
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Ilhama Mammad
ADU

INGILIS DILINDO FEIiLi ALINMALAR

Acar sozlar: feil, alinma sozlor, feili alinma, ingilis dili, leksik vahid.

Key words: verb, borrowings, verbal borrowing, the English language, lexical unit.

KiroudeBble ciioBa: 271ac0Jl, 3aUMCmMeB0BAHHbIE C/l064, 21A2C0/IbHOE 3AUMCMB06AHUE,
AHTULICKUT A3bIK, JIeKCUYecKa e()unuua.

Ingilis dilindo feili alinmalar 6ziinamoxsus leksik-qrammatik xiisusiyyatlori
ilo saciyyolonir. Feili alinmalarda digqgati ¢okon baslica cohat dilin leksik sistemin-
do onlarin digor alinmalara nisboton daha az olmasidir. Diinya dillorinds alinma
feillor on yaxs1 halda feili sozlor (feildon téromis) vo alinma elementli feillor (alin-
ma elementli diizoltms vo alinma elementli torkibi feillor) soklinds miisahido edi-
lir. Feillorin alinmasi dilgiliyin kifayot godor arasdirilmamis problemlorindondir.
Bu saho iizro movcud todgiqatlar arasinda tipoloji dilgiliyin niimayandalarindan
olan macar alimi E.A.Moravgikin “Alinma feillor” asari diggat ¢okir. Onun fikrin-
Co, “feili leksik mona heg¢ vaxt dilin alina bilan tinsiirlari grupuna aid edils bilmaz”
[6, 6]. Bununla E.A.Moravgik feili mona va feili formanin simvolik birlosmasini
alan bir dilin mévcudlugunu inkar edir. Dilgilor arasinda fikir ayriligia sabab ol-
mus hamin moagalods feilin birbasa alinmasimin miimkiin olmadigi miilahizasi irali
stiriiliir. Bir dil basqa dildon feil alirsa, donor dilin homin feilini isimlogmis s6z
Kimi gabul edir, yalniz sonra onu feilo ¢evirir. E.A.Moravgikin bu timumilogdir-
mosindoki baglica problem onun kok dillar barads molumatsizligindan qaynagla-
nir. Oslinds kok dillordon feillor ¢ox vaxt morfosintaktik doyisikliys ugramadan
alina bilir. J.Uolgemusun da gostordiyi kimi, “birbasa / vasitosiz daxiletmo (direct
insertion) tisulu ilo, yoni heg¢ bir morfosintaktik modifikasiya edilmadan hotta sin-
tetik dillor do feil ala bilor” [11, 73]. Qeyd etmak lazimdir ki, an zangin kok dillor-
do bels, alinma isimlorin say1 alinma feillorin sayindan ¢oxdur. Demoali, geyri-feili
alimmalarin (isim, sifat, zorf) sayca istiinliiyiiniin kokiinds yalniz qrammatik amil-
lor dayanmir. Osyalar vo anlayislar bir moadaniyystdon basqa madoniyysts onlari
ifado edon sozlarlo birlikds daha tez gabul edilir. Azarbaycan dilgiliyinds bu prob-
lema miinasibat bildiron B.Abbasovanin yazdigi kimi, “alinma isimlardon feillor
yaradilmasi prosesi bu prinsip asasinda gergoklosir: yeni alinmis yad dil mangali
sozlor 6zlari ilo yeni ideyalar gatirir vo reseptor dil dasiyicilart daha miitaraqqi sa-
yilan alinma ideyalarin hoyata kegirilmasino baslayir. Belalikls, ideyanin adi —
isim todricon prosesin, harakoatin adinin — feilin yaradilmasi {igiin ilkin material ro-
lunu oynayir” [1, 6].

XX asrin 70-ci illorindon baslayaraq dillorin qarsiliqh alagssi, interferensiya
problemi va lingvistik kodlasdirma ilo bagli elmi arasdirmalar siiratlo artdi vo no-
ticods alinma feil niimunaloari ortaya ¢ixdi. Lakin alda olunmus biitiin elmi gonaat-
lor fordi dil hadisalari ilo mahdudlasirdi. 1999-cu ilds dilgi alim S.M.Pyunun aras-
dirmasi fin-uqor dillorinds alinma feillori shato edon struktur niimunslarine yonal-
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mis daha genis bir todgigat kimi forglondi [9]. E.A.Moravgikdon sonra feili alinma
hadisasi hagqinda P.Muyskenin 9 fosildon ibarot “Ikidilli nitq. Linqvistik kodlas-
dirmanin tipologiyas1” asari bu sahado miihiim tadgigat oldu. P.Muysken bu asar-
do 6ziinamoxsus lingvistik xiisusiyyatlora malik olan ikidilli (bilinqval) miirakkab
feillorin (bilingual compound verbs) genis izahini vermisdir. Onun aragsdirmasinda
yalniz isim+feil qurulusuna malik alinma elementli torkiblor deyil, hom da dillorin
garsiliglt alagesi naticasinds ortaya ¢ixan bilinqval feili niimunalor izah olunmus-
dur. Qeyd edak ki, ikidilli miirokkob feillorin leksik asasini donor dilo moxsus
feillo s6zalan dilin komokei feili togkil edir. P.Muysken bu miirokkob feillorin
mohz dillorin fordi siiurda garpazlasmasi vo miixtalif ndv bilingval bacariglarin
formalagmas1 noticasinds yarandigini gostorir [7, 34].

Feili alinma linqvistik hadisa kimi genetik xiisusiyyat, psixoloji amil, va
cografi areal amillorinin tasiri ilo miixtolif kognitiv foaliyyatlorin vo qarsiligh dil
olagolorinin reallasmasidir. Alinma feillor s6zalan dilds ilk marholoda isim kimi
islonsa do, sonradan feili xiisusiyyatlor qazanir. Belo leksik vahidlor feili alinma-
nin mohsulu hesab olunur. Alinma formanin donor dilds feil, yoxsa isim oldugunu
miioyyanlosdirmok iSo bozi hallarda miimkiin olmur. Problemin kdkiindo dilds
omofonlarin mévcudlugu va sozlorin konkret bir nitq hissasine aid olmasinin
geyri-sabitliyi dayanir. Masalon, fransiz dilinds islonon faxer ‘faksla gondormok’
feili ingilis dilinds isim kimi islonon fax ‘faks masini’ vo ya feil kimi islonan to
fax ‘faksla gondoarmok’ sozlorindan yalniz biri {iglin alinma qisminda ¢ixis eda bi-
lor. Belo hallarda problemin dorindon tadqiqi alinma formanin diger alinma feil-
lorlo paralel nozardon kegirilmasini talob edir. Alinma soézlorin miiayyanlosdiril-
mosinda énamli magamlardan biri do haqiqi alinmalarin miivoqgati alinmalardan
forglondirilmasidir. Miivoqgsti alinmalar (nonce borrowings) “bir dilo moxsus s6z
Vo ya ifadonin basqa bir dildo miioyyan sortlor daxilinds bir miiddat islodilmosi”
[8, 104] kimi basa diisiiliir. Bu gabildan olan leksik vahidlor sézalan dilds isloklik
gazanmir. Dilds 6ziino yer tapmayan alinmalar iso real alinmalar hesab olunmur.
Problemin arasdirilmasinda osas gétiiriilon digor meyarlar ¢oxdilli nitqdo forgli
islonma tezliyina malik xarici leksemlorin {izo ¢ixarilmasi vo ya dil dasiyicilarinin
ozlarinin bu leksemlori dildoki mévqeyindon asili olaraq qavramasidir. Lakin bir
¢ox hallarda onlardan heg biri totbiq olunmur. Tarctimads ekvivalentlor konnota-
tiv (esas monaya sonradan qosulan ikinci daracali mona / tislubi mona) farglilik
gazandigindan, semantika ilo bagli olan spesifik meyarlarin totbiqi ¢atinlikls bas
tutur. Xiisuson feili alinma hadisasinds bu proses miirokkab sociyys dasiyir. Feil-
lorin semantikasi isimlorlo miigayisads daha @imumi xarakter dasidigindan milli
feilin basqa dildon alinmasi giiman edilon feillo sinonimlik yaradib-yaratmayaca-
gin1 miiayyanlaogdirmak heg do asan deyildir. Eynilo hoqiqgi alinmanin bas verma
sobobini modani olagalorlo asaslandirmaq da kifayat deyildir. Dil tarixinin yazili
monbalarinds do rast gealdiyimiz kimi, nadir hallarda totbig olunan meyar yalniz
fonoloji doyisiklikdir.

Diinya dillarinin ligst torkibinds alinma sozlarin asason isim va sifotlordon
ibarat olmasi fikri bir sira elmi todqiqatlarda 6z tosdiqini tapmisdir. M.Haspelmas
vo U.Tador diinya dillorinds leksik alinmanin perspektivlorini arasdirmaq maqss-
dils fargli dil ailalorine moaxsus 41 dil iizorinds tadqgigat aparmislar. Malum olmus-
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dur ki, aragdirmaya coalb olunan dillorin ligst torkibinds “biitiin alinma sdzlarin
31%-i isim, 15%-i sifot vo ya zorf, 14%-i iso feildir” [2, 61]. Qeyri-feili s6zlarlo
feili sozlorin alinmasini qarsilagdirtlmasi gostorir ki, alinma hadisasinds dillorin
strukturundaki mohdudiyyatlor shomiyyatli rol oynaya bilor. Yuxarida da geyd
olundugu kimi, s6zalan dil no godar gox amorfdursa, feili alinmanin bas vermasi
prosesi do 0 godor az morfosintaktik uygunlasma talob edir. Mahz bu sobsbdan
sintetik dillords feili alinma amorf dillarlo miigayisods daha asan bas verir.

Feillorin alinmasi prosesindo ortaya ¢ixan linqvistik ¢atinliklori toxmini sira-
lasaq, feillorin morfoloji sisteminin miirokkobliyinin onlarin bir dilden digerinog
ke¢maosino mane oldugunu gérmok olar. Daha doqiq desak, feillorin nisbaton gari-
siq olan morfoloji sistemi, donor dillo sdzalan dil arasindaki tipoloji cohotdon
movcud olan uygunsuzluq feillorin alinmasina mane olur. Digor bir sabab kimi
ismi istinadlarin miihitdon ayrilmasi prosesinin feillo miiqayisade daha sads olma-
sm1 gdstora bilorik. Ona géro do isimlor feillordon daha asan alinir. Isimlorin se-
mantik cohatdon digar s6z qruplarina, sintagmatik kontekstds isa sifotlora nisbaton
daha sads olmasi, sifat vo feillordon daha miistaqil sintaktik sociyys dasimasi on-
larin digar nitq hissolorindon daha asan alinmasina gatirib ¢ixarir.

Feili alinmalarin leksik sistemdo 6ziinomoxsus yer tutdugu analitik dil quru-
lusuna malik flektiv dillordon biri do ingilis dilidir. Digar dillorlo miigayisads in-
gilis dilindos feili alinma niimunslorinin tstiinliik toskil etmosi biitovliikdo feili
alinma prosesinin dilds bas verma tisullarini sistemlogdirmays imkan verir. Diinya
dillorinds mohz bu sahods aparilan goxsayli elmi aragdirmalari imumilosdirarok
midasir ingilis dilinds feili alinmalarin dilo daxil olma yollarini vo yaranma tisulla-
rin1 belo tosnif eds bilorik:

1) vasitasiz daxiletmo (direct insertion) — s6z kokiiniin vo ya mosdor forma-
sinin vasitasiz daxil edilmosi. Mosolon: as. alm. pulen — ing. pull ‘dartmaq, ¢ok-
mok’; yux. alm. bin — be ‘olmaq’, ezzan/essen — ing. eat ‘yemok’, slaf — ing.
sleep ‘yatmagq’, lauschen — ing. listen ‘dinlomok, qulaq asmagq’, trost/traust —
ing. trust ‘inanmaq, giivonmok’; fr. tendre — ing. tend ‘yonalmak, meyilli ol-
maq’, movoir — ing. move ‘harokot etmok; kogmok’, poulser — ing. push ‘tokan
vermok, italomak’, exister — ing. exist ‘mévcud olmaq’;

2) vasitali daxiletmo (indirect insertion) — s6z kokiiniin vo ya mosdar forma-
smin vasitali — feili vo ya Xisusi sokilgilorlo daxil edilmasi. Masalon: lat. signum
— ing. sign ‘isaro, alamot’ — signify ‘isara etmok, bildirmak’, classis — ing. class
‘sinif” — classify ‘siniflondirmak’, organa — ing. organ ‘orqan’ — organize ‘togkil
etmok, toskilatlandirmaq’; qod. skand. veikr/vek — ing. weak ‘zoif” — weaken
‘zoiflomoak, zaiflotmok’;

3) komokgi feil strategiyasi (light verb strategy) — asasan do, make, bazon do
go kimi komokgi feillor vasitasi ilo alinma elementli torkibi feillorin yaranmasi.
Moasalan: hind dilindon yoga ‘yoqa’ — to do yoga ‘yoqa ilo masgul olmaq’; arab
dilindan jihad (cihad) — to make jihad ‘cihad etmak’;

4) paradigma kociiriilmasi (paradigm transfer) — feil + flektiv paradigmanin
alinmasi. Nadir hallarda alinma feil s6zalan dilin morfoloji qurulusuna uygunlas-
mir. Bu zaman feil donor dilin morfoloji xiisusiyyatlori ilo birlikds alinir. Belalik-
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lo, paradigmanin, yani “eyni leksik vahidin s6zdoyisdirici formalarinin comi’nin
[5, 72] kogiiriilmasi bas verir.

XV asrin avvallorindon baglayaraq ingilis dilinin feil sisteminds yaranan do-
yisikliklor feil formalar1 arasinda miinasibat doyisikliyino gatirib ¢ixardi, eyni za-
manda roman dillorindon feili s6zalma prosesi siiratlondi. “Fransiz dilindon kegan
feillor zoif feillorin (qaydali feillor) artmasina, giiclii feillorin (qaydasiz feillar) isa
azalmasina sobob oldu. Miiasir dovrds da giiclii feillorin aradan ¢ixma prosesi da-
vam edir. Alinma s6zlor hesabina iso zoif feillorin say1 artir, mosalon, latin dilin-
don: -ute sokilgisinin komoyilo distribute, contribute; -ite — unite; -ate —
demontrate, create, concentrate” [10, 192]. Alinma sozlori mansayina gors tosnif
edorkon aydin olur ki, ingilis dili fransiz dilindon derive ‘¢ixartmaq, téromok’,
perceive ‘qavramaq’, receive ‘gabul etmak’ kimi olduqgca ¢ox feil almigdir. O da
dogrudur ki, fransiz dilindon -ate sonluqlu feili alinmalar aslinds fargli mongays
malikdir. Masalon, fransiz dilindon alinmis latin monsali orate ‘nitq s6ylomak’
feili oratus /orare /orator kokiindon téromadir. Bozi feillor iss -ate sonluglu ingi-
lis feillori vo -are sonluglu latin feillori arasindaki slage modeli tizarinds qurul-
mus animate -animare ‘canlandirmaq’ tipli son alinmalardir.

Feili alinma prosesinds ingilis dili 6ziinomoxsus linqvistik mévqeds dayanr.
Moasalon, latin mansali feillori almaq avazine ingilis dili bu feillordon térayon feili
sifatlori manimsayarok, onlari goxfunksiyali do ‘etmok’ komakgi feili vasitosils feil-
lorin ekvivalentina ¢evirmisdir. Sonradan do feilinin reinterpretasiyasi bela struktur-
larin bu feilsiz onlarin ekvivalenti kimi islonmasine imkan vermisdir [3, 386].

Ingilis dilindo to arm ‘silahlandirmaq’ alinma feilinin monsoyinin aragdiril-
masi gostarir ki, onun kokiinds lat. arma ‘silah’ — armare ‘silahlar’ ismi dayanir.
Alinmanin donor dili iSs ingilislorin ayri-ayri cografi areallarda forgli igtisadi, mo-
doni olagoalorindan asili olaraq fransiz va ispan dillaridir. Lat. armare ispan dilinds
armar ‘silahlandirmaq’ — armado ‘silahlanmis’ feil formalarinin yaranmasina so-
bob olmusdur. Fransiz dilina bu s6z armer ‘silahlandirmaq’ kimi daxil olmusdur.
Ingilis dili iso onu ispan vo ya fransiz dilindon mohz feil kimi almigdir. Olavo
edok ki, to arm alinma feilinin arm ‘qol’ (< godim ing. earm) sozii ilo heg bir ola-
gesi yoxdur.

Miiasir ingilis dilinda islonon roman mansoli feilllor donor dilds heg do hami-
so feil funksiyasi dagimir. Oksar dillords oldugu kimi, ingilis dilinds do feili alinma-
larin 6zoyini alinma isimlorin sdzalan dildo miistoqil feili monalar gazanmas: togkil
edir. Masalon, ispan dilindon alinan to ramble ‘gozmok, gazinmoak® feili ispanca
rambla ‘gozinti yeri’ ismindan, to breeze ‘kiiloklomak’ feili briza ‘soyuq simal kii-
loyi” ismindan, to vamoose ‘¢ixib getmoak, radd olmaq’ alinma feili isa ispan dilinda
igslonon Vamos! ‘Golin gedok!” ifadasindondir [4, 19]. Hansi dévrdo hansi dildon
alinmasindan asili olmayaraq miasir ingilis dilindo alinma s6zlorin dorin kok sal-
mas, dilin milli s6zlorindan se¢ilmomasi onlarin goxmonaliligi vo s6z yaradiciligin-
da foal istiraki kimi ortaq xiisusiyyatlorinden qaynaqglanir. ingilis dilinin dastyicilar:
xarici madaniyyatlorin elementlarini manimsayarkon tokcs aldiglart sozlari eynilo
transformasiya etmir, hom do bu s6zlari milli madaniyysts uygunlasdirir, onlara
miivafiq doyisikliklor edir. Miiasir ingilis dilinds feil monsali olub-olmasindan asilt
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olmayaraq aksar alinma sézlor dilin ligst torkibini yalniz zonginlogdirmir, eyni za-
manda dilin potensial islokliyini vo mohsuldarligini artirir.

Ixtisarlar

as.alm. — asag1 alman dili

fr. — fransiz dili

ing. — ingilis dili

goad.skand. — godim skandinav dili
lat. — latin dili

yux.alm. — yuxar1 alman dili
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Summary
Ilhama Mammad
Verbal borrowings in the English language

The English language vocabulary, one of the richest and international languages in
the world, contains a large number of verbal borrowings. The article focuses on the
history of the study of verbal borrowings, and the investigation directions of this problem
in this sphere. Also the origin of the English verbal borrowings are investigated, their
specific features are revealed, and the role of verbal and non-verbal borrowings is relied
on in enriching of language.
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Pe3iome
HNanxama Mammen
TI'1arojbHbIE 3aMMCTBOBAHNUSA B AHIJIMIICKOM fI3bIKE

CrnoBapHBIi COCTaB aHTIUHCKOTO SI3BIKA, SBISIONIETOCS OJHUM U3 CaMbIX 00OTaThIX
U MEXKJIYHAPOIHBIX S3BIKOB B MUPE, COACPIKUT OOJIBIIOE KOJUYECTBO IIIATOIBHBIX 3aMM-
cTtBoBaHUU. HacTosimas ctaThs MOCBSIIEHa UCTOPUHU U3YUYECHHUS TJIAr0OJbHBIX 3aMMCTBOBA-
HAW W HaIlpaBJICHUIO WCCIEAOBaHHMM, MPOBEICHHBIX B 3TOH oOmacth. B He#t Takke
paccMaTpuBaeTCs BOMPOC MPOUCXOXKJCHUS AHTIUUCKHUX TJIarojbHBIX 3aMMCTBOBAHUM,
BCKPBIBAIOTCSI XapaKTEPHbIE 0COOCHHOCTH ATHX 3aMMCTBOBAaHUI, 00OCHOBBIBACTCS POJIh
TJIarOJBHBIX U HETJIAroJIbHBIX 3aMMCTBOBAaHUH B 000OTalEHIH SI3bIKA.

Raygilar: fil.e.d., prof.N.Valiyeva, ped.e.d., prof.N.Sadigova.
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Abids Isgandarova
GDU

MOTN DiISKURSUN MOHSULU KiMi

Acgar sozlor: motn, diskurs, matnin kodu, nitq, kontekst, informasiya.

Key words: text, discourse, text code, speech, context, information.

KaroueBnle cioBa: mexcm, OucKypc, MeKCmosslli KOO, peub, KOHMEKCH,
ungopmayusi.

Oton osrin 50-ci illorinds fransiz dilgisi E.Benvenist sdylom nozariyyasini
irali siirorkon fransiz linqvistikasi ii¢lin anonavi olan “discours” terminini yeni,
“danisanin nitqi monimsomasi” monasinda islotmisdi. 1952-ci ildo Z.Harrisin bo-
yiik vahidlors nisbatdo distribusiya metoduna hosr olunmus “Discourse Analysis”
moaqalasile iki niifuzlu alim mixtalif tadgigat obyektlorinin eyni mafhumla bildi-
rilmasi ananasinin asasi qoyulmus oldu. Diskurs kimi E.Benvenist deyimdo dani-
sanin movqgeyinin eksplikasiyasini basa diisiir. T.A.Van Deyko gors, “diskurs nit-
g9, aktual nitq horakatino, matn isa dil sistemina va ya formal linqvistik biliklors,
linqvistik kompetentsiyaya aid olan anlayisdir” [8].

Bu terminin ilkin ¢goxmonalilig1 sonradan onun semantikasinin geniglonmao-
sini sartlondirdi. 60-c1 illordo M.Fuko E.Benvenistin ideyalarini inkisaf etdirarok
diskursiv tohlilin garsisinda duran moagsad va vazifalarlo bagli 6z baxigini tagdim
etdi. M.Fuko va onun homfikirlorino gors, danisanin mévgeyinin miioyyonlosdiril-
masi vacibdir, lakin bu, yaradilan sdyloms deyil, sdylomin va onun, s6ziin an ge-
nis monasinda, ifads etdiyi garsiligh sokildo oavazlonan digar subyektlora miinasi-
botdo miioyyanlosdirilmalidir. Belslikls, fransiz moktabi iiciin diskurs ilk ndvbado
miioyyon sosial-siyasi qrupa va ya dovro xas olan miioyyon sdylom tipidir (moso-
lon, “qloballagsma diskursu”, “fasist diskursu”, “kommunist diskursu”).

M.Fukonun lingvistikani tarixi materializmlo birlasdiran konsepsiyasi, me-
todologiyalarinda yaxinliq olmasina baxmayaraq, kegmis Sovet vo onun bir hisse-
si olan Azarbaycan dilgiliyinds 6ziino yer ala bilmadi. Burada diskurs Z.Harrisin
basa diisdiiyli monada da genis yayilmadi, halbuki mohz asrin ikinci yarisinda So-
vet dil¢iliyindo matn qrammatikasi (linqvistikasi) istigamoti formalasmaga basla-
misdi. Matnin togkilinin linqvistik gqanunauygunluglarint miisyyanlosdirarken dil-
cilor ham tatbiq olunan metodun yetorli olmamasi, ham ds istifads olunan termi-
noloji aparatin (ciimlo vo sdylomin, motn vo onun vahidlorinin forqlondirilmasi vo
s.) birmoanali olmamasi fikrina goldilor. Bundan basqa, ananavi struktur-semantik
yanagma motnin tamliq vo alagalilik kimi osas xarakteristikalarini izah etmak iqti-
darinda deyildi.

Motn kateqoriyalarinin sirf linqvistik izahmin geyri-miimkiinliiyii qonsu sa-
halora miiraciati sortlondirdi: matni yaradanin niyystinin, miiallif obrazinin rolu
haqqinda forziyys formalagdi. Belo yanasma E.Benvenistin diskursa baxiglari ilo
soslasirdi, lakin bu definisiya xeyli miiddot diqgotdon konarda qaldi.
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“Diskurs” termini XX asrin 80-ci illorinin sonlarina qadar {i¢ asas monasinin
he¢ birinds ardicil olaraq islodilmirdi. 90-c1 illordon bu terminin biitiin monalari
eyni zamanda aktuallagdi vo bununla miitoxassislorin garsisinda onun monalarini
doaqiglosdirmok masalasini qoydu. Son illor diskursun publisistikada genis islodi-
lon sosial hadiso kimi monasini tohlils calb etmadon onun termin kimi ikili ling-
vistik izahina nozor salaq. Miiasir todqiqatlarda diskurs, birincisi, “hoyata dalmig
nitq” (kommunikativ situasiya), ikincisi, informasiya aximinin kommunikasiya
istirakcilar1 arasinda horokotidir.

Olbatto, bu nazar ndqtalari bir-birini inkar etmir, hotta miioyyan monada ta-
mamlayir, ¢iinki motnin yaranmasi vo dorki proseslori haqqindaki tosovviirlor
kommunikativ situasiyasiz miimkiin deyildir. Diskursa bir proses kimi baxis
miioyyon monada fransiz todqiqat¢ilarinin s6ylomin subyektinin aparici rolu hag-
qindaki fikrina sdykenir. Zonnimizcs, diskurs kommunikantlarin danisanin diinya-
n1 dork etmosi, basa diismasi vo togdim etmaosi va resipiyentin diinyanin dil man-
zarasini dork etmoasi vo rekonstruksiyasi ilo bagli nitq—diistinma horakatlorinin
macmusudur. Bels yanagma dilo dinamik yanagma ilo baghdir.

Kommunikantlarin etdiklori miixtalif istigamatli, lakin 6z tobiotino goro
kongruent (barabar, bir-birino adekvat) olan horokatlorin kasismo noqtosi motndir.
Diskursun proses kimi dorki matni statik hadiso kimi tohlil etmoys imkan verir.
Mosalon, Z.Y . Turayeva hesab edir ki, matn onu yaradan vo gavrayan subyektin
stiuru xaricindo miioyyan parametrlords mévcuddur. Bu menada o, qapali sistem-
dir vo onun tiglin siikunot vaziyyati saciyyavidir [7, 12]. Matno belo baxis daha
onanavidir: birincisi, matn dilin yazili formasi faktidir, ikincisi, matndo birbasa vo
metonimik monalarin qarigmasi bas verir: “matn” termini ilo matnin fragmenti tos-
vir olunur. I.R.Qalperin hesab edir ki, “motn nitqyaratma prosesinin bitkinliys ma-
lik, adobi sonad tipino uygun sokilds islonmis vo yazili sonod soklindo obyektiv-
losdirilmis, miixtolif tip leksik, qrammatik, mantiqi, Gislubi olagolorlo birlosdiril-
mis, miloyyon moqsadyonliiliiys vo pragmatik istiqgamoto malik, addan (basliqdan)
vo bir sira xiisusi vahidlordon (frazafovqii vahidlordon) ibarot osordir” [4, 18].
Belo torif dilo statik yanasmaya tamamils uygundur.

A.Moammadzads diskurs haqqinda miiasir elmdo deyilonlori imumilosdire-
rok yazir: “Diskurs yazili vo sifahi nitqde 6ziinds verbal vo geyri-verbal (en genis
monada) vasitolori birlosdiron motn vo kontekstdir. Diskurs miioyyan zaman vo
mokan vohdotinds yaranir, mévcud olur vo onu yaradan situasiya (konkret insan-
lardan genis monada sosial miihito qador) doyisdikde onun gavranmasi, yani ilkin
diskursiv monasinin darki do doyisir” [2, 20].

Fikrimizes, diskurs kimi hor iki kommunikantin nitq-fikir horakastlorinin
mocmusu gotiiriildiikds motnin diskursun ara morholosi hesab edilmosi daha inan-
diricidir. Eyni zamanda motn gercokliyin obyektiv sokilds moévcud olan fakti, dis-
kursun mohsulu (naticasi) kimi nazordon kegirilo bilor. A.Mommadovun yazdigi
kimi, dil¢ilikdo motna hazir mohsul, nitg-oqli prosesin naticasi kimi baxilir.
“Matn” termini bir ne¢o monada isladilir. Bir torofdon “motn” termini ilo 6ziindo
bitmis mona ehtiva edon bir v ya bir neg¢o ciimlodon ibarat har hansi séylom (dis-
kurs), digor torafdon hekaya, roman, maqale kimi nitq asarleri bildirilir [1, 9].
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Motn haqqinda diskursun mohsulu kimi danigmaga linqvistikada intellekt
hagqinda elmlor {i¢iin osas olan tofokkiiriin kvant xarakterli olmasi haqqindaki
fikir osas verir. Buradan diskursun diskret-dalgali tobistli olmas1 fikri iroli golir.
Bununla da ehtimal etmok olar ki, diskretlik istonilon diskursun ilkin xiisusiyyati-
dir, informasiya axininin klauzalara bolgiisii iso danigsanin intensiyasindan va bii-
tovlikdo kommunikativ situasiyadan asili olmayaraq bas verir. Qeyri-iradi vo
spontan diskretlik daniganin dominant strategiyasi kimi yaradilan motnin alagalili-
yinin miiayyanlosdirilmasini sortlondirir: “Dil strukturu baximindan adekvat nitq
formasinin yaranmasi sdylomlorin daha asagi saviyyali struktur baximindan rele-
vant vahidlordon yaradilmasi vo onlarin komaoyilo insanin 6z fikirlorini tosbit et-
moys vo ifado etmoys gabil oldugu daha iri bloklarda birlogdirilmasi prosesi kimi
diisiiniilo bilar” [5, 45].

Transformasiyanin zoruriliyi konseptin diskret strukturu vo moatnin sothi for-
masinin bir araya sigmamasi ilo miiayyanlagir; bu, mental tasavviiriin konfiqurasi-
yasinin xotti struktura doyisdirilmasi ilo baglidir. Diskret tasovviiriin alagali tosov-
viira ¢evrilmosi kommunikasiyanin ugurlu olmasinin zoruri sortidir: slaqasiz mat-
nin kodunu adresat adekvat sokildo aga bilmoz. Bu transformasiya diskursun qlo-
bal vo lokal alagaliliyinin miisyyanlosdirilmasindon kegarok bas verir.

Qlobal slagaliliyi biz diskursun movzu vohdati kimi basa diisiiriik. Onu dis-
Kursun igslonmasinin ilkin moarhoalasinds miisllif miisyyanlosdirir. Bu zaman bilik
strukturlar1 arasinda relevant alagolorin miiayyanlosdirilmasi bas verir va situasi-
yanin slagali modeli taqdim olunur. Lokal slagsliliyin miisyyonlagdirilmasi mat-
nin formalagsma morholosindo bas verir vo propozisiyalar vo sathi strukturlar ara-
sinda alagolorin agkarlanmasini tolob edir. Bu morholods miisllif intensiyalar1 pro-
dusent klauzalar arasinda relevant slaqgalari eksplikasiya {igiin adekvat sathi struk-
turun se¢imini nazords tutur. Diskursun qurulmasi zamani danigsanin informasiya-
nin klauzalar iizra bolgiisiiniin (bir predikasiyaya bir ideya) doyismozliyi faktini
nazars alaraq sathi strukturu segmasi situasiyanin konteksti vo linqvistik kontekst
kimi doyisonlordon asilidir.

Propozisiyanin inkisafi manifestasiyani vo sado, miirakkab, baglayicisiz mii-
rokkab climls vo ifadodon boylik vahidlorin struktur sxemini sortlondira bilor. Bizo
elo golir ki, motna diskursun mohsulu kimi yanasma sintaksisin bu iki vahidinin
garsi-qarsiya qoyulmasini aradan qaldirir. Birincisi, frazafovqii birlosmalor vo
klauzalarin birlogmosinin diger variantlar1 arasinda prinsipial forq yalniz dildon
yazili formada istifado zamani askar olur. Ikincisi, baglayicili va baglayicisiz kon-
struksiyalar arasinda hadd yalniz slags vasitalorindoki forqdon ¢ixis edorak qoyu-
lur. Motn sintaksisi todqiqat¢ilarinin ¢coxu iso hom baglayicili miirokkob climls,
ham baglayicisiz miirakkob ciimlo, hom miirokkob sintaktik biitdv torkibindo mii-
rokkob climlslorin qgeyri-diskret strukturda birlosdirilmasinds ixtisaslasan olave
olago vasitalorini forqlondirmoys meyllidir. D.Yunusova gors, “...miirokkob sin-
taktik strukturlar miixtalif prinsiplors asasan arasdirilmigdir, masalon, strukturuna,
komponentlori baglayan birlosdirici komponentlars, tabeli vo ya tabesiz kompo-
nentlor arasindaki funksional olagoaloras, intonasiyaya goros vo s. Lakin mdvcud bii-
tiin aragsdirmalarda bu prinsiplordon biri osas gotiiriilmiis, digorlori iso kolgodo
galmisdir” [3, 105].
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Bizim matn haqqinda statik immanent alaqoli ara morholasi kimi tasavviirii-
miiz onu kommunikasiyada iki dayanacaq arasinda olan istonilon uzunluqda dil
isarolori ardicilligi hesab etmoyo imkan verir. Belo yanagsma motni soylomlo ya-
xinlasdirir vo dilin statik analizi ti¢iin asas olan yazili vo sifahi modullar arasinda-
ki forqi nezara almir. Dinamik yanagma motn linqvistikasi ti¢lin shomiyyatli olan
todqiqat vahidlori haqqinda mosoloya do cavab vermoys imkan verir. Bu baxim-
dan moatn resipient kommunikasiyanin dayandirilmasina gorar veroana qodor dis-
kursun moahsulu olur.
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Summary
Abida Isgandarova
Text as a product of discourse

The notion of “discourse” in modern meaning was used for the first time in the
50’s. By that time the term “discourse” had been acsepted as polysemantic. The article
deals with the development of discourse meanings and its relation to the notion of “text”.
Having considered the various relationships of these notions and their content basis, the
author comes to the conclusion that the text is a product and the result of discourse.

Pe3rome
Abnna Uckangaposa
TekcT KaKk NPOAYKT AUCKYpca

[onsiTre “muckypc” B COBPEMEHHBIX 3HAYCHUSIX BIEpBbIe ObUT ynoTpeOneH B 50-x
rogax. M yxe torma Opita 0003HaueHa MHOTO3HAYHOCTH TepPMHUHA “IUcKypc”. B crarbe
paccMaTpuBaeTCs pa3BUTHE 3HAUYCHUM JUCKYPCa M €r0 COOTHOIICHHE C TIOHATHEM “TEKCT .
PaccmoTpeB pazinuyHbIE COOTHOMIEHHUS STHX TOHSATHH M HMX COAEP)KATEeIbHYIO OCHOBY,
aBTOP MPHUXOJUT K 3aKIFOUYEHHUIO O TOM, YTO TEKCT — MPOAYKT, pe3yiabTaT JUCKypca U
0CTaeTCs TAKOBBIM, ITOKA PEMIIEHT HE pelIaeT MPEeKPaTUTh MPOIecC KOMMYHHUKAIINH.

Roycilar: fil.e.d., prof.A.Mammadov, fil.e.d., prof.F.Cahangirov.
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Baaunga AradaiaeBa
BCY

K UCTOPUU CO3JAHUA MEKIYHAPOJAHBIX
BCIIOMOTI'ATEJIBHBIX A3bIKOB

KaroueBsble ci10Ba: MexcOyHaApoOHble S3bIKU, NPODECCUOHATbHBLIL S3bIK, GOJIANIOK,
u()o, ICnepanmo, A3blK HAyKu U mexnuKku, UKmepiuHe6uCmuKa.

Acar sozlor: beynalxalq dillor, pesa dili, volyapiik, ido, esperanto, elm va texnika
dili, interlinqvistika.

Key words: international languages, professional language, Volapuk, Ido,
Esperanto, language of science and technology, interlinguistics.

Ha npotsskeHun BEKOB JJIs U3JIOKEHUSI HAyYHBIX MBICJIEH HUCIIOIb30BAINCH
HEMHOTHE $S3bIKM, HO U 3TO MEIIAJIO0 B3aUMOINOHHMAHHUIO YYEHBIX pa3IMYHbIX
cTpaH. Benuce moucku eauHoro crmoco0a M3JI0KEHUN 3HAHHUM, HE3aBUCHUMO OT
POJIHOTO WUJIM BCIIOMOTATENIbHOTO SI3bIKa YUYE€HOr0. Pe3ynbTaThl ObLIIN TOCTUTHYTHI
B JIBYX OCHOBHBIX HAIIPaBJICHUSAX:

1. Bl co3aHbl METasI3bIKU Psiia TUCLUIUIMH — MaTEeMaTUKU, MEXaHUKH,
¢busuky, OUONOrMH, XUMHH C HCIHOJIb30BaHHWEM (DOpPMATU30BAaHHBIX 3alHCel,
BKJIIOYAIOLINX CUMBOJIbI U Pa3IMYHbIE 3HAKU, HE MOAJIEXKAIUE IEPEBOY, €NHbIE
B CBOEM MEXAYHApOIHOM MPOPECCHOHATBLHOM YIOTpeOIeHNH;

2. Co3maBaiiCh MEXIyHapOIHBIE BCIIOMOTATENbHBIC SI3BIKH, KOTOpPHIE HE
UMEIOT JKECTKOr0 MpOo(eCCHOHATIBHOIO OTPaHUYEHUS, IOCTYIIHbIE BCEM TE€M, KTO
3TUM HHTEPECYETCSl.

Me:xy 5TUMH MOIIOCaMH NPEAIATAIUCH €11E€ HEKOTOPHIE POMEKYTOUHbIE
pELIeHUs C TEM UM UHBIM OTPAaHUYEHHUEM.

OnHUM U3 TIEPBBIX 0COOBIM NCKYCCTBEHHBIH s3bIK Mpeaaokui P.JIstons. [1po6-
JIEMOM CO3/1aHMsI NCKYCCTBEHHBIX SI3BIKOB 3aHMMAJIMCh BO BTOpo mnosoBuHe XVII B.
ocuoBaresm MareMatuki HoBoro Bpemenu M. Hetoron u I'.B.JIeitOnui [4, 34].

E1e panbiie uiero co3gaHus rpaMMaTHKU 0e3 UCKITI0YEeHMI, KoTopas obec-
HeYrBaa MpoCTOe MOJIb30BAHUE SI3BIKOM C TIOMOLIBIO CIIOBAps M CBEACHUN 00 00-
pa3oBaHUU CIIOBA, BhICKa3all JlekapT B cBoeM MHUchbMe K abbaty MepceHHy.

B konne XIX — Hayane XX B. 3Ta uaes BO3pOAUIach U MaTEpUAIIM30BAIACH
B (popMe HECKOJIBKHX MCKYCCTBEHHBIX MEXKIYHAPOJHBIX BCIIOMOTATENbHBIX SI3bI-
KOB, KOTOpPbIE IPOILE BEIYUHTh, YeM J1000M ecTecTBEHHbIH s3bIK. Llenb cozmanus
TaKMX S3BIKOB — MPEOJI0JIEHUE SI3bIKOBOTO Oapbhepa MeX/1y BCEMHU HapoJaMy Ha UX
€MHOM IIyTH K MHUPY U pa3BUTHIO. Tak MOSBWINCH S3bIKM BOJIAMIOK, U0, ACIE-
panTo, Latino sine fleksione u np.

Hecmotps Ha TO, YTO MHOTHE MEXAYHAPOJHBIE HCKYCCTBEHHBIE SI3bIKH OpH-
€HTUPOBAHbl Ha JIATUHCKUE KOPHU, HU OJIMH U3 HUX HE CTal HEMOCPEICTBEHHBIM
MCTOYHUKOM HOBBIX TepMUHOB. [locieqnue npopomkanu co3gaBaTbCsl 10 JIATUH-
CKHM 00pasiiaM, C MCIOIb30BaHUEM IIUPOKON CHCTeMBbI ahPUKCOB, CrieHAIN3H-
pOBaHHBIX B KaXXIOM Hoabsa3bike. HecMorps Ha 31O, O.Brocrep He pa3 uc-
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II0JIb30BAJI S3bIK ACHEPaHTO, a D./[pe3eH cocTaBUI Ha A3BIKE 3CIEPAHTO JOKJIA,
KOTOPBIH OBbLT ITOCJIaH B MEeXIyHApOAHYIO aCCOIMAIUIO CTaHIapPTOB ISA.

[TonynsipHocTh J1aThiHM B EBpone u ee HencuepnaHHbIE BO3MOXXHOCTH II0O-
POXKIAIOT UJICI0 CO3TAHMS OOLIMX MEXAYHAPOIHBIX SI3BIKOB U HA MHBIX OCHOBAaX.
Tak, B XIX B. B Jlanregoke Ha rore @paHiuy BOSHHUKIO OOIIECTBO POMAHCKUX
A3BIKOB, KOTOPBIE XOTEJIHM BOCCOEIMHHUTH BCEX POMAHIIEB JUISl MOITBEPKACHUS
OeccMepTHs TaTHHCKOU packl [1, 237-238]. OgHako HEM30EKHOCTD PACXOXKICHUS
3HaYeHUH 1 OPM CIIOB IPU YAAJCHUH UX B IPOCTPAHCTBE U BO BPEMEHHU CJIEIalu
3Ty 3aJ]a4y HEBBIIOIHUMOM. DTO K€ HaBeslo MPOoQecCHOHaIOB Ha MBICIIb O YKeJa-
TEIbHOCTU COXPAaHEHHUs 001Iero MpodeCcCHOHaILHOTO TOHUMAaHUS IS JTI0IeH, KO-
TOPBIE M0JIB30BAIUCH TEMU XK€ SI3bIKAMU, HO KOTOPBIE )KUJIM B Pa3HbIX CTpaHaXx.

B 20-e rompr XX Beka MOABHIOCH MOHSATHE MPO(PECCHOHAIBHOTO S3bIKa
Fachsprache. Ono npurio u3 Tak Ha3bIBAEMON WH)KCHEPHOM JIMHTBUCTUKH, CJIO-
xuBiieicst B 20-e roabl B mepenucke Gupm, KOTOpbIe CTapaauch OJMHAKOBO UMe-
HOBaTh OJIHU W TE K€ BEHIW. B mocieaHue Toabl 3TOT 0COOBIH MpoeCcCHOHANb-
HBIH SI3BIK MOJIYYMIT Ha3BaHKE A3BIK JUIS CHCHUAIbHBIX Iened (anrt. Language for
special Purposes). IlockonbKy WHXEHEPbl B pa3HBIX CTpaHaX OCBAaWBAJIH
Commercial English — anrmuiickuii s36IK, TPUCIOCOOIEHHBIN I AEI0BON KOp-
PECIOHJIEHIIH, IIpenoAaBaBIlIniics B KoMMepueckux yumwmumax Cpenneir u 3a-
nagHoi EBpombl mpuMepHO B OJIMHAKOBOM 00beMe, OH BIOCIEACTBUU MOTYYHII
nassanue English for Special Purposes. Hanpumep, B noxmane JI. K.JIpo3na moH-
ATHE “KOMMEpPYECKUN aHTJIMUCKUIN MEepeBEIeHO KaK SKOHOMUYECKasl JIMHT BUCTH-
Ka, XOTSI 3TO HE HayKa O sI3bIKe, a JIMIIb y4eOHBIH MpeaMET, IEPBOHAYAILHO BBE-
JNEHHBI MECCUHIOM U NMEIOLINI UCKIIFOUNTENBHO NPUKIIaJHOE 3HaueHue [3].

Pabora Hag cozmanmeM OOIIMX $3BIKOB, @ TAK)XKE YHPOIIEHHbIE M3y4EHUS
HallMOHAJIBHBIX s13bIKOB IIpuBeIio B X VIII B. k uaee COKpaleHHbIX A3bIKOBBIX CHUC-
teM. Tak, B 1787 r. JloT npemioxun peayuupoBaHHbIN aHrnuickuid, B 1839 r.
HIundgep paspadoran ynpomeHHbIH (paniy3ckuit, B 1908 r. M. Xomek, B 1912 r.
N.Koneunsiii u E.K0onkoi — CUCTEMBI yIIPOLIEHHOTO PYCCKOI'O M IPYTUX CJIABSH-
CKHX SI3bIKOB, B 1915-1916 rr. bayman u B.OcBanba — ynpoieHHOro HeMeLKoro,
B 1918 r. Kaiizep — ynpomennoro mseackoro, B 1930-1932 rr. P.Caxpucon — ym-
pomienHoro anriuiickoro Anglic. Omupasce Ha 3TH ombIThl B 30-¢ OB
Y.K.OrzieH npeioxKut yrpoIeHHbIH aHMIHHCKHU 1361k — beticuk uarimm (Basic
English). Y. K.Oraen B otinuune ot P.CaxpucoHa COXpaHWI aHTIIMUCKYIO opdor-
padwuro, HO yIpPOCTHII TpaMMAaTHUKy W COKpaTHiI cioBaph 10 850 kopHeii. Bee oc-
TaJbHOE B HEM BBIPAXKAETCS OMHCATENIbHO, HAIpUMEp, 3HaUeHue ‘‘Ballla KHUTa  —
KaK KHuea npuraonedxcum Bam, 3nauenue “myka’” — Kak 3epro-nopoutok [5].

OTOT aHTAMICKUIA OBUT Jaliek OT OOIIero aHTJIUICKOro M MPEeACTaBIsul CO-
00l (hparMeHT HAIMOHAIBLHOTO s3bIKa. M3yunB belicuk B KadecTBE HAYaJbHOTO
Kypca, 4EJIOBEK MOT 3aTEM, COBEPILEHCTBYSI CBOU 3HAHUS, OBJIAAETH MOJIMHHBIM
aHrnuickuM s3bikoM. [lpennonaras, uro belicuk cMor Obl CTaTh SA3BIKOM MEXY-
HApOAHOW TOPTroBiM W Hayku, OrjeH B cBOMX paboTax KOHKPETH3UPOBAT IMYTH
ero BHeapenus [2, 46-50].

O.Broctep Ha3bIBal MEKIYHapOJHbIE BCIIOMOTATENIbHBIE SI3bIKM IUIAHOBBI-
MU, TIOCKOJIbKY OHHU CHEIHAIbHO CO3JAI0TCS MO ONPEIEICHHOMY 3aMbICIy, B OT-
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JUYHEe OT €CTECTBEHHO CJIOKMBIIMXCA HAPOJHBIX s3bIKOB. Hayka o miiaHoBbIX
A3bIKaX — MHTEPJIIMHIBUCTHKA — OXBATHIBAET BCE CTOPOHBI MOCTPOCHUS TAKHUX SI3bI-
koB. C cepeaunbl XX B. TepPMUHBI COCTABJISIIOT OCHOBHOM KOMITOHEHT IIJIAHOBBIX
A3bIKOB. DJIEKCUH, KOTOPHIE CO3/1al0T 3aTPyIHEHHUE B €CTECTBEHHBIX S3bIKAX, 3a-
MEHSIOTCSl B MICKYCCTBEHHBIX SI3bIKaX BCIIOMOTaTeNIbHBIMU ClIOBaMU. B TepmuHo-
JIOTUSIX 3HAYUTENIbHOE BHUMaHUE YAENSETCS MaKCUMAJIbHOMY YIPOIIEHUIO (IIieK-
CUll, BRIDABHUBAHUIO MX B COOTBETCTBUU C 0oJiee MPOAYKTUBHBIMH CII0-BO-00pa-
30BaTEbHBIMU THUIAMH, UCKIIOYEHUIO U3 TEPMHHOJIOTHYECKON 001acTd CJIOB C
HEMPOJAYKTUBHBIMH TUIIAMU CKJIOHEHUS U T.]I.

B 1983 r. Ami6u u Knapk Beimyctrim B JIoHI0HE crioBapb, BKIrodarormid 6000
IPEYECKUX U JIATUHCKUX 3JIEMEHTOB, KOTOPBIE BCTPEYAIOTCS B SI3bIKAX €B-POINEHCKOro
apeana ¥ B MEXIYHApOIHON HaydyHOI TepMuHONOriu. ClIoBapb COCTABICH HA HOBOM
HCKYCCTBEHHOM MEXKIyHapOIHOM si3bIke “T1tocca’”, He MMEIoIeM TpaMMaTHKH.

[Mossinenue “I'iocca” uMmeeT LENBK CO34aTh OOMIMKA BCIIOMOTATEIbHBIN
SI3BIK JUIS YUEHBIX, HHKEHEPOB, 0aHKOB JaHHBIX. [Ipon3Homenue s3pika “Tmocca”
ONIM3KO0 K aHriuiickoMmy. B ciioBape mpuBefeHbl ClI0Ba Ha 3TOM SI3bIKE U UX aHT-
JIMACKNE SKBUBAJIEHTHI.

Croponnuku asmxenus ['mocca pa3suBarot uaeu J.Brocrepa.

P.O#ixxonb1; u3 AkageMuu 3CIEpaHTO MpejjiaraeT dCIepaHTUCTaM CO3/1a-
BaTh HOBbIE TEPMHHBI C OMOIIBIO TIEPCOHATBHBIX KOMIIbIOTEPOB IBM ¢ paciuu-
pPEHHBIM HAa0OpPOM 3HAKOB, YTO TO3BOJISIET HUCIOJIB30BaTh AUAKPUTHKY. Ha mucr-
Jiee MOKHO OJIHOBPEMEHHO BOCIIPOU3BECTH JBA JOKYMEHTA, U TEKCT MOXKET OBbITh
MIEPEHECEH C OJTHOTO Ha JPYTroM.

MesxTyHapoIHbIe BCIOMOTATENbHBIE SI3BIKM OTPAHUYEHHO CIOCOOCTBYIOT
MIPEOJIOJICHHIO SI3BIKOBBIX OapbhepOB B OTACIBHBIX 00JACTAX, OoOJeryas MexXIyHa-
poaHbIe TpodecCHoHaNbHBIE U UHBIE KOMMYHUKAIIHH.

C cepenunbl XX B. ObliIa BBIIBUHYTA Ml 00pallleHNs K MalllUHHOMY Tiepe-
BOJIY KaK CpeJICTBY MPEOJIOJICHUS S3BIKOBBIX 0apbepoB MEXAy MpPeICTaBUTEIIMU
HAy4HO U MPOMBIIIJIEHHO Pa3BUTHIX CTPaH, UMEIOIUMH 3HAYUTEIbHBIC 10C-THXKe-
HUSl B Pa3IMYHBIX OOJACTAX HAYKH W TEXHUKH, W3IIOKEHHBIE HAa CBOMX HAIIHO-
HaJbHBIX s3bIKax. OHAKO TOCJE MEPBBIX PE3yJbTaTOB MAIIMHHBIN MEpPEeBO 3a-
Ie B TYIMUK, TaK KaK KOMITBIOTEPHU3aIisl 00eCTIeYNBAET MPEOAO0TICHHE S3bIKOBBIX
OapbepoB JIUIIL OTYACTH, B OTPAaHUYEHHBIX, OOBIYHO MPOECCHOHATBLHO 00YCIOB-
JICHHBIX cepax.

Kak ormeuaer Bsu.Bc.MBaHoB, 110060€ nccie1oBaHUE OJJHOTO HIJIM HECKOJIb-
KHX SI3bIKOB CBOJSITCSI K BBISICHEHUIO €r0 OTHOIIEHUS! K HEKOTOPOW IPYrou cucTe-
Me. OHa MOXKET OBITh JTMOO IPYTUM €CTECTBEHHBIM SI3bIKOM, TUOO HEKOTOPOW HC-
KYCCTBEHHOM cucTeMoil. Jla)ke npu HEKOHTPACTUBHOM HCCIIEJOBAHUU OJHOTO
SI3BIKA €70 TIOYTH BCETJ]a COTIOCTABIISIIOT C IPYTUMHU CHCTEMaMH MO0 B SIBHOM BH-
ny, 1100 B HesBHOM [4, 23-26]. Bsiu.Bc.IBaHOB TOBOPHUT 0 HEOOXOAUMOCTH BBI-
pabOTKM €IMHON CHCTEMBI TIOHSITHI ISl TPAMMATHYECKOTO OMUCAHUS SI3BIKOB U O
MpaBUjIaX COOTBETCTBUM, CBS3bIBAIOIINX UCKYCCTBEHHBIC IOTUUECKHE SI3BIKU C HE-
KOTOPBIMH 3JIEMEHTAMHU CTPYKTYPhI €CTECTBEHHBIX I3BIKOB [4, 32-33].

Hapsiny ¢ pa3BuTHeM U COBEpILIEHCTBOBAHMEM HAI[MOHAIBHBIX S3BIKOB M
NPUHITHEM HEKOTOPBIX U3 HUX B KaueCTBE MEXKIYHAPOIHBIX BO3HMKIIA HJIEs CO3-
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JTAaHWUS UCKYCCTBEHHBIX MEXKIyHAPOAHBIX BCIOMOTATEIbHBIX SI3BIKOB, “HHYCHHBIX
U B TO )K€ BpeMsI OOIIHX.

Htak, B XX B. ObUIM MOCTaBJIEHBl B3aWMOCBS3aHHbIC, HO HE HJICHTHYHBIC
poOJIEMBI: MTPEOJI0TIEB S3BIKOBBIC Oaphephl, JOOUTHCS B3aUMOIIOHUMAHHS MEXIY
HapoJaMH U JOOUTHCS OAHO3HAYHOTO IMOHWMAHUS HAYyYHBIX U TEXHHUYECKUX Tep-
MHHOB B CIIELUAIIBHBIX ITOIbSI3bIKAX.

KommbroTepsl pa3HbIX CUCTEM CIOCOOCTBYIOT UX pemieHuto. OHAKO UCKYC-
CTBEHHBIC BCIIOMOTATEIIbHBIC SI3BIKM, M KOMIBIOTEPU3ALU 00ECIEUNBAIOT MIPEO-
JIOJICHUE SI3BIKOBBIX 0aphepoB JIUIIb OTYACTH, B OTPaHUYEHHBIX, 0OBIYHO Mpodec-
CHOHAJIbHO 00YCIOBIEHHBIX cepax. [103TOMy Hay4HBIE HCCIEIOBAHUS U TIOMCKU
B 3TOM HaIpaBJICHUH HEOOXOIUMO HPOI0JIKATb.
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Xiilasa
Valido Agabalayeva
Beynolxalq yardimg dillorin yaranma tarixino dair

Maqals diinya alimlorinin hamisinin ¢atinlik ¢oks bilmoden istifadssi {igiin yararh
ola bilon volyapiik, ido, esperanto, latino sin fleksione kimi beynalxalq yardim¢i dillarin
yaranmasi va inkisaf tarixindon bohs olunur. Muollif digqeti bir sira fonn saholori iizro
metadillor vo peso mohdudiyysti olmayan beynslxalq yardimei dillerin tarixine, beynal-
xalq stini dillor vo Language for special Purposes kimi peso dillarinin, homginin 6000
s6zdon ibarat “Qlossa” dilinin yaradilmasma yonaldir, onlarin inkisaf perspektivlorini
miioyyanlosdirir.

Summary
Valida Aghabalayeva
To the History of the International Auxiliary Languages

The article deals with the formation and history of development of the languages
such as Volapuk, Ido, Esperanto, Latino sin fleksione that can be available for all scientists
without any difficulty. The author draws attention to the history of some methalanguages on
various disciplines, and international auxiliary languages available for all professions, at the
same time to international artificial languages, Language for special purposes, and
“Glossa” language containing 6000 words, defines their prospect of development.

Raycilar: filol.e.d., prof. N.Mammadov.
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Farah Niftsliyeva
ADU

FEILIN QARSILIQ VO MUSTOROK NOVLORININ
XUSUSIYYOTLORI

Acar sozlor: grammatik kateqoriya, feilin mona noviari, qarsilig név, miistorak
nov.

Key words: grammatical category, moods of verb, reciproque, sociative.

KiroueBble ciioBa: epammamudecKkas kamecopus, HaKJlOHerus 2iazoja, B83AUMHDbILL
34aj0¢e, COBMECmHbIU 3a7102.

Azarbaycan dilinds feil nitq hissalori arasinda hom komiyyostco zongin, hom
dos forma vo mozmun baximindan ¢oxcsahatlidir. Qrammatik kateqoriyalarinin xa-
rakterino gors feil digar nitq hissalorindan farglonir. Feilin kateqoriyalarindan biri
do ndv kateqoriyasidir. Bu kateqoriya ilo bagh forqli fikirlor iroli siiriilmiigdiir.
Tiirkologlar arasinda feilin novlorini isin icrasinda subyektin istirakini asas gotiir-
moklo miiayyanlasdiranlor oksariyyat taskil edir. Novlorin miioyyanlosdirilmasin-
do is vo ya horokotin subyekt vo obyekt miinasibatini a9sas gotiiranlor do vardir.
N.A.Baskakov vo M.Hiiseynzadas tiirk dillorinds név kateqoriyasindan bohs edor-
kon mdvcud prinsiplorin har {iglinii asas gotiirmiislor. Onlar ndv kateqoriyasina to-
rif verarkon biitiin ndvlorin xiisusiyyatlorini nozors almaiglar.

Deyilonlori timumilosdirarak feilin névlorinin miioyyanlogdirilmosinds asa-
gi1da qeyd olunmus prinsipi asas gotlirmok lazimdir. Subyektlo harakat, harokatlo
subyekt vo obyekt, eloco do subyektlo obyekt arasinda méveud olan miinasibot
feilin névlarini amalo gatirir. Bagqa sozlo desak, subyekt isi obyekt tizorinds bil-a-
vasito 0zii gordiiyii kimi (molum ndv) basqasina da icra etdirir (icbar ndv), hamgi-
nin subyekt isi basqa bir subyektlo birgo yerino yetirir (qarsiliq név), yaxud da
subyektin icra etdiyi is vo ya harokat obyekt iizorinds deyil, subyektin 6z iizorindo
goriliir (qayidis nov), bazon iso is vo ya horokatin icrasinda subyekt 6z yerini ob-
yekto verir (machul nov), yaxud subyekt olmur vo obyekt onu ovoz edo bilmir
(soxssiz) [7, 136].

Miiasir Azarbaycan adobi dilinds morfoloji alamating, leksik-semantik mo-
nasina, climlodoki sintaktik vozifo va roluna goro feillor molum, mochul, soxssiz,
gayidis, garsilig-miistorok vo icbar olmagqla altt néva ayrilir [5, 157].

Azorbaycan adobi dilindo feilin qarsilig-miistorok novii altmisiner illordo
nasr olunmus “Azorbaycan dilinin qrammatikas1” kitabinda vo orta moktob dors-
liklorinds yalniz “qarsiliq nov” kimi, 1980-ci ildo nosr olunmus “Miiasir Azorbay-
can dili” kitabinda ise “qarsilig-birgslik novii” kimi verilmisdir. M.Hiiseynzado
bu ndvdo olan feillori garsiliq vo miistorok adi altinda iki yers boliir [5]. Q.Kazi-
mov “Miiasir Azarbaycan dili” darsliyinde asason qarsiliq nov feillori barade mo-
lumat verir vo gostorir ki “... az bir qrup feil var ki, isin qarsiliqh deyil, miistorak
sokilds icra olundugunu bildirir. Bunlar tasirsiz feillordon diizalir vo birgalik bildi-
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ron feillor adlandirilir; mas.: Quzular malagir. Hami giillisdii. Birgalik bildiran fe-
illor tasirsiz olaraq qalur” [6, 200].

Qarsiliq nov feillori is vo ya horokotlo onun icragilart arasindaki miinasiboti
gostorir. Bu nov feillor iki osas monaya — horokatin qarsiliqli vo miistorokliyi mo-
nalarina malik olur. Miistaraklik feildoki qarsiliqliliq menasindan inkisaf etmigdir.
Azorbaycan dilgiliyinds qarsiliq ndviindoki iki osas monanin hansi feillorlo olago-
dar olmasi forqli sokilde izah edilir. Bozon qarsiliqliliq manasi subyektlori soxs
olan feillora, miistoroklik monasi iso subyektlori digor canlilar, yaxud cansiz asya-
lar olan feillors aid edilir. Lakin faktik materiallar gostorir ki, qarsiligliliq vo miis-
toroklik monalar1 subyektlorin xarakterindon asili deyildir, bilavasito feillorin se-
mantikasi ilo baghdir. Miq. et: yazismaq, vurusmaq. Uzun illorin ayriligindan
sonra Tovakkiil yegana dostu Ohmadlo goriisdii (1.S1x1).

Azarbaycan dilinds bu név daha ¢ox horokot (goriismak, dartismagq), is (ya-
zzismaq) veo nitq feillorini (pigildasmaq) ohato edir. Qarsiliq noviinds olan feillor
isin icrasinda bir nec¢o subyektin eyni zamanda qarsiliql sokilds istirakini bildirir.
Bu feillor climlods ¢ox vaxt “bir-biri ilo” birlogsmosilo miisayiot edilir. Miiasir
Azorbaycan dilinds feilin qarsiliq novi -zs/-is-us/-iis, -asl-as va -s sokilgilori va-Si-
tosilo diizolir. Masalon, yazismaq, goriismak, deyismak kimi feillor garsiliqliliq
monasi ifados edir: Siiratlo horlonon dayirman dagimin o torafinda dayanmis Musa
alinin ununu ¢irparaq iiciimiizlo do goriisdii (1.9fandiyev). Lakin bu sokilgilori
olan feillorin he¢ do hamisi garsiligliliqg monast ifads etmir.

Qarsiliq noviinde olan feillorin oksariyyati tosirli feillordon omalo golir vo
nov sakilgisi gobul etdikdon sonra tasirsiz feilo gevrilir. Bu feillori -diwr/-dir/-dur/
-diir sokilgisinin olavo edilmasilo yenidon tasirli feillors ¢evirmak olar, lakin bu
halda onlar basqa név monasi da oldo edir. Masalon, géoriisdiirmak, doyiisdiirmak,
vurugdurmagq. Feilin qarsiliq novii bazon qayidis nov feillorindon amolo golir. Qar-
stliq noviiniin sokilgisinin qayidis névds olan feillors artirila bilmasi onlarin sub-
yektlorlo bilavasito bagli olmasindan irali golir. Milq. et: diziilmak — iiziiliismok.
Mosalon: Islori tohvil verandan sonra Zorbali kondlo tamamils iiziiliismiisdii
(B.Bayramov).

-s sokil¢isi sonu saitlo biton ¢oxhecali sado vo diizoltmo feillora, homginin
-la/ -1 sokilgili diizoltma feillora artirilir: salamlagsmagq, qucaqlasmag va s. Moruq
oziina galondon sonra galinini axtarmis, onu ¢agirtdirtb bagrina basmus, qucag-
lagmusdi (B.Bayramov).

Miiasir Azarbaycan dilinds garsiliq ndv monasina malik feillorin bir gismin-
do -1§/-is/-us/-iis nov sokilgisini ayirmaq miimkiin olmur. Kok 6z ilkin ma-nasin-
dan uzaglagsmis homin feillordo ndv sokilgisi daslasmisdir. Masolon: yarismagq,
fogqusmagq.

-asl-as sokilgisi o godar do mohsuldar deyildir. Bu sokilgi comi bir ne¢o tok-
hecali feilo artirilaraq onlarda yaris, harokot monasi yaradir: tutasmagq, 6cagsmak vo
S. Savalanin oglu qaza tératmakdan alava, milis is¢ilori ila do tutagmuis, 6z igini da-
ha da ¢atina salmigdi. Savalanmin dedi-qodularina qulag asan Moruq arvad har
giin Qaratells écasir, oglu ilo galininin arasina nifag salirdi (B.Bayramov).

-lasl-las sokilgisi -la/-Io feildiizoldon sokilgisi ilo -g sokilgisinin birlogmasin-
don omolo golmisdir. Lakin bu qrupdan olan feillorin hamisi deyil, yalniz bozilori
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garsiligliliq monasi ifads edir: xudahafizlosmak, dillasmak, sozlasmak, vidalagsmaq
vo s. Sirvan bas miihasibla ne¢a giin avvaldon sézlasmisdi ki, ova gedanda birlikda
getsinlor va yaxsica dincalsinlor. Qaratel bir miiddat Anastasiya Yeqorovnagilda
oturaraq séhbat etmig, sonra isa vidalasaraq yena da rayon markazina qayitmisdi
(B.Bayramov).

Gostorilon formalarla diizolon garsiliq nov feillori miixtalif monalar ifado
edir. Homin monalar ig vo ya harokatlo onu icra edon subyektlor arasindaki miina-
sibatdon irali goalir, is vo ya harakotin garsiliql sokilds icra edildiyini gostarir: qu-
caglasmagq, goriismak, maktublasmaq. Hor ikisi boyiik vazifaya tayin olunandan
sonra is-giiciin ¢oxlugundan va vaxtin azligindan na bir-biri ilo gériismaya, na do
maktublasmaga imkan tapmirdilar (B.Bayramov). Bu feillor bir-birino tosir gosto-
ron iki vo daha ¢ox subyekt arasinda is vo ya harokati bildirir. Masolon: dpiismak,
doyiismak. Bela feillarin islondiyi climlolords subyektlor (o climlodon com sokilgi-
s ilo, yaxud toplu soklinds ifads edilon subyektlor) “bir-biri ilo” “6z aralarinda”
Kimi birlosmoalarlo miisayiot edilo bilor. Masalon: Onlar bir-biri ilo qucaqglagms
halda evin astanasinda sakitca dayanmugdilar, evdakilorin varligi onlart narahat
etmirdi. Qaratel onun haqqinda gedan dedi-qodularla, kondds halo da bas qaldi-
ran kohnalikls doyiismaya hazir idi (B.Bayramov).

Qarsiliq nov feillori is vo ya horokatlo onun icragilari arasinda miinasiboti gos-
torir. Miistoroklik monasi feildoki qarsiliqliliqg monasindan yaranir. Son dovrlars go-
dor bu ndv osason feilin qarsiliq novii adi altinda todqiq edilirdi. Lakin todgigatlar
gostordi ki, feilin qarsiliq vo miistorak ndvlori arasinda ¢ox inca farqlor vardir.

Feilin miistorok novii do horokatlo onun icragilart (subyektlori) arasindaki
miinasibati oks etdirir. Feilin bu ndviinds subyektin heg bir obyekt {izorindo tosiri
olmur. Miistorak névda olan feillorin moanast gostarir ki, harakatin icrasinda bir
neco subyekt istirak edir vo onlar horokati eyni vaxtda, birgo vo paralel sokildo ic-
ra edir. Masolon: giiliisdiik, u¢usur, malagir. Miistorok noviin do formal gostaricisi
-15/-igl-us/-iigl-s sokilgisidir. Qarsiliq nov feillorindon forgli olaraq miistarok név
tosirsiz feillordon amala galir, ndv sakilcisi qobul etdikdon sonra da tasirsiz olaraq
galir vo ona gora do obyekt tolob etmir: aglasmagq, hiiriismak, bagirismaq va s.

Miistarak nov feillorin bir qismi sas toqlidi bildiron s6zlordon oamals golir.
Mosoalon: vizildasmagq, zingildagmak, cikkildasmak, malosmak. Yazin galdiyini hiss
edon bal arilart vizildasir, qurbagalar quruldasir, qargalar qaridasirdi. Korpa
sar¢a balalart analarini goriib cikkildagdilor.

Belalikls, Azorbaycan dilinds feilin garsiliq vo miistorak ndvlori, eyni for-
mal slamatlore malik olmasina baxmayaraq, bir-birindon forqlondirilmasli, ayri-ay-
1 novlor hesab edilmalidir.
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Summary
Farah Niftaliyeva
Some features of reciprocal and sociative voices of verbs in Azerbaijani

The article deals with the features of distinguishing reciprocal and sociative voices
of verbs. It’s discovered that there are slight differences between verbs expressing
sociative and reciprocal meanings formed by adding suffix -is/-is/~us/-iis/-s. Reciprocal
verbs denotes the relationship between two subjects, while sociative ones do the same
between more than two subjects and the actions being performed mutually, formed by
sociative meaning of a verb. Such verbs, as a rule, are intransitive.

Pe3ome
dapax Hupranuena
HexoTopsbie 0c00eHHOCTH B3aMMHOT0 M COBMECTHOT0 3aJI0T0B IJ1aroJia
B a3ep0aiiIxkaHCKOM sI3bIKe

B crathe paccMaTpuBarOTCs OTIIMYUTENBHBIE OCOOEHHOCTH B3aMMHOTO U COBMECT-
HOTO 3aJIOTOB. Y CTaHABIMBAETCS, YTO MEXIY TiIaroiamMu Ha -is/-ig/-ug/-tis/-g, BeIpaXkaro-
IUMH B3aUMHOCTb U COBMECTHOCTb, HMEIOTCS TOHKHME Pa3indus. [ J1arosbsl B3AUMHOIO 3a-
jiora 0003HAYAIOT JIENHCTBHE MEKITY JIBYMs M 00Jiee CyObEKTaMH, TOT/Ia KaK IJ1arojbl COB-
MECTHOTO 3aJ10Ta BBIPAXKAIOT OTHOILIEHHE MEKTY HECKOJIBKHMHU CyObhEKTaMU, COBMECTHOE
JIEUCTBUE HECKOJILKUX JIMI[ OJHOBPEMEHHO M 0OPa3yrOTCs OT IJIarojioB B3aMMHOTO 3aJI0-
ra. Takue IJ1arojbl, Kak IpaBuiIo, SBJIAIOTCS HEMEPEXOIHBIMH.
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ROVAYOTLORDO TARIXi HADISOLORIN BODii iFADOSI

Acar sozlar: ravayatlor, milli, folklor, tarixi, etnografik.

Keywords: legends, national, folklore, historical, ethnographic.

KaroueBbie ciaoBa: ecenOvl, HAYUOHANBbHBIU, (DONLKIOP, UCMOPUYECKUL,
amHoepaguyeckuil.

Azorbaycan xalq adabiyyatinin formalasmasinda xiisusi yeri olan janrlardan
biri do rovayatlordir. Ravayatlar epik noviin kigik hacmli janrlarindandir. Ravayat-
lor 6z formasina gors ofsanslors ¢ox yaxindir. Hor ikisinin sujeti yigcam olur, la-
kin rovayetlorde fantastikaya yer yoxdur. Onlar no vaxtsa haqiqiston bas vermis,
sonradan agizdan-agiza kegorak ilkin doqiqliyini, toforriiatini itirmis sdhbatlordir,
ona goro do homiso “rovayeato gore”, “deyilono gora”, “bels rovayet edilir ki” ifa-
dolori ilo baglanir. Masalon:

Ravayata gora, mashur fars-tacik sairi Sadi Sirazi bir giin yol ilo gedirmis.
Birdon yol kanarindaki bir karpickasan kisinin onun seirlorini neca galdi ziimziima
etdiyini esidir. Sair bir soz demayib kisinin qurutmagq ticiin yol qiragina diizdiiyii
¢iy karpiclorin iistiina ¢ixir va onlari tapdamaga baslaywr. Korpickasan bunu go-
riib hay-hagsir salir:

- A kisi dali olmusan? Bu yaziq karpiclorin giinaht nadir ki, onlarin qabirga-
s sindirirsan? Axi man bunlara xeyli zahmat ¢caokmisom!

Sadi cavabinda deyir:

- Bas manim o yaziq seirlorimin giinahi nadir ki, san onlarin qol-qabirgasini
sindirirsan? Magar man onlarin tizarinda zohmat ¢okmoamisom?!

Epik tislubda yaranmis rovayatlar, ofsanalor vo lotifalorin miiqayisesi goste-
rir ki, rovayatlords osas sort miioyyon giimanlara asaslanan, no zamansa bas ver-
mis hadisalorlo bagl olan tarixilikdir. ©fsano miisyyon matni etioloji cohatdon
izah etdiyi halda, rovayot, motn haqqinda molumat verir vo motndoki hadisonin
tohkiyasinda kimoso istinad edir. ©hvalat konkret, yaxud namalum soxsin adi ilo
baglana bilor.

Azad Nobiyev rovayatlori 3 qrupa boliir: axlaqi-ibratamiz rovayatlar, toponimik
rovayatlor, dini rovayatlor. O, folklorsiinasliqda ilk dofo olaraq rovayatlorin tosnifatini
verir [4, 78 ]. Bu tasnifat biitiin rovayatlori ohato etmosa do, ugurlu cohddir.

Rovayat tohkiys asasinda qurulur, yoni rovayati sdyloyan onu ohvalatin sahi-
di kimi toqdim edir.
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Mif vo ofsanado badiilik oldugu halda, rovaystdo badiiliyin bazok-diizoyi
sOylayicinin fakta miinasibatinds askar olunur. Masalon, ofsanads ¢evrilmoa badii-
liyo xidmot edir, rovayatds iso belo deyildir. Ravayatds badiilik matnin daxilinds-
dir. Ofsanolordo motiv siijeto tam ¢evrilo bilmir, bositdir, rovaystlords iso siijet
xatti qurulur. Rovayatlor agizdan-agiza kecorak ilkin mozmunundan uzaqlasir, ba-
dii doyisikliys ugrayaraq sahid séhbotlori kimi formalagsmaqda davam edir.

Israfil Abbasli iso rovayatlori 3 qrupda birlesdirir: etimoloji rovayatlor, izah-
l1 rovayatlor, real vo yarimtarixi soxsiyyslorlo bagl rovayatlor.

Etimoloji rovayetlordo dar vo genis monada motndoki sozlor, ifadslor, hadi-
solor, ayri-ayr1 predmetlorin adlari, xalqin etnogenezisi, tarixi soxsiyotlorlo baglh
etnonimlor, qala adlarinin mensoyi vo s. tarixi aspektdo oks etdirilir.

Izahli rovayatlords iso diinya, kainat, Ay, Giinos, ulduzlar, daglar, daralar,
caylar, bulaqlar, bitkilor vo heyvanlarin adlarinin neco yaranmasi haqqinda molu-
matlar verilir. Belo rovayatlorin asas funksiyasi toqdim olunan hadisoni etimoloji
cohotdon izah etmokdir. Onlara “Agca qala”, “Pir dag1”, “Das ¢oban”, “Galin qa-
ya”, “Lalo” ravayatlorini nlimuns gdstormok olar.

Real vo tarixi soxsiyyatlarlo bagli ravayatlords do tarixi vo ofsanovi soxsiy-
yatlorin hoyatindan bohs edon folklorlagsmis siijetli matnlor soklindo molumatlar
verilir. Belo soxsiyyarlordon Astiaq, Tomris, Teymurlong, Nadir sah, Hact Calobi
xan, Makedoniyali Iskondor, Nuh peygombor, Siileyman peygomber, Oguz xan
hagqinda sdylonen rovayatlor bu bélgiiye daxil edilir. I.Abbasli belo rovayotorin
Ozinii do padsahlar, hokmdarlar, alimlor, sonot¢ilor, miigaddaslor, Gvliyalar, el
gohromanlar1 vo bagqalarindan bohs edon kicik qruplara ayirir. Todqiqat¢inin 6zii-
niin do geyd etdiyi kimi, bu bolgili toxmini bolgiidiir. Belo rovayatlor sirasina dini
movzuda va mifoloji ravayatlori do olave etmok olar.

Ravayotin mazmunu tohkiyaginin iislubundan da asilidir. Roavaysti sdyloyan bo-
zan ona dlavalor do edir. Bu, onun mazmununun geniglonmasina sobob olur. Ofsanalor
Kimi rovayatlor do miixtolif orazilors yayila bilir. Bu, ohalinin migrasiyas ilo bagli olur.
Yaxim miqrasiyalar zamani rovayotin mozmunu o qador do doyisikliyo moruz galmur,
migrasiya sahasi boyiidiikco rovayst daha boyiik doyisikliklors maruz galir [7, 24].

Rovayatlorin bir xiisusiyyati onlarin tarixi faktlara osaslanmasidir. Tarixi ha-
disalor xalqin yaddaginda mohkom kok saldigindan xalq onu uzun zaman unut-
mur. Belo hadisalorin tohkiyasi zamani sdyloyici ona miioyyan olavalor edorak vo
ya ondan noyiss ¢ixararaq catdirir. Tarixi hadisodoki zaman epos diisiincosindo 6z
rolunu itirmissa, real asasini1 qoruyub saxlaya bilmomisss, homin hadiss tarixi ro-
vayat tipina cevrilir.

R.Qafarli rovayatlarin janr spefikasini 4 qisma ayirir:

1) Birbasa tarixi hadisalordon dogan rovayatlar,

2) Miioyyan olamoto gors tarixi hadisalora ¢ox oxsar olan vo tamamilo bas-
qa movzularda ravayatlor. Onlarda tosvir edilon hadisalar ardicil olur.

3) Tarixi goxsiyyatlorin adlarindan galxan kimi istifado edorok xalq arasinda ox-
lagi-etik normalari yaymaq mogsadi giidon ravayator. Belo rovayatlords tarixi abidolo-
rin mongayi ¢cox dumanl sokildo gostorilir. Onlarda ofsano elementlori glic-lii olur.

4) Mohommad peygombor vo onun dogmalarinin, yaxinlarinin faaliyyatini
oks etdiran dini rovayatlor (aqioqrafik rovayatlor).
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Ravayaetin bir forma kimi tohkiye mohsulu olmasi siibhasizdir. Aqioqrafik
rovayatlorin motnlori tohkiys osasinda qurulur. Belo yanasma ilo ofsanoyo do toh-
Kiya tisulunda formalasmis janr kimi baxmaq olar. Bazon rovayatdo moatnlo ger-
¢oklik arasinda olago pozulur, ona sisirdilmis faktlar slave olunur vo motn fantas-
tik tofokkiiriin mohsuluna g¢evrilir. Bu iso tarixi rovayeotin ofsanoyo ¢evrilmosidir.
Hommin prosesi S.Pasayev belo izah edir: “Rovayat real hoyat hoqiqgotlorinin
tohkiyo formasinda badii ifadasidir. Rovayotdo olmus, bag vermis hoyat hadisolori
yigcam sokilds inikas olur. Dogrudur, rovayat do doyisir, vaxt kec¢dikco torondiyi
yerdon basqa bir yers, oraziyo atladiqca o da noyiso itirir vo ya no iso yeni bir
strix, ohvalat, hadiso ona alavo olunur. Biitiin bunlarla yanasi, rovayotlordoki real-
liq 6z varligin1 daha ¢ox tarixi soxsiyyetlorin hoyatt vo hiinorlari ilo bagl oldugu
ti¢lin bu va ya digor torzdo qoruyub saxlayir” [6, 72].

Ravayatlor bir sira xiisusiyyatlorls xarakterizo olunur:

- genis siijet xottino malik olmur,

- yigcam mazmunlu olur,

- istirak¢ilarinin say1 azd olur,

- miixtolif tarixi kasimlorin hadisalarindon soraq verir,

- Mazmununda miixtolif tasovviirlorlo bagli poetik macoralar ehtiva edir.

Ravayatlor 6ziiniin tarixi soxsiyyatlors, hadisalora maxsuslugunu poetiklogsma
naticasinda itirarak latifs, nagil va s. janrlara ¢evrila bilir, tarixi soxsiyyatlar iso obraz-
lasmaya moruz galaraq timumilogdirilir. Masalon, Sah Abbas haqqinda rovayatlordo
tarixi soxsiyyat nagil qohromanma gevrilmisdir. indi Molla Nosraddin kimi iimumi-
losdirilmis Iatifo gohroman tarixi soxsiyyetin badiilogdirilmis ob-razidir.

Ravayatlar tiglin ¢evrilma saciyyovi deyildir. Onlar daha ¢ox real hoyat ho-
gigatlorinin tohkiyasi soklinds tozahiir edir. Bu janr hoyatda bas vermis real hadi-
solori y1gcam sokilds oks etdirir vo bir sira funksiyalara malikdir: sahidlik, tarixi-
lik, goruyuculuq, ananavilik, izahedicilik, sifahilik.

Miioyyon bir soxsin sahidliyi yolu ilo nagil edilon rovayatlor 6ziinde hom do
miioyyon tarixi faktlart qoruyub saxlayir. Rovaystin matni bag vermis bu vo ya digor
hadisonin bag verma sabobini, onun osasinda hansi haqigatlorin durdugunu izah edir.

Rovayotlor miioyyon dovr orzindo sahid sohbotlori osasinda yaranir,
agizdan-agiza, dilden-dilo kegorok miioyyan doyisikliys ugrayir vo aslindon uzaq-
lasaraq hoqiqi monasini itirir, ofsanalogir. Bu xiisusiyyot rovayotlords transforma-
tivlik funksiyasini sortlondirir.

Rovayatlords tarixi faktlar qorunub saxlanir. Onlar elmi arasdirmalar iiglin
miithiim monbas kimi shamiyyatlidir. Ravayst miioyyan tarixi soxsiyyst, yaxud tari-
x1 hadiso hagqinda molumat aldo etmokdo todqiqatciya kdmok edir. Masoalon, Na-
dir sah haqqinda ravayetlorin birinde deyilir: “Nadir sah Tbilisi sohorine hiicum
edorkon Somkirdon bir nego gozal qiz1 segib 6zii ilo aparir. Yerli ohalidon bir nofor
bela, qorxudan sasini ¢ixarmir. Badir adli igid oglan Nadir sahin {stiino at siiriir
vo deyir: “Bu no geyratdi? Nisanli qizlar1 obasindan ayirirsan?” Qizlar1 Nadir sah
geri qaytarir, lakin arxasinca qosun gondoarib, galocokds tohliiks olar deyo Badiri
oldirtdiiriir” [1, 106].

Onanavilik rovayatlatin asas funksiyalarindan sayilir. Ononodon konarda ye-
nilik ola bilmoaz. Rovayatlor do tarixon malik oldugu timumi golib asasinda nasil-
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don-nasile sifahi goklinde otiiriilmiis, bunun asasinda bozon dayisikliye ugramas,
yeni mozmun va formaya malik olmusdur [3, 69]. Holo yazili adabiyyatin olmadi-
g1 dovrde meydana golmis ravayatlor miasir dovradak sifahi yolla nasildon-nasilo
otliriilmoklo golib ¢ixmisdir. Bozon eyni mozmuna malik miixtalif rovayotlora do
rast golmok olar. Bu, onlarin ayri-ayr1 bolgslords yerli shalinin toxoyyiiliing, diin-
yagorisiino uygun sokildo yaranmasi ilo baghdir. Toplanmis niimunalor do eyni
mozmuna, lakin forqli formalara malik rovayastlorin oldugunu tesdigloyir. Bu xii-
Susiyyat rovayatlorin variantligini sortlondirir.

Rovayotlori asagidaki kimi tosnif etmok olar:

- etimoloji vo ya toponimik rovayatlor,

- tarixi gohramanliqdan bahs edon ravayatlor,

- tarixi ravayarlor va tarixi soxsiyyatlorlo bagl ravayatlor,

- ailo-maigat rovayatlori,

- dini rovayatlor,

- mifoloji rovayatlor.

Rovayatlorin belo iimumi tosnifi Azarbaycan torpaqlarinin, xalqinin qodim-
liyi, onun tarixi, gérkomli soxsiyyatlori, tarixi qohromanlari, kegmisdon bu giino
gadoar golib ¢ixmis adat-onanolori, ibtidai dini goriislori haqqinda strafli molumat
almaga imkan yaradir.

Rovayatlaorin xalq arasinda yayilmasi hols eramizadan avvalki dovrlorden basla-
mugdir. Onlar ham do yazili adebiyyatin epik snanasinin bshralondiyi mithiim maenbe-
dir. Antik dovr tarixgisi Heredot “Tarix” asorindo Midiya dvriine aid olan “Astiaq”
vo “Tomris” rovayatlorindon istifado etmisdir. Bir sira tarixi osorlor, solnamolor vo
gorkomli soxsiyyotlorin yaradiciliginda da rovayotloridon istifado olunmusdur.

Rovayaetlordo on qadim Azarbaycan tayfalarinin hoyati, azadliq ugrunda mii-
barizalori tosvir olunur. Onlar xalqin gohromanliq tarixini yasadan doyorli nimu-
noalordondir.

XX osrda Semoad Vurgun xalq diigmonloring, elm vo modaniyyat diismanlo-
rina qarsi miibarizods “Tomris” ravayatinds oks etdirilon xalq hikmatindan yaradi-
c1 sokilda bahralonmisdir:

Bir varaqla tarixlori, utan manim qarsimda,
Anam Tomris kasmadimi Keyxosrovun bagini?
Koroglunun, Sattarxanin ¢alangi var basimda
Nasillarim goymayacaq das tistiinda dasint
Anam Tomris kasmadimi Keyxosrovun basini?

Mikayil Rofili “Tomris” rovayatini yiiksok gohromanliq dastani1 adlandirir:
“Uroklori voton mohabbati ilo ¢irpman xalq sairlori Tomrisin simasinda gohroman,
congavar, nacib, namuslu bir azorbaycanl gadin timsal1 yaratmiglar” [1, 48]. S.Pa-
sayev rovayatlorin miiasir dovra qadar ii¢ yolla golib catdigin1 gostorir [5, 88]:

1) sifahi yolla, miistaqil bir asor kimi: Qiz galalar1 vo Ovg¢u Pirim hagqinda-
k1 rovayatlor vo s.;
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2) nagillar vo dastanlarin torkib hissasi kimi: “Tapdign nagili”, “Koroglu”
eposu osasinda yaranmis Conlibel, Qirat vo Diiratin dogulmasi, Misri qilinc hag-
qinda ravayatlor va s.;

3) Klassiklorin asarlori asasinda: masalon, Nizaminin “Xomsa”, Arif Ordos-
bilinin “Forhadnamo”, Olinin “Qisseyi-Yusif’, Ossar Tobrizinin “Mehr va
Miistori” asarlari asasinda.

S.P.Pirsultanl asatir, ofsana vo rovayatlorin, yaxinligi, oxsarligi va forqliliyi
barads belos yazir:

1) Osatir, ofsana va rovayatlor epik janrlar kimi tipoloji oxsarliq kontekstin-
do yox, genetik soviyysalords birlasir. Basqa s6zls, epizm homin janrlar1 birlogdi-
ron tipoloji keyfiyyot yox, genetik struktur atributudur. Osatir, ofsana va rava-yot-
lor epik sistems aid oldugu ii¢lin oxsarliq toskil etmir, onlarin bir-birins ya-xinligi-
nin osasinda epik diisiinco genetizmi durur. Bu janrlar eyni genetik sistemo bagl
oldugu ii¢lin vahid epos sisteminin miixtalif sociyyolorini togkil edir.

2) Istor osatirin, istorse do afsanonin asasini qeyri-adi mociizoli hadisalor tos-
kil edir. Osatir diinyanin tobiot hadisolorinin miioyyon monada doyisilmis inikasi-
dir. Ofsanads iso fantastikanin gergoklik soviyyesinde toqdim edilmasi onun bir
janr kimi forqlondirici atributudur.

3) Rovayat bir janr kimi ofasana vo asatirdon hoayat hadisslorini daha real so-
Kildo inikas etmosi ilo farglonir. Bu janrin poetik imkanlari gergokliyi “tarix” do-
nunda togdim etmoys imkan verir. Rovayat janrinin tarixo bu “iddia”s1 vo “im-
kanlar”1 onu tarixi soxsiyyatlora daha ¢ox baglayir. Bu cohatdon Sadnik Pasa Pir-
sultanlinin fikrinco, “ofsano, rovayat vo yazili adobiyyat olagolorinin dy-ro-nilmo-
sino Nizami yaradiciligi daha zongin material verir [6, 99].

Rovayaetlordo comiyyatin hoyatinin aktual problemlori, onu sagl-am-lagdir-
magq, estetik doyorlors etimad meyillori, normal diisiinco vo ibratamiz oxlaq 6ziinii
gostarir. Ofsanslordon forqli olaraq, rovaystlordo mifiklosmo vo ofsansliyo meyil
yoxdur, onlar hacmca konkret vo yigcamdir. A.Nobiyev rovayatlori ii¢ qrupa bo-
liir: oxlaqi-ibratamiz rovayatlor, toponimik rovayatlor vo dini rovayaetlor [4, 73].

Azorbaycan folklorsiinasliginda rovayatlorin ilk genis tosnifatin1 vermis
V.Valiyev yazir: “Azorbaycan rovayatlori folklorumuzun 6yronilmomis sa-halo-
rindon biridir. ©dobiyyatsiinaslar bu vo ya basqa bir mosslodon danisarken rova-
yatlora do Otori nozor yetirmis, onlarin bazisinin siijeti, yaranma sababi haqqinda
molumat vermislor” [1, 91]. Azorbaycan rovayatlorinin toplanmasi vo todqiqi sa-
hasinda S.P.Pirsultanlinin “Azarbaycan ofsano vo rovayatlorinin adobi abi-dolori-
mizlo miiqayisali tadqiqi”, Israfil Abbaslinin “Ofsans vo rovayatlorin janr dzii-no-
moxsuslugu”, “Midiya-Aran madaniyyatinin folklor gaynaqlar1”, V.Valiyevin
“Azorbaycan folkloru”, P.Ofondiyevin “Azorbaycan sifahi xalq odobiyyat1”,
R.Qafarlinin “Mif vo nagil”, R.Oliyevin “Mif va folklor: genezisi va poetikas1”,
“Azorbaycan sifahi xalq adabiyyat1”, “Tiirk mifoloji diislincesi vo onun epik trans-
formasiyalar1” asarlori xiisusilo qeyd olunmalidir.

Naftalan orazisi ilo bagli rovayat xiisusilo maraqlidir. Bu rovayet “Naftalan” to-
poniminin etimologiyasini1 agmagq Ui¢iin tutarl faktdir. Rovayato goro, bir dofo bu ora-
zidon kecon tacirlor burada ¢oxlu bulaniq gollerin oldugunu goriirlor. Dava-la-rinin
zoharlonacoklorindon qorxub onlari oradan su igmoyo qoymurlar, hotta geco ndvba ilo
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kesik ¢okirlar. Karvanin iginda zaif, yiik dasimaq qgabiliyyati olmayan bir dovani kar-
vanbasi karvandan ¢ixardir. Ertosi giin dovoni orada qoyub yola diizalirlor.

Bir glin hamin karvan geri qayidarkon o xasta dova ilo rastlasir. Xosto dovo
artiq tamamilo doyismis, saglamlasmisdi. Maraglanib goriirlor ki, dova bir goliin
sahilinda ¢ox gozinir, golo tez-tez girib ¢imir, sonra da kenarinda yatir. Golo ol
vurarkon onun su deyil, yag oldugunu goriirlor. Yagdan bir qodor gétiiriib yarali
yera siirtlirlor vo yara tezliklo sagalir.

Beloliklo, tacirlorlo yanasi, yaxinligda yerloson kondlorin ohalisi do homin
yagdan dorman kimi istifads etmoya baslayir. Onlar bu yaga “Naftalan™ ad1 verirlor.

Tayfa vo gobilolorlo bagli etimoloji rovaystlordo Oguz, Bayat, Dodo Qorqud
va bagqalar1 barado molumatlar 6z oksini tapir. Qadim dovrlorde oguzlarla bagh
formalagmis rovayetlordon birinda deyilir ki, “kegmisds uzuxlar (oguzlar) olublar.
Onlar ¢ox hiindiir imiglor. Hom ds ¢ox yasayirmislar — yiiz il, iki yiiz il.

Giinlorin birinds uzuxlardan biri mesoya golir, qoribo bir seylo rastlaglir. Ba-
xir ki, 6ziino oxsayir, amma bapbalaca. Ovucuna alib evo gotirir. Onlarin agsag-
gallarindan biri deyir ki, “bu acaib sey deyil, insandir. Vaxt goalocak, yer {iziini
gotiiracok, bizi avoz edocoklor” [2, 16].

Goriindiiyli kimi, bu ravayet ulu babalarimizin Qafqazdaki ilkinliyi haqqin-
da miithiim molumatdir.
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Summary
Sofiya Mirzeyeva
Literary expression of historical events in the narrations

The article deals with a small-sized genre of epic poetry, the narrative one in
Azerbaijani folklore. The author touches upon the genre characteristics and classification
of narrations, different researchers’ approaches to historical and ethnographic narrations,
illustrates the ways that narrations are created, defines the main features distinguishing
narrations from myths and legends, and bases them on concrete examples.
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Pesrome
Co¢us Mup3zoeBa
XynoxecTBeHHOE OTPaskeHHe HCTOPUYECKHX COOBITHI B NpeAaHUAX

Cratps mocBAIIeHa HEOOIBIIOMY TI0 00BEMY BHILy SITUYECKOTO JKaHpa B azepOai-
JoKaHCKOM (onbkiope mpenaHuio. B Hell 3aTpoHyTHl 0COOEHHOCTH KaHpa HpeAaHuil u
BOMPOCHI UX KiIacCH(PUKaLMK, MPOaHaIM3HUPOBAaHBl MOAXOABI Pa3HBIX HCCIEAOBaTENCH,
CBSI3aHHBIC C W3y4YEHHEM HCTOPHU M STHOTpadHH MpeNaHHi, MOKa3aHbI IyTH MX CO37a-
HUsI. ABTOp yCTaHaBIMBACT OCHOBHBIC MPU3HAKH, OTIMYAIONINE NMpenaHus oT MU(POB H
JereHn B asepOailpkaHCKOH (ONBKIOPHCTHKE, M OOOCHOBBIBAET HMX KOHKPETHBIMH
HpUMEPaMH.

Raycilor: fil.f., dos.4A. Hacyeva, fil.f., dos.4.Cafarova.
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Nigar Miiseyibova
ADU

CON QARDNER ROMANLARININ USLUBI XUSUSIYYOTLORI

Acar sozlor: roman, dslub, realist, modernist, Qrendel.
Key words: novel, style, realist, modernist, Grendel.
KaroueBsle cnoBa: poman, cmuis, peanucm, MmooepHuct, I pendens.

XX asrin 2-ci yarisinda Amerika adobiyyatinin on énomli simalarindan biri,
cox sayda roman va qisa hekayolorin miiallifi, orta asrlor ingilis adebiyyat1 miite-
xossisi, redaktor, tonqidci, torciimagi, sair, odabiyyat¢t vo ali maktob professoru
Con Camplin Qardner hom dovriiniin toloblorini 6z osarlorindo oks etdiron, hom
Oziinomoxsus diinyagoriislii miiasirloring xas olan vo hom ds onlardan kaskin forg-
lonan unikal badii yaradicilia malik bir odabi-tarixi goxsiyyot olmusdur. Onun
“Dirilmo” (“Resurrection”, 1966), “Aqatonun siiqutu” (“The Wreckage of
Agathon”, 1970), “Giin isiginda dialoglar1” (“The Sunlight Dialogues”, 1972),
“Nikel dag1” (“Nickel Mountain”, 1973), “Oktyabr is1g1” (“October Light”, 1976),
“Mikelsonun kabuslar1” (“Mickelsson’s Ghosts”, 1982) va s. asorlori daim diqqot
morkozinds olmusdur.

C.C.Qardner San Fransisko Dovlot Universitetindo professor vozifasini tut-
dugu miiddstdo orta osrlor ingilis adobiyyati {izro biliklorini tokmillogdirarak,
1965-ci ildo “Qaveyn seirlorinin tam mocmusu: miiasir ingilis variantinda” asorini
cap etdirir. Elmi vo torclima faaliyyati ilo yanasi, C.C.Qardner badii yaradici foa-
liyyatini do unutmur vo novbati illords “Dirilma” (“Resurrection”) va “Agqatonun
stiqutu” (“The Wreckage of Agathon”) romanlarimi yazir. “Nyu York Taymz”
(“New York Times”) jurnali “Aqatonun siiqutu” romanini “tarixilikdon uzaq” [2]
adlandirsa da, daha sonraki “Qrendel” (“Grendel”) romanint “Nyu York Taymz”
vo “Nyuzuik” (Newsweek™) jurnallari ilin on yaxs1 romanlar1 sirasina aid etmisdi.
1971-ci ilds is1q lizli gormiis “Qrendel” roman1 C.C.Qardners tokrarolunmaz mos-
hurluq gotirdi. Qadim ingilis abidasi sayilan “Beovulf” (“Beowulf”) eposuna ye-
nidon miiraciot etmis odib ona yeni nofos vermisdi. Hadisolorin badheybat Qren-
delin dilindon naql edilmasi bu obrazi insani hisslarls zonginlasdirmays va oxucu-
lar1 eposda bas vermis hadisalora yeni, forqli prizmadan baxmaga vadar etmisdi.
Miisahibolorindon birindo C.C.Qardner etiraf etmisdi ki, “man “Beovulf” vo Cose-
ro dair miihaziralori uzun miiddot todris etmisom. Eyni seiri ilbail todris etdikdo
anlayirsan ki, son asori dork edirson, oksor insanlar iso tamamilo yanlis fikirloro
gapilir. Bu yanagsma hor bir seiro aid edils bilar, lakin on 6nomlisi orta asrlor va
Klassik odobiyyatdir. Hansisa bir asara dair ictimai fikir yanlis olduqda, san onu
diizoltmayi 6ziins borce bilirson” [3].

Qardnerin 1972-ci ilds nasr olunmus “Giinas stiasinin dialoglar1” asarini bir
cox tonqgidgiloer onun an gozal asarlarindan biri hesab edirloar.

Umumiyyatls, 1965-1978-ci illorde C.C.Qardner hom pesokar elmi, hom do
yaradici faaliyyatindo boylik nailiyyatlors imza atmis, har iki sahado sohrot qaza-
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narag Amerikanin on mohsuldar vo zongin badii toxayyiilo malik yazigilar sira-
sinda yer almigdir. Onun asarlori 6ziinds hom XIX asrin ingilis realist romani ano-
nalorini, ham do XX asrin yenilik¢i riiseymlorini birlosdirir.

Yazig1 oksor asorlorindo realist movge tutmagqla yanasi, novator iisullardan
da (avvalki sohnalords bas vermis hadiselorin xiilasasi, hekayas icindo hekaya, mif-
lorin tokrar sOylonmasi vo tozadli hekayolor) istifado edirdi ki, insan hoyatinin ho-
gigatlarini iizo ¢ixara bilsin. C.C.Qardner yaradiciliginin giiclii torafi xarakteriza-
siyadir. Onun oasarlorindoki sado, xosagalon insan portretlori vo rongarang {islub
daim oxucularin digqgatini calb etmisdir.

C.C.Qardner yaradiciligr iimumi badii iislub monzarasi baximindan kifayot
gador zongindir. Yaradiciliginda realizmi daha 6nomli mévqgeds tutmaga tstiinliik
veran yazi¢1l homin realizmi bir sira oan miiasir coroyan va istiqgamatlorls sintez et-
mokdon ¢okinmomis vo noticodo lislub cohotdon unikal bodii osorlor yaratmaga
miivoffoq olmusdur. Masalon, “Qrendel”doki ekzistensialist movqe, sirf modernist
yanagsmanin mohsuludur. Lakin C.C.Qardnerds kifayat qodar ziddiyyatli cohatlori
bir arada miikommal torzde uygunlasdirmaq istedad1 var idi. ©sordoki ekzisten-
sialist elementlor ekzistensializmin osas miiddealarini, “mdvcudlugun 6ziiniin
o6nomli olmas1” meyarini elo Qrendelin monologlarinda vo daxili nitqindo (siiur
axininda) tokzib edirdi. Qrendel 6z movcudlugunun mahiyystini, zorurotini dork
etmoyo can atirdi. Daxili monologlar da modernist vasito olmagla C.C.Qardner
realizmini novatorlagdiran tisullardan biri hesab oluna bilor. Lakin halo bu da gey-
ri-adi yaziginin 6z yaradiciliginda comlosdirmays miivaffoq oldugu forqli istiga-
motlorin tam siyahis1 deyildir. C.C.Qardnerin oksor osorlorino xas olan hekayo
i¢indo hekayo do onun geyri-realist iislubudur. Intertekstualliq adlanan vo post-
modernizms xas olan bu badii fond C.C.Qardner “realizm”inin bir saxosi kimi
qiymatlondirilmalidir. Onun digar bir forqlondrici cohati asorlorindo mif siijetlori-
na miiraciat etmasidir. Miflorin dekonstruksiyast mahz postmodernizmin spesifik
cohati hesab olunsa da, C.C.Qardner yaradicilifinda onun qardnersayagi formasin
gormak c¢otin deyildir.

Umumiyyatlo, C.C.Qardner yaradiciligmin badii iislubi cohotdon tohlili za-
man1 onun iislubi cohatdon on az 6nom verdiyi cohatin asarin dili oldugu aydin
goriiniir. Kifayat qodor anlasigli dilde yazmag istiin tutan yazig1 gozal, axici nitq-
donsa, uygun bildiyi ifadoni bir ne¢o dofo tokrarlamagi daha 6nomli hesab edirdi.
Mogsada ¢atmaq ligiin osordo istifade olunan ifadslorin bilorakdon tokrari, yerde-
yismasi kimi fondlor mohz postmodernizm donominds istifade olunmus badii {is-
lub 6zalliyidir.

C.C.Qardner yaradici iislubunun spesifik cohotlorindon biri onun, demok
olar ki, biitiin asarlorinds aydin nazors ¢carpan Amerika milli ananalorinin dorinden
dorkidir. Lakin ilk baxisdan tipik goriinon badii iislub vo ideya yanagmasi
C.C.Qardner yaradiciliginda 6ziinomoxsus sokil qazanir. Masolon, miisllif Ame-
rika tarixi vo moadoniyyati ligiin spesifik hesab oluna bilon bu vo ya digor cohati
diinya modani tarixi rakursunda tohlil etmaya {istilinliik verir. Onun yaradici irsinin
mogsadi homin miikommal vo homroy madoni sivilizasiyanin mahiyyatini 6z asor-
lorindo oks etdirmok olmusdur. Bu yanasmani yaziginin bir ¢ox osarlorindo gor-
mok miimkiindiir. Tipik misal kimi C.C.Qardnerin antik odobiyyat siijetlorini xa-

72



Nigar Miiseyibova. CON QARDNER ROMANLARININ USLUBI XUSUSiYYOTLORI

tirladan vo onlarin goribe transformasiyasi kimi tozahiir edon “Agqatonun siiqutu”,
orta osrlor ingilis adobiyyati nlimunasi olan “Beovulf” asaorinin siijeti asasinda ya-
zilmis “Qrendel”, yaxud Dante yaradiciligi motivloerine uygun golon “Nikel dag1”
asarlorini geyd etmok kifayotdir.

C.C.Qardnerin osorlorindo rast goldiyimiz istor intertekstual elementlor, istor
ke¢cmisdo bas vermis miioyyon bir hadisoyo dair asorlordoki lirik ricotlor, istorso do
antik vo orta asrlar adabi niimunalarinin siijetloring, yaxud hansisa bir obraza miira-
ciot vo sadaladigimiz bir sira digor novator badii tislubi 6zalliklar C.C.Qardner yara-
diciliginda yalniz bir amala xidmaot edirdi. Onun yaratdigi istor badii, istorso do pub-
lisistik asorlarin hor birinin asas magsadi insanlar va onlar arasinda qurulan miinasi-
batlorin hoqiqi simasini géstormak va eyni zamanda onu monavi-etik cohatdon daha
da mitkommollagdirmoya can atmaq olmusdur. Elo bu sababdan C.C.Qardnerin bo-
dii yaradiciligimin spesifikasindan bohs edorkon onun xarakterlors verdiyi yiiksok
doayar va onlarin inanilmaz deracads real tosvirlori nozorden ya-ymmir.

C.C.Qardner tarixdo on ziddiyystli miinasibatlori 6zlindo birlogdiron nadir
yazicilardandir. Onun diinya odobiyyati tarixindo artiq 6z mohiiriinii vurmus
“Qrendel” asari, bir qrup tonqidgiys gors, snobizm ideyalarinin ifadasi vo orta asr-
lor yazili abidasine geyri-ciddi yanagsmadan basqa bir sey deyildir. Elo homin orta
asrlor motivlorine miiracioat, digor tonqidgilora gora, fabulizm tinstiriidiir vo yazigi-
nin badii islubuna slave 6zallik qatir. Lakin bununla yanasi, C.C.Qardner yaradi-
ciligmin digor bir Gislub 6ziinomoxsuslugu miinaqisolorin sanki qosdon longidil-
masidir. Bazi adobi tonqidgilor hesab edirlor ki, bu, yaziginin bilorokdon ol atdigi
islubi fonddir. Bununla o, 6z gshromanlarini “manavi se¢im” qarsisinda qoyur.

C.C.Qardner romanlarinin badii tislubunun miihiim cohati onlarin falsafi iis-
lubda yazilmasi olmusdur. Osarlarinds asas moagsad kimi basar dvladini narahat
edon faolsofi suallara cavab axtaran miisllif osarlori vo obrazlart vasitesilo oxu-Cu-
larina 6z diistincalorini vo gordiiyii ¢ixis yollarini xiisusi badii torzds oks etdirmo-
yo ¢aligir. Umumiyyatlo, C.C.Qardner yaradiciigmin spesifikasi kimi Qardnerin
badii tislubu kimi onun tokco hansi ifads vasitolorindon istifadoys lstiinliik ver-
masi, movzunu oxucuya hansi torzde toqdim etmosi deyil, hom do asorlorinds han-
st movzu vo ideyalara toxunmasi nazords tutulur. Bu baximdan C.C.Qardner XX
osr Amerika adobiyyatinda forqli mévqgeys malikdir. Osarlarinds qoyulan ideyala-
1 daha ¢ox folsofi aspektdon tohlil etmoya iistiinliik veron yazi¢1 bununla 6ziiniin
badii tislub torzini digerlorindon asasli suratds forqlondirmisdir.

Yuxarida geyd olundugu kimi, C.C.Qardner yaradiciliginda tislub cohstdon
digqat ¢okon asarlordon biri do “Qrendel” romanidir. Misllif Qrendel obrazini hor
bir mathumun garanliq torafinin oldugunu ifads eds bilacok metafora kimi istifado
etmigdir: qohroman iizlesdiyi yaramazliglar qodor nohongdir. Qrendel vasitosilo
Beovulf hekayasinin bir hissosini oxuculara daha miiasir dildo ¢atdirmaq imkani
eyni hekayoni yeni rakursdan dork etmoyo imkan verir. Bu yeni yanasma ilo osor
miiasir tofokkdir torzilo dork edilms imkan1 da qazanmus olur.

Orijinalda daha cox sadoco fiziki varliq kimi tosvir olunan Qrendel
C.C.Qardnerin asarinds sanki canlanir. Miisllifin badii lislub 6zalliklorindon irali
galon psixoloji, folsofi fikirler sitemi Qrendels do sirayat edir. “Beovulf” eposun-
da kifayat qodor siiursuz, diisiinmok qabiliyyatindon mohrum bir canli varliq kimi
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tasvir olunan Qrendel C.C.Qardnerin tohkiyosindo hoqiqi folsofi diinya qazanir.
Yazi¢1 homin falsofi diinyan1 oxucuya 6ziinomoxsus torzdo toqdim edir.

Biitiin asor boyunca C.C.Qardner 6z yazi lislubu ilo tocriibolor aparir. Bu
osarindo osason modernist tohkiyadon istifado etmoklo onun osas istiqamotlori
olan ekzistensializm, nihilizm kimi falsofi movqgelordon ¢ixis edorak, hekayani
Qrendel vasitosilo siiur axini formasinda toqdim edon miiollif gézlonilmodon
skriptor rolunda peyda olur, yaxud tohkiyasini “Beovulf’un islubuna banzoyon
nozm soklinde davam etdirir. Umumiyyatlo, “Qrendel” romanindaki geyri-adi iis-
lubuna gora, eyni bir asordo hom miiasir danisiq torzini, hom orijinala xas allitera-
siyani, hom do nozm formasini miikkommal uzlasdirmaga nail olmus yazi¢int mohz
bu 6ziinomaxsus badii lislub keyfiyyatine géro R.Lok “Nyu York Taymz” jurna-
linda “qeyri-adi nailiyystin misllifi” adlandirmisdir. Homin asardon sonra “Con
Qardner on 6nomli miiasir amerikan yazigisina ¢evrilmisdir [4].

“Qrendel” romanin1 biitovliikds folsofi asor do adlandirmaq olar. Miusllif bu-
rada oxucuya xeyli sayda forqli folsofi fikirlori bir arada togdim edir, lakin onlar
folsofi molumatlar toplusuna ¢evirmir. Hadisalorin corayaninin haor aninda ona ya-
radic1 toxayyiil vo 6ziinomoxsus badii iislub xiisusiyyatlori olave edon yazigi ho-
min folsofi fikirlori do badii iislubun spesifikasina dolalot edon keyfiyyatlor siya-
hisina qatmaga miivoffoq olur. O, bir sira miiallif vo filosoflarin fikirlorini birbasa
obrazlarin dialoqlarinda verir. Masalon, A.N.Uaythedin folsofi miiddealar1 ojdaha-
nin nitqinds toqdim olunur. Bu tip tofokkiir torzi inkisaf vo azadlig1 6no ¢okir. Ho-
min falsofi diisiincalora gors inkisaf prosesi “biz kimik”, “na edirik” vo “golacayi-
mizi qurmagq t¢ilin neco davranmaliylq” diiz xatti lizra formalasir. Goriindiiyt ki-
mi, bu, kifayst qodor forqli vo maraql falsofi istigamotdir. C.C.Qardner bu fikir-
lardan istifads edorak onlari ojdahanin fikirloring slava edir vo oxucuya xiisusi be-
dii iislubi formada c¢atdirir. O, buna mohz 6z fordi iislubu ilo nail ola bilir.

C.C.Qardner 6z yaradiciligr boyunca bir amala xidmot etmisdir: comiyyati
daha mitkommal vo monavi cohoatdon daha yiiksok zirvoya qaldirmaq. Osarlarinda
bu mévzunu miixtalif aspektlordon tohlil etmoya calisan yazi¢i buna 6ziinomoxsus
badii iislub ilo nail olmusdur. ©dabi irsinds hom modernist, hom postmodernist,
ham realist elementlori, hom do, an asasi, falsofi ideyalar1 ustaligla bir araya gotir-
mayo, sintez etmaya nail olmus C.C.Qardner bununla tokrarolunmaz badii iislub
yaratmigdir.

istifada olunmus adobiyyat
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Summary
Nigar Museyibova
Artistic style of John Gardner novels

The article deals with the analysis of John Gardner novels on the basis of their
artistic style. In this article Gardner’s modernist, postmodernist, realist and most
important philosophical approaches are being discussed as the works of the writer played
an enormous role in reflecting the main directions and important ideas of XX century
American literature.

Special attention is drawn to the analysis of the novel “Grendel”, where the
personal characteristics of author’s artistic style is revealed.

Pe3ome
Hursip Myceu0oBa
Xyao:xkecTBeHHbIH cTHIbL poMaHoB JI:xoHa ["apanepa

CraThs MOCBSIIICHA aHAIM3Y XYJI0’KECTBEHHOTO CTHiIsl poMaHoB JIxoHa ["apanepa.
B Hell aHaMM3UPYIOTCS MOJEPHUCTCKUE, TOCTMOJEPHUCTCKHUE, PEATUCTUIECKUE U Hanbo-
nee BakHbIe punocodcekue nmoaxoas! Jxona [apaHepa, MOCKOIBKY MPOU3BEACHUS TIHCA-
TeJId ChITpajd OrPOMHYIO POJIb B OTPAKEHUU OCHOBHBIX HANpPaBJICHUW M BaKHBIX UAEH
aMEepUKaHCKOM TuTepatypbl XX BeKa.

Oco0oe BHMMaHHWE yJIensercss aHanu3zy pomana “['peHmens”’, rie pacKphIBAIOTCS
JMYHBIE OCOOCHHOCTH aBTOPCKOTO XYJ0KECTBEHHOTO CTHIIS.

Roygilor: fil £.d., dos.D.Oliyeva, fil.f.d.U.Oliyeva.
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Elmi maqalslara qoyulan talablor

“Dil vo adobiyyat” jurnalinda dilgilik, adobiyyatsiinasliq vo pedaqoji elmlo-
rin aktual problemlorine dair moaqalslor ¢ap edilir.

Moqalslor asagidaki sortlorlo gobul edilir:

* Mogalonin hocmi 6 sohifodon az olmamamalidir.

* Moqaloalordo miisllif(lor)in adi, soy adi, islodiyi miiossiso, miiollifin elek-
tron pogct tinvani gostarilmolidir.

* Mogqalolor kompyuterds yigilmis formada (satirlorarasi interval — 1,5, srift
Olcilisti — 14, Times New Roman, sohifonin 6l¢iilori: sagdan 2 sm, soldan 3 sm,
asagl vo yuxaridan 2 sm) toqdim edilmalidir.

* Acgar sozlor ii¢ dilde (3-5 s6z, magalonin vo xiilasslorin yazildigi dildo),
basliqdan sonra qara horflorlo geyd olunmalidir.

* Mogqalolords istinad vo monbalorin gdstorilmasi vacibdir. Istinad vo mon-
bolor asagidaki qaydada gostorilir:

1. Moqalenin sonunda verilon adabiyyatin siyahisi slifba ardicilligi ils tortib
olunmalidir.

2. Istinad olunmus adabiyyatin némrasi vo sohifasi motnin daxilindo gdstori-
lir (Masalon: [1] vaya[l, 119].)

3. Eyni adobiyyata motndo basqa bir yerds tokrar istinad olunarsa, o halda
istinad olunan homin adobiyyat avvalki némra ilo gostorilmalidir.

4. Istinad olunan odobiyyat nosr olundugu dildo gdstarilir. Son 5-10 ildo ¢ap
olunmus asarlars iistiinliik verilmasi tovsiya olunur.

5. ©dobiyyatlar AAK-nin talablorine uygun sokildo gostorilir:

Kitablar: miisllif, nagrin ad1, nasr olundugu yer, nosr olundugu il. Masolon:

Abbasov E.9. Matnin linqvistik tahlili. Baki: Elm v tahsil, 2017.

Jurnal vo ya macmuslords dorc olunmus moqalolor:

Miisllif, maqalenin adi, ¢ap olundugu nasrin adi, nagrin Ne-si, cap olunma
tarixi, ¢ap olundugu sohifalor. Masalon:

Ismayilh Q.H. ingilis dilindo suppletivlik // Filologiya mosalalari. 2016,
Nel, s.47-56.

Stampe D. Cardinal Number Systems // Papers from the 12" Regional
Meeting. Chicago linguistic society, 1976, p.594-609.

* Moqalonin sonunda onun yazildig1 dildon basqa iki dildo (Azorbaycan di-
lindo yazilmis moqalalors ingilis vo rus dillarinda, rus dilinds yazilmis mogalalora
Azarbaycan vo ingilis dillorinds, digor xarici dillords yazilmis maqalslora iso
Azorbaycan vo rus dillorindo) xiilaso verilmolidir. Xiilasolor bir-birinin eyni vo
moqalonin mozmununa uygun olmalidir.

*Haor bir xiilasods maqalonin adi, miiallif(lor)in adi tam gostorilmalidir.

* Mogqalolor elektron versiyada da togdim edilmalidir.

* Maogqalslora bu saho iizro elmi dorocosi olan miitoxassislorin 2 roy (daxili
vo konar) vermosi vo miivafiq kafedranin iclasinin protokolundan ¢ixaris togdim
olunmasi zoruridir.

* “Dil vo odobiyyat” jurnalinin moagqalslorin toplanmasindan asili olaraq 4-6
ndémrasi nasr olunur.





